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ణా. ఉవుర్‌ అలీషాగారి 
ఉమర్‌ ఖయత్యావు రుబాలుూంాల 


అనుశీలన 
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"సాహిత్యరత్న” 
షేక్‌ ముహమ్మద్‌ ముస్తఫా 


వనం నటట నరు కల్‌. 
1980 సం. నాగార్జున విశ్వవిద్యాలయం వారి ఎమ పిల్స్‌; పట్టం పొందిన 
సిదొంత వ్యాసం, 
ఛు 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వారి ఆర్థిక సహాయ్‌ంచెే (పచురింపబడినది. 


(ప్రచురణ 
సివ్యసాహితీ సవింతి 
పాద్దుటూరు. థీ కడప జీల్లా, 


_ 


సర్వస్వామ్యములు రచయిత్‌పీ 


[పతులు = 1006 


(ప్రథమ. మ్యుదణ' : మార్చి 1987 


వల దు. 20.00 


శ రణం: la US8 


9| 361, విద్యానస 


సృత్యాంచు్నురి _ 515 961 
ఈఫం శే షృథశపె ల్లా 


డా. ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి, హైదరాబాదు 


23-1-87. 


అభినందనం. + 


ఇన సనగ I వనన నన నన 


య. అన్ని నాగరక సాహిత్యాలను దాదాపు వెయ్యేండ్ల నుండి 
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(పభావితం బెస్తున్నాయి_ సుప్రసిద్ధ ఫారసీకవి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ అలోచనలు, 
ల్లో య్‌ న ఆర WE న్లా wf 
వేదాంతం, ట్యోతిష్యం, (పఖియతత్త వం, అర్దనిత్కి ౮ రాజనితి, మానవతత్త (౦, 


జీవిత పరమార్థం పంటి మహ్లావిషయాలెన్నా ఆయన రుబాయీళ్లో ఒదిగి 
పోయినవి, re అరబ్బీ, ఫారసీ భాషల్లో బహుజన పియమైస నాలుగు 
పాదాల ఛందో విశేషం, ' 'అల్ఫాక్షరములందు అనల్పార్థ”. కల్పన చేయగలిగిన 
విద్వత్తు పులను రుబాయి బాగా ఆకట్టుకుంటుంది. ముక్తక. జాతికి చెందిన" 


పద్యమిది. నాలుగు పాదాల్లోనే న్‌ చిప్పగలిగినదంతా చెప్పాలి. అంత పాన 
నియమం మూడవ పాదానికి" మాతం ఉండదు. ఇటీపల తెలుగు కవులు 


తమకు ఈ ఛందః పృుయోగం చిరతరాభ్యస్త మేయూ అన్నంత నైపుణ్యాన్ని 
పందర్శిస్తున్నారు. ఆట ఎలదుల్లో , వేమన్న సత్యాల ముత్యాలు తళుక్కుమని 
పించినకై ఖయ్యాం తన రుబాయోల్లో. నిత్య సత్యాల కాంతులను విరజిమ్మి 
నాడు, పృవంచంలోని ఏందరో కవితా పుతిభా సముఎతులకు ఖయ్యాం రుబా 
యాలను తమ భాషల్లో వఎెలుపరించాలనె ఆకాంక్ష కలిగింది. వాల్మీకివలె, 
వ్యాసునివలె, షేక్స్‌పియర్‌ పఠతి, భర్హృహరివలె, ఖలీల్‌. జిబాన్‌వలె ఖు యాం 
ఎందరో వ స్ట ఆయన విశ్వకవి. 


రుచిరార్థ సూక్తులపట్ల తేలుగు కవులకున్న హృత్యయం, మక్కువ 
ఎల్లరమూ. 'ఎరిగినటే. "ఎందరో తెలుగు కవ్లుభఖు ఖయ్యూం రుబాయీలకు తెలుగు 
'శషేం.వే వేసి చూనుకొని ముచ్చట పడ్డారు; నరుఖ్రో ఫాత్రసీనుంచి తెనిగించిన 
వారిలో దువ్వూరి రామిరెడ్డి, బూర్గుల రాసుకృష్ణారావ్పు, ఉమర్‌ 'అలీషాగారలను 
(పముఖులుగా పేర్కొనవచ్చు. 


ఉమర్‌ అలీషా తేలుగుకవి మాతుడే కోదు, తొతీ క్రీ (కుడు, సంస్క ర్త 
దేశసేవా నిరతుడు. సంస్క తం, తెలుగు, ఇంగ్లీషు, ఫారసీ భాషలతో చక్కని 
అభినివేశం నంపొదించీన పండితుడు. ఆయన (వోసి రాశిపోసిన కావ్యఖండిక లం 
ఆయన (పతిభా వ్యుత్పత్తులకు నిదర్శనాలుగా నిలబడినవి. నేటి తలుగు 
సాహిత్య చరిత్రలో అరుదైన స్థానాన్ని సంపాదించుకో గలిగాడు. 


క ముహమ్మద్‌ ముస్తఫాగారు ఉమర్‌ అలీషా తెలుగు చేసిన 
రుబాయీలను గూర్చి పరిశీలనచేసె నాగార్జున రా నుంచి ఎం.ఫిల్‌. 
పట్టాను సంపాదించినోరు. ఎన్నా గ్రంథాలను చ వివి ఎందరో పండితులను 
సంపుదించి సరళ సుందరమైన వ్యావహారిక భాషలో తమ పరిశోధనాంశాన్ని 
రచించినారు. ఆయన వొసిన ఈ ఎం. ఫిల్‌, సిద్దాంత వ్యాసాన్ని ముదంఖణకు 
పూర్వమే చదివే సచవకాశం నాకు అభించింది. పఠక్షోధకునికి కావలసిన 
మెలకువలు, శంద్ద, అభినివేశం, యథార్థ దృకృథం ఈ పుస్తకంలో అంతటో 
పరచుకొని ఉన్నవి, 


ఉమర్‌ ఆలీషా సాహిత్యాన్నంతటిని మడించోలని ఆయన ఆకాొంక. 
ఈ పుస్తకంలో “ఉమర్‌ ఆలీషాగారి సారస్వతసేవి” అన్న పహృుకరణుంలో 
దిజ్మాతుంగా ఈ [ప్రయత్నానికి అంకురార్పణ చేసినారు. ఉమర్‌ అలీషా 
సాహిత్య పరిశీలనం సమ్మగంగా sees) ముస్తఫాగొరి కృషి 
త. కావాలని నా కోరిక. 


చదువవగిన ఒక మంచి పుస్త స్తకాన్ని పఠితృలో కోనికి అందిస్తున్న ముస్తఫా 
గారిని మనసారా అభినందిస్తున్నాను. 
ఆం|ధ|పదేశ్‌ రాష్ట్ర (పభుత్వ ఉత్త మ అధ్యాపక అవార్డు (గ్రహీతలు 
శ్రీ మైస్తేఫొ, హిందీ భాషా సాహిత్యాలను తలస్పర్శిగా అధ్యయనం చేసిన 
“హహ హిత్య రత్న” శ్రీ ముస్తఫా. ఆయన కేవలం అధ్యాపనంతోనే తృప్తిపడక 
పరీశోధనపట, సాహిత్య న నాంస్త్మ్హృత్లిక శీర్యక మాలపట్ల ఆసక్తిని పేంచుకుని 
సహృదయ సమాజా నికీ చేరువగా వ్యవహరించగలిగే సంస్కారాన్ని సపెంపొందిం 
చుకుంటున్న సరసుడు. తయన సాహిత్య వాసంగం' నిర్విఘ్నంగా “ ఎసాగేం 
దుకు పరాత్పరుడు తోడ్పడాలని ఆశిస్తున్నాను. 


(సం) ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 


fh 





ఆచార జి. యన్‌. రెడ్డి, తిరుపేత్తి 


వెస్‌ చాన్సలర్‌, 26-1-87. 
శ్రీ చేంక కేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం. 


(పశంస 
వెన వ్యవ ఫిఫ్టీ స్త నన 
'సొహిత్యరత్ని శ్రీ షేక్‌ ముహమ్మద్‌ ముస్తఫాగారు తెలుగు రచయితగా 
పరిశోధకులుగా గుర్తింపుగల ఆం ధోపన్యాసకులు 


_ అధునిక తెలుగు కవుల్లో విశాలమైన భారతీయ పారశీక సాహిత్య 
సంస్కృ తుల అవగాహనతో, నిరుపమానమైన హిందూ ముస్లిం సర కీదాయూల 
సమదృష్టితో తనదైన ఒక [పత్యేక స్టానాన్ని ప్రాధాన్యాన్ని ఫై స్థాపించుకొన్న 
1పతిభామూర్తి డా. ఉమర్‌ ఆలీషాగారు. అంతేకాదు. ఒక EF; (శ్ర + పీరా 
చార్యులుగా, భారతీయ స్వాతంత్ర్య సమరయోధులుగా కేందశా సన సభ్యులుగా, 
(నొతల్ని ఉత్తేజపరచిన మహావక్తగా లబ్బపతిష్టులె లౌకిక జీవిత సమన్వ 
యానికి, మత సామరస్యానికి, విశ్వమానవ (భాతృ త్వానికి ఒక ఆదర్శమూర్తిగా 
వెలిగిన మహనీయులు కీర్తి శేషులు ఉమర్‌ అలిషాగారు. తెలుగులో ' వివిధ 
(పష క్రియలకు చెందినట్టి రచనలు. కావ్యాలు, గేయాలు, నాటకాలు, నవలలు, 
అనువాదాలు ఆధ్యాత్మిక (పథానాలు అయినట్టి రచనలు- దాదాపు ఏభై వరకు 
రచించి ఆధునిక తెలుగుసాహిత్యాన్ని తాను సైతం సుసంపన్నం చేసిన పురో 
గామి ఉమర్‌ అలీషాగారు, అట్టి సాహిత్యోపాసకుని సాహిత్య మూర్తిమత్వాన్ని 
ఈ (గంథరూ పంలో రచయిత ముస్త ఫాగారు లోకానికి పరిచయం చేయడం 
ముదావహం. ఆయితే ఈ (గంథం ఉమర్‌ అలీషాగారి సాహిత్యమూర్తి కి సమ్మగ 
దర్పణం కాదు. ఉమర్‌ అలీషాగారి జీవిత సాహిత్య స్వరూపాలను ఒక “ఈ 
ఉద్గృంధ రూపంలో ee వలసిన అవసరం ఎంతైనా వుంది. అట్టి 
రచనకు ఈ చిన్న శీర్షికోథన (గంధం నాంది [ప్రాయమని న్యాఅభ్మిపాయ = 
"చ్చీ ముస్త ప మ స ఇంకా ద్విగుణీక ఎత ఉత్సాహంతో సాగించి * 
ఉమర్‌ GREED సార్టక్యాన్ని వారి సాహిత్య వైవిధ్యాన్ని “లో రానికి 
(గంథరూష్మత్లా సుబ్రశీక్నీం చేయాలని ఆశిస్తున్నాను. అట్టఆకఖిలుచి, నిబదత 
శే ముస్తఫాగోరీశి శ సంతోషం; అభినందనలు, 


భీ 
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ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు వివిథఖభామానువాద రూపాల్లో విశ్వ 
వ్యాప్తిని పొందినాయు. ముక్తక రచన పాయమూ అయిన రుబా 
యీల కృతికి కలిగినంత విశ్వ ప్రశస్తి పపంచంలో మరెకృతికి కలగలేదు. 
ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయోలకు తెలుగులో కూడ అనువాదాలు స. 


ఈ (గంథంలో శ్రీ ముస్తఫాగారు ఉమర్‌ జ, మ్‌. ఉమర్‌ అలీషాల 
జీవిత రేఖల్ని రుబాయీల తెలుగు అనువాదాలను .తులన్లా త్మకంగా, పరిశీలించి ' 


అందిస్తున్నారు. "సాహి త్య (ప్రియుల పు వినాలంచేసే రచన ఇది. 


పాఠకలోకంలో ఈ గంథానికి ప్రదరణ, రచయితకు (పోత్సాహం 
కలుగుతుందని నా నమ్మకం. 
వ ప ఇట్లు క 

(సం) రంగ్‌. రెడ్డి 


p = 


డొా..యమస్‌.;గంగప్పు. 


రిడర్‌ * సి/78, త్రీనివాననగర్‌ కాలని, 
తెలుగు (వాచ్య రామోదిభాగం, . | _,  గుంటూరు-522 006. 
నాగార్జున విశ్వవిద్యాల రుం, ప. 278: 
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నను. 
మర్‌ ఖయ్యాం కవి. మాతంమేకాదు. ను హాతత్త (వే.క్తః .ఖగోత గణిత 
క be "కాని ప్రపంచంలో , _ పండితలోకంలో కవిగానే ఆయనకి, 
(ప్రఖ్యాతి ఉండడం విశెపం. ఉమర్‌ ఖయ్యాామ్స్‌ రుబారయ్లోల్లు దొడ్గోప్లు అన్ని. 
వాస షల్లోకి. అనూదితమై ఫేయ్యామ్‌ కర్విని,. దశదిశత- వ్యాప్తి .చెందించోయి.' 
భాతక్సీ. భాష. - నెరిగి 'అన్దీవడించినవారు డా . ఉమర్‌, అతీషిగారు, నోటి అధ్య 
ఆమే ఈ “డా, ఉమర్‌ ఆలీషాగారి, ఉమర్‌ ఖయర్యాతిప..రుబొయీల : ఆను 
క Se క ముస్తఫా నా పర్యవేక్షణలో ఎక్ష్ముఫిల్‌ ఒ పట్టా కై 
సిన కుషి ఫలితమొ దనిని: ముదించడం నాకు. ముదావహం, గ్రంథర్వభ్లన 


ఒక ఎతు. దానిఇమ్మద్రలు మరో ఎత్తు. రేంటిని, ఫ్రాధింత్తితై 
స్తున్నాను. 


ట్‌ 








as ఉమర్‌. ఖయ్యాామ్‌, ఉమర్‌ అలిషా షాగార్ల ప 
వివరించి ఆ వెనుక అలీషాగారి పద్యాళ్లా వ్యక్త మయ్య ఖయ్యామ్‌ పాండితీ 
వెభవా న్ని సం . ఫారశీ భి రాషలో పట చంవస్సుకు కంత 
ఉంది. దాన్ని (గ్రహించే ఉంటారు. అలిషాగారు ఆనడకను ఇలా తమ ఏపవ్యం! 
పొందుపరచారు; 


“మనుజకోటిలో దెలివిగా మసలవలయు 
నెల్ల పనులందు శాంతిమై నెసగవలయు 
'శవ9ఎ నయన జిహ్వేంద్రియ శక్తులెంత 
గలిగియున్నను లేనబ్ద్ల మెలగవలయు” 


దిని విశిష్టతను ముస్త ఫాగారు విశదీకరించిన. తీరు క అంనం, 


ఉమర్‌ అతు. అనువాద కలన. గురించి వివరిస్తూ ముస్తఫా 
విపుర్శనాత్మక విజ్ఞతను (పక టించారు, (పు. 62, 63) ఎక్‌నాని బదోరో 
గరషవద్‌ హాసిలె మర్ష ... అనే మూలానికి అర అనువాదం ఇది 


“రెండు దినాలకైన నొకరేయొక రొకై లభించెనేని నో 
రెండినవేళ నింత జలమిచ్చెడు పెంకు లభించెనేని, నే 
నౌండొరు వెడి వాని కొలువుండను - నాగతి మానవుండె, భూ 
వుండును - వాని గొల్చుచును పొట్టను నింపుకొనంగ బోదునే” 


ఈ రుబాయీని దువ్వూరు రామిలెడ్డిగారు ఒక' తేట గీకిలో అనువదించారు. 


“రెండు దినముల కొకతూరి యెంజు రొక్టై 
బోసి ముంతెడు చలినీళ్లు పుట్టునెని 
ఏల నినుబోలు వానికి కేలు మోడ్ద 

" నొకన్నికి గులామనై ఎందుకూఢి, గింప” 


ఈ రెంటగల తారతమ్యాన్ని వివరిస్తూ మూలానుగుణమైనఅలిషా గారి 


అనువాదరీతిని మిక్కిలి త సహజంగా సూక్ష్మేకికతో వివరించిన తీరు పృశంసకు 
పాతంమైన అంశం. 
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అలిషాగారి అనువాదానికిగల స్టానాన్ని ఆ ఇర 
నిర్ణయించారు ముస్తఫాగారు. దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారి జూ 
లేని ఈ భువనమంత” అనే పద్యానికి మూలమైన  ' 
మొదలుకొని అనేకులు చేసిన అనువాదాల్సి పేర్కొని ( 
అలీషాగారి అనువాద విశిష్టత విశదీకరించిన తిరు పశంన 


చివర అలీిషాగారు మహమ్మదీయులైనా ఏంతో 

ముట్టిపడేట్టు రచన చేయగలిగిన కవిసత్తముడన్స్‌ వారు ఆ 

నునర ఏమిచ్చినా బు౭ఖం తీరదన్న విషయాన్ని సట క 
ea 


{9 


పరిశోధనకై ఒకఅంశాన్ని ఎన్నుకోవడంలోనె ౫ 
పోతుంది. ఇంత విశిష్టమైన అంశాన్ని ఎన్నుకొని చ 
సాహిత్యాన్నంతా తరచి అన్వేషించి నిగ్గు తేల్చిన మూ 
అభినందిస్తున్నాను. 


ఇట్‌ ల్లో 


ఇంకా ఇలాంటి ఉత్త మ విమర్శనాత్మక రును 
రావాలని ఆకాంక్షిస్తూ అందుకు తగిన బుద్ది కుశలత, 
విశదీకరణ వారి కున్నాయని నమ్ముతున్నాను, 
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ఈ పరిశోధనకు అవకాశం కల్పించి విలువైన సలహాలిచ్చి అభివృద్ది 
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విద్యాలయం వెస్‌ చాన్సలర్‌ ఆచార్య జి, ఎన్‌. రెడ్డి గార్హకు 


నా పరిశోధన ఫల [పదం కావాలని ఎన్నో పుస్త కాలు, ష్మతికలు, 
నాడు అందించి తోడ్పడిన డా॥ షేక్‌. మస్తాన్‌గారికి, సహశకారమిచ్చిన 
మతులు డా॥ వి. సుబహ్మణ్యం గారికి 


తమ వధ్ధగల |గంథాలనిచ్చి ఎన్నో విషయాలు తెలియపరచిన ఆంధ 
విశ్వవిద్యాలయ హిందీ శాఖాధ్యకులు (పా॥ కర్ణరాజ శేషగిరిరావు, కర్నూలు 
ఉస్మానియా కళాశాల రిక్రైర్స్‌ తెలుగు లెక్చరర్‌ శ్రీ షేక్‌ దావూద్‌ సాహేబ్‌, 
(పొద్దుటూరు పప్రాచ్యకళాశాల సంస్కృృతోపన్యాసకులు శ్రీ బండ్ల వేంకట 
రమణయ్య, నవ్యసాహితీ సమితి కార్యదర్శి శ్రీ ఏ. సి. దస్తగిరి, ఉర్దూ 


లెక్చరర్‌ జనాబ్‌ టి. ఎన్‌. అమానుల్లాఖాన్‌ (కడప), జనాబ్‌ ఎస్‌. గౌస్‌ సాహెబ్‌ 
(కర్నూలు గార్లకు 


నా కృషికి (పోత్సాహం కలిగించి సహకరించిన నాటి (పభుత్వ జూనియర్‌ 
కళాశాల |పిన్సిపాల్‌ శ్రీ టి.వి.జి. కృష్ణమూర్తి గారికి బనగానిపల్లె నవాబ్‌ మిర్‌ 
గులామ్‌ ఆలీఖాన్‌ బహద్దూర్‌ వారి విలువైన (గంథాలు అందించి తోడ్పడిన 
జూనియర్‌ కళాశాల [గంథాలయాథికారి శ్రీ ఎమ్‌. కెస్పర్లింగ్‌ గారికి 


ఈ |గంథ (పచురణకు ఆర్థిక సహాయం అందజేసిన తెలుగు విశ్వ 
విద్యాలయం వారికి 


Vil 


అన్నివిధాల సహకరించిన మిత్రులు శ్రీ డి. వి. శంకర్‌ (లెక్చరర్‌, 
_దభుక్వ జూనీయర్‌ కళాశాల, చందగిర్సి, (పొధుటూరు వాస్త వ్యులు 
3 ఆ3ర్‌.నిలకంఠారెడ్డి((పస్తుతం హిస్టరీ లెక్చరర్‌, పభుత్వ డిగీ కళాశాల,కళా్యాణ 
యంత్రం) ముఖచ్చిఅ కల్పన చేసిన కళాకారుడు మితుడు శ్రీ కె. తిరుమల 
తొండయ్య (ఆర్ట్‌ మాష్టర్‌, పభుత్వ జూనియర్‌ కళాశాల, కళ్యాణదుర్గం,) 
ఈ (గంధాన్ని ముదించి ఇచ్చిన [పొద్ధుటూరు శ్రీ కిరణ్‌ |పింటింగ్‌ (పెని 
= ఇునెత క. నాగసూర్య[పసాద్‌ గార్హకు వారి సిబ్బందికి 


నా కృతజ్ఞతలు. 
--మక్‌ ముహమ్మద్‌ ముస్తఫా. 


¥ 


Viii 


పారశీక దేశంలో జన్మించి తన రుబాయీలద్వారా లోకానికి అమృతో 
పదవేశం అందించిన మహాతత్త (వేత్త ఉమర్‌ ఖయారమ్‌, ఇతని పారసీ రుబా 
యీలు 1పపంచంలోసి అన్ని ముఖ్యభాప.ల్లోకి ఆనువదించబడ్డాయి. తెలుగు 
ఆనువాదాల్లో డా. ఉమర్‌ అలీషా గారి “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ [గంథం తలమా 
నికం. ఈ (గంథాన్ని గూర్చి ఇంతవరకు పరిశోధన జరగలెదు, శ్రీ బండారు 
తమ్మయ్యగారు 1951 నవంబరు భారతి లో తాము (వాసిన 'ఉమర్‌ ఖయా్యమ్‌ 
ఉమర్‌ అలీషాకవి ఆగే వ్యాసంలో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ [గంథాన్ని గూర్చి 
కొంతవరకు చర్చించారు. ఇంకా కొందరు విమర్శకులు ఉమర్‌ ఖయా్యము 
రుబాయీల తెలుగు అనువాదాల్ని గూర్చి పరిశిలిస్తూ, ఉమర్‌ అలీషాగారి 
అనువాదాన్ని దిజ్యా! తంగా పరిచయం చేశారు. అంతేకాని ఉమర్‌ అలిషాగారి 
'ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ |గంథాన్ని గూర్చిన సంపూర్ణ పరిశీలన జరగలేదు. ఎన్నో 
అమూల్య గంథాలు రచించి తెలుగు వాజ్మయానికి ఎనలేని సేవచేసిన ఉమర్‌ 
అలీషాగారు ఉమర్‌ ఖయా్యమ్‌ రుబాయాలను రసవంతంగా అనువదించి ఆంధ 
జగత్తుకు అందజేశారు. 


అలాంటి ఉమర్‌ అలీషాగారి జీవిత విశేషాలు తాత్త్వికకవి ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌ జీవితంతో పాటు పరిశీలించడం, “ఉమర్‌ ఖయా్యామ్‌' [(గంథాన్ని 
పరకోధనాత్మకంగా సమీకించడం ఈ సిద్దాంత వ్యాసోద్దశం, ఇందులో ఐదు 
(పకరణా లున్నాయి. 


మొదటి [పకరకుంలో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ఉమర్‌ అలీషాల జీవిత 
రేఖలు సంగహంగా వివరించబడ్డాయి. ఇరువురు తత్త్వవేత్తలు బహుముఖ 
పాండితీ గరిమ కలిగినవారు కాబభి ఇరువురి జీవితాల్ని గూర్చి పోల్చడం 
కూడ జరిగింది. 


ఉమర్‌ అలిషాగారి పద్యాలలో వ్యక్తమయ్యే ఖయ్యామ్‌ పాండితీ పకర్ష, 
ఖయ్యామ్‌ చేపట్టిన రుబాయాలు- వౌటి విశిష్టత, ఖయ్యామ్‌ తత్రామృతాన్న 
పాశ్చాత్యులకు చవి చూపిన ఫిట్స్‌ రాల్డ్‌ (పసక్తి మున్నగు అంశాల చర్చ 
రెండో (పకరణంలో ఉంది, 
iX 


మూడో 1పకరణంలో ఉమర్‌ అలిషాగారి అనువాద సరళి _ కవితా 
మాధుర్యం వివరించబడింది. ఖయ్యామ్‌ తాత్స్విక చింతన సమ; గంగా విపులంగా 
చర్చించబడింది. ఈ [పకరణం నా యూ సిద్దాంతవ్యాసానికి హృదయస్థా దుం. 


రుబాయీల తెలుగు అనువా దాల్లో ఉమర్‌ అలీషాగాది అనువాదానికి 
గల పానం నాలుగో (పకరణంలొ నిర్ణయించడం జరిగింది, 


ణా 


ఐదో (పకరణం ఉప సంహారం, ఉమర్‌ అలీషాగారు తెలుగు సారస 


ve we 
తానికి చేసిన విశిష్టమైన సేవ ఇందు వివరించబడింది. 


డా 


ఉమర్‌ ఆలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ (గంథాన్ని గూర్చి సమ్మగ పరిశో 

వ నిమిత్తం అనేకపదేశాలు తిరిగాను. ఉర్జూ పారశీక పండితుల్ని కలుసు 

కొన్నాను. అయితే ఎంత పయత్నించినా ఉమర్‌ “తతత చూచిన పారశీక 
తుబాయోల మూల (పతి పూర్తిగా లభించలేదు. ఇందుకు చింతిస్తున్నాను. 


అయినా ఉమర్‌ ఆలీషాగారి అనువాద విధానం రజనా నైవుఖ్యం 
సమంగా వివరించడంళో పాటు, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తాత్త్విక చింతన 
ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ బోధలు పూర్వంలేని విధంగా మౌలికంగా స్పష్టంచేయడం 
జరిగింది. 


రచయిత 


చెందటి (పకరణం 
ఉనుర్‌ ఖయ్యాన్‌ ఉమర్‌ అలీషాల జీవిత రేఖలు. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ (పపంచ సాహితీ చరితలో పేరు పెంపులుగల 
మహాతాత్త్విక కవి. లోకానికి కర్తవ్యం బోధెంచిన ఇతడు ఏ మహాకావ్యం 
రచించలేదు. ఫారసీఛందః[ప కియ రుబాయాని స్వీకరించి (పజా శైలిలో అపూర్వ 
మైన కవిత అల్లాడు. ఊహాతీతమైన తాత్త్విక వాలు, విజ్ఞానదాయకమైన 


బోధలు, సంస్క_రణం ఆశించిన నీతులు కల ఇతని రుబాయీల కవిత్వం 


యూ పళ్సుపంచాన్ని ఆకర్షించింది. రచనలో సిద్దహస్తులెన కవులు తమ తమ 


షల్లో ఈ రుబాం యీలను న ఇఖయ్యామ్‌ తత్త్వానికి సజీవరూపం 
వ 


ఈ చశలో తెలుగు కపుల్ని సైతం  జయ్యాము విశేషంగా ఆకర్షించాడు. 
తత్పలితంగా ఖయ్యామ్‌ రుబాయోల పెక్కు అనువాదాలు తెలుగునేలను 
వెలిశాయి. ఇలాంటి మహాకవి ఉమర్‌ ఖ యామ్‌ జీవితరేఖల్ని గూర్చి 
పరిశీలించేముందు అతని మాతృభూమి పొరశిక దెశాన్ని గూర్చి కొంత 
'పంస్తావించక తప్పుదు. 


పారశ్‌క దేశం = పూర్వరంగం 


నేటి ఈరాస్‌ ఆసియా ఖండంలో ఒక స్వతంత్ర రాజ్యం. పూర్వం ఈరాన్‌ 
తగకు చెందిన ఆర్యులు నివసించే (పాంతం 'ఆర్యానాి అని ఈ ఆర్యానా శబ్ద 
_భవమే 'ఈరాను అని అంటారు. ఈ ఈరాన్‌ దేశమే పర్షియా లేక 'పారశ్‌క 
దేశమని కూడ పిలువబడుతుంది. రాజధాని ,పహరాన్‌. దేశభాష పారకికం 
లేక ఫారసీ. . 


The transition from ancient to modern Persian is 
formed by the PARSEE, or as the Arabs and the modern 
persians themselves call it FARSI...”2 


తతత పన త త కత యా 
1. ఇ. విఠల్‌రెడ్డి, ఈరాను (భూ), సంగ్రహ ఆంధ్ర విజ్ఞాన కోశము, 

రెండప సంపుటము, పు. 188. . | 
Zi Persian Language and Literature, The. illustrated 


Chambers’'s Encyclopedia, Volume ౪111. W.R. cham- 
bers Limited, London, 1930, P.39 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమన్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన క్షే 


పొరశీకులు ఆర్యులు. అగ్నిని పూజించేవారు. పూర్వం నుండి నాగరికతకు 
పేరుగన్నవారు. శ. భావం, [పాచీన సం,ప్రదాయాలపట్ల గౌరవం కలవారు. 
మంచిని పెంచేవారు. వివిధ జాతులవారితో సహజీవనం గడిపినవారు. 


“ఈ దేశము (ఈరాను (పాకృశ్చిమ ఖండములకు నడుమ నెలకొని 
యున్న కారణమున, ఇయ్యది వివిధజాతుల (పజలకు సమావేశరంగముగ 
పరిణమించినది. ఈరానుపై అనేక జాతులవారు దండెతి త్తి వచ్చి ఈ భూభఖాగమున 
కెంతయో నష్టము కలిగింంచుచుండెడివారు. కాని ఇందువలన పారరీకచాతి 
వారికి ఎట్టి శాశ్వతమైన హానియు కలుగలేదు. అందులకు మారుగ వారికి మేలే 
చేకూరినది. ఇతర జాతులయందుగల మంచి లక్షణములను గుర్తించి వాటిని 
తమ జీవితములోనికి సం క మింపచేసికొను ఉదారత, సమన్వయ బుద్దియు 
పారశికులకు ఆనాదినుండియు అలవడి యుండెను.” 3 అని శ్రీఖండవల్లి 

బాలేందు శేఖరం వివరించారు. 


వీ 


విడవ శతాబ్ది (పారంభంలో అరబ్బులు పారశీక దేశంపై దాడిచేసి 
విజయం సాధించారు. ఇస్లామ్‌ రాజ్యస్టాపన అక్కడ జరిగింది, అరబ్బీ రాజభాష 
అయింది. పండిత సభల్లోను రాజాస్ట్రానాల్లోను ఈ భాష ప. 
పొరశీకులు అరబ్బీ 3 నెర్చుకొ న్నారు. అ భాషలో కవిత్వం (వాశారు. పారశీకం 
లోనికి అరబ్బీ పదాలు విచ్చలవిడిగా ఎవేశించాయి. ఫారసీభాషకొక వింత 
సౌందర్యం కలిగింది. ఇదెవిభంగా మశ వా పారశీక మతం ఇస్లామ్‌ 
మతాల పరస్పర సమ్మేళనం జరిగింది. తొమ్మిదో శతాబ్దంలో వేదాంతం 


(సూఫిమళం) తలచూపెంది. 4 ఆరంతరం కరత ఆత నికి ఉమర్‌ ఖయ్యాం 
జన్మించాడు. 


వ పితా నమమను మననము వవ సంవ వదా మాము పప పప 

3. ఖండవల్లి బాలేందు శేఖరం, ఈరాను (చ్చ, సంగహ ర. విజ్ఞాన 
కోశము. రెండవ సంపుటము. పు. 138. 

క దువ్వూరి రామిరెక్టి పానశాల, ఉపో.. ప్ప 14- VV 


డా. ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ రుబాయాల అనుశీలన గ్‌" 


ఉముర్‌ వా ఏ జానంవళ్చరం = ఐపిన్నాభి నాయాలు 


ఊమర్‌ ఖయా జ న్మస్టానం పారశీకంలోని నిషాపూరు, ఇతని జన: సం 
వత్సరం గూర్చి ప ము మ పలు అభి పాయాలు వ్యక్తం ౦ చెగారు. స 
సరం షు దు తాం త 


రాణ మహాశయుడు ఖయా్యామ జన్మసంపత్సరం 1040 
అని, సయ్యద్‌ సులేమాన్‌ స సద్వి 1048 అని నిర్ణయించారు. వి. యం. దాతారు. 
గారు జహరుధ్రన్‌ అబుల్‌ హసస్‌ బైహికి కవిం నిల హారిక తత (వెతల జీవిత 
చరితములు” అనే (గంధం ఆధారంగా 1048 మే 16 అని నిర్ణయించారు. 

1015-1035 మధ్య జన్మించి ఉంటాడని శ్రీ దువ్వూరి రామినెడ్డి” 1018 సంవ 
తృ్సరమని శ్లీ ఉదుర్‌ ఆలీషా 8 1015 - 1020 మధ్య జన్మించి ఉంటాడని 
రా. బూర్గుల స రాష 9 ఇలా ఉండగా అమెరికాలో (పచురించబడిన 
ఒక ఆంగ్ల 1 సర్రుకో శంలొ ఇతని జననమరణ నంవత్సరాల లు A.D. 1050?-1123? 


౧ 


అనిపుంది. 10 


న 


«Omar Khayyam was born at Nishapur in Khorasan 
in the latter half of our Eleventh and died within the 
First quarter of our 12 th century’ 1l అని ఫిట్ట్‌రాల్‌ ఆంగ్ల 


(గంధం. 





ర్‌, హెవరాబాదు (పభుత్వ ఆర్థిక శాఖలో ఉద్యోగి. అనంతరం సనంసించి 
గోవింద తీర్ణస్వామొలవారని పేరు పెట్టుకొన్నారు. 1941 లో ఉమర్‌ 
ఖయా్యమ రుబాయాలను ఆంగ్లంలో నికి అనువదించి The Nectar of 
Grace అనే పేరుతో (గంథం (పచురించారు. 
దువ రామిరెడ్డి, పానశాల, అ పు. ౫11! 
పై(గంధమే_ ఉపొ. పు XI 
ఉఊమర్‌ అలి; ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పి. పు. Vl 
డా. బూన్గుల రామకృష్ణారావు, సారస్వత వ్యాసముక్తావళి. వు. 20 :: 
10, William Morris, Editor, The American Heritege. Dicti- 
" onary of the English language, American, Heritage 
Publishirg Com., New york, 1£73. ' 
11. EDWARDFITZGERALD, The Roba yes of 0౧౧౫౯ 
Khayyam, ల: ‘25 2 
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డా. ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీల 6 


0% 


«Omar Khayyam the astronomer-Poet of Persian, 
was born at Nishapur, the capital of Khorasan about the 
middle of 11 th century’ 12 అని విజ ఇన సర్వస్వం. 


బై ఖుయో య్యామ్‌ జన్మ సంవత్సరం గూర్చి ఇదమిత్లంగా నిర్ణయించడం 
ట్ట. ఉంది. 


ఖయ్యామ్‌ పూర్తి పేరు గయా రాజుద్దీన్‌ అబుల్‌ ఫతహ్‌ ఉమర్‌ అబ్బి ఇబ. 
హీమ్‌ అలఖైయామీ, పారశీకుల పేస్ష చివర తండిపేరు జోడించబడుతుంది. 
అందువల్లనే ఖయ్యామ్‌ తంగడి బరు ఇ(బహీమ్‌ అని స్పప్పమైంది. ఖయ్యామ 
ఎక్క డేకాని' తన వ్య గ్‌ గత పు. వివరించలేదు.భి భార్యాప్పుతుల [పః సక్తి లేదు. 
ఆతని సమకాలి అ శిమర్ణలలో' "కొందరు అప్పుడపుడు (వాసిన కొన్ని 
(వాతలవల్ల ఇతని జీవితంలోని కొన్ని ఆంశాలు వెలుగులోకి వచ్చాయి. 


ఖయో్య్యామ్‌ నబ్బానికిగల అర్ధం : సలువురి అభి నాయాలు 


'ఖయ్యామ్‌ శబ్బానికిగల అర్థం గుడారాలు వేసేవాడని. ఈ విశేషణమాతని 
పూర్వుల వృత్తిని సూచిస్తుందని అనేకులు విశ్వసిస్తున్నారు. ఆదేశపు కవుల 
చరితను, ఆకాలపరిస్థితుల్ని కనుగొన్నట్లయితే ఈవిశ్వాసానికి బలమైన 
ఆధారాలు కలవని శ్రీ బూర్గుల రామకృష్ణారావు గారన్నారు 13 


Gr 


“పారసీక కవులందరును తఖల్లుస్‌ నామము షెట్టుకొనుట సామాన్యా 
చారమై యుండినది. య. హాఫజ్‌, అతారి, సాది, జామి అనునవి యిట్టి 

పరులే, నంస్క్భతకవులలో కూడ రత్నణఖేటుడు, కోటిసారుడు భవభూతి ఆను 
మారుపేరులుగల కవులుంఢిరి. ఇటువంటి న బట్టి వారివారి 
వృత్తులను. నిక్ణయింఫ సాహపించుట చూడ బేకర్‌, బార్బర్‌, స్మిత్‌ అను పేరులు 
గల ఆంగ్రేయులందరు ఆయావృత్తులకు సంబ౦ధించిన వారని చెప్పి 
నట్లుండును”14 అని దువ్వూరి రామిరెడ్డి గారన్నారు. 


౨2 OMAR KHAYYAM, The 1110504066 chambers's,Erc- 

౨. 61006614. Volume Vlil,chambers. Limited, b9ndon; 
 1930,P.602. -. 

13. శా॥ బూర్లుల రామక్యస్టారావు; సారస్వత వార్టసమక్రావళి ప్ప ల 

14. దువ్వూరి రామి రెడ్డి పానశాల, ఉపో. పు... XH, 
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డా. ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన / 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ జీవితం గురించి లభించిన ఆధారాల్ని బట్టి గుడారాలు 
వేసినట్లు ఎక్కడా కన్పించదు. ఇతని పూర్తిపేరుకు గుడారాలు ని రించే 
కుటుంబానికి "చెందిన ఇ|బహీమ్‌ పుతుడని అర్థం, దీన్న ననుసరించి ఇతని తండి 
తాతలు డేరాలు వేసేవారని కొంత ఊహించ తి ఈ అయితే ఉమర్‌ 
ఖయా్యాముకు ఈ వృత్తికి సంబంధం కన్పించడంలేదు. 


“శబ్దములు అనుడేరా వేసి రుబాయీలనెడి అ క[రలతో 
భావములను తెలుపువాడని అర్థము కానోపుూ 15 అని శ్రీ కర్ణ రాజశేషగిరిరావు 
గారును “ఈతడు తన జీవితకాలములో గుడారాలు వేసినట్లు సాక్ష్యాలు లేవు 
గాని స తానువేసిన విజ్ఞానపు గుడారాలలో వివేకవంతులకు. 'వి శాంతి 


నొసగును ఉన్నా “రటల్‌ స్ఫూర్తి శ్ర రీగారును లోతుగా తరచిచూచి విశిష్టార్థాన్ని 
చెలికి తినారు. 


'ఈ విధంగా ఖయ్యామ్‌ పెరులోనె సాధారణార్ధం, విశిష్టార్థం రెండూ 
' గోచరిస్తున్నాయి. ఇతని (పతిరుబాయి యా సాధారబంగా అలాంటి రెండర్జాలు కలిగి 
ఉంటుంది. అందువల్లనే ఖయా[ంమ్‌ను గురించి వింతగా చెప్పుకొంటా రు 


పాహిత్నీ పియులు. 1; 
ఖయ్యామ్‌ విద్యాభ్యాసం జ (పతిభ 


' పద్దెనిమిదేండ్ల పాయంలొనేసకల విద్యలు _ నేర్చుకోగలిగిన ధీశాలి 
ఖుయాగమ్‌. ఈతడు జన్మించిన నిషాపూర్‌ పారశీకంలోని ఖురాసాన్‌ (పాంతానికి 
చెందింది. ఆరిజూల్లో'ఈపవటైణంలో రాజు పతినిధి ఉండేవాడు బాగ్గాదులో సైతం 
లేనన్ని విశ్వవిద్యాలయాలు. ఇక్కడ ఉండేవి. వాటిల్లో నెజామియా విశ్వవిద్యా 
“అయం పెరుగన్నది. 'అమామె గజ్జాలి" అనే అరబ్బీ మహా విద్వాంసుడు దీనికి 
పథానాచార్యుడు. ఖయ్యామ్‌ ఈ విశ్వవిద్యాలయంలో ఉఊత్తీర్ణుడ యా్యడు. 
ఆంతబెతోతృ ప్రిపడ లేదు. 'అఖండ (పజ్జాధురీణులయిన 'విద్వాంను లెక్కడ 

ఉన్నా. వెళ్లి తర్కువ్యాకరణు జ్యోతిష్యం వంటి శాస్తాంలు కూలంకషంగా 
ఆధకియనం చెశాడు. ఇంతేగాక ఖగోళం, తత త్ర పశా స్తం, చరిత్ర, . “ఖభౌతిరశా స్రం, 
గణితం, వైద్యం వంటి విభిన్న శాస్తాంల్లో తిరుగులేని జ్ఞానం సంపాదించాడు. 
15: కర్ణరాజ శేషగిరిరావు, "ఉమరు ఖయ్యాము, భారతి జూన్‌ 1969, 
16. స్ఫూర్తి శ్రీ తెలుగులో. ఉమర్‌ ఖయా్యాము, సాహితీ వాల్లిభ్యము, పు.469 


'తభ్వీమె జలాలి అనేగొప్ప జ్యోతిష సిద్ధాంత (గంధం ఖయాగ్థమి రచిం 
చాడు. ఇప్పుటి ఇంగ్లీషు కాలెండరు ఇతని సిద్దాంతం అనుసరించిందే అని గిబ్బస్‌ 
వంటి చరిత్రకారులు అంగీకరించారు. “అరాయిసన్‌ నఫాయిస్‌ి అ నేతత్త్వశాస్త్రం 
(PHILOSOPHY), (వాకాడు. ఆల్‌జబర్‌ (ALGEBRA) ఆరబ్బీలో 
(వాశాడు. ఇది అనంతరం 'అంచిబాషలో పడివరి ంచబడింది. ఒఖలిదస్‌ (GE- 


al 


OMETRY) [వాసి కఠినతరసమస్యల్ని | పస్తరించి చూపాడు.ఇల్మెతబీయాత్‌, 
చర్చారయె హుక్మతుల్‌ భఖాలిఖ్‌ (వేందాంతశాస్త్రం), రిసాలా [శారీర ఆర్థిక 

శాస్త్రం], రిసాలాయ మౌ సూమా (తర్మళ శాస్త్రం), ఇంకా రసాయన శాస్త్రం-పంటి 
'వివివ శాస్తాంలకు సంబందించిన అమూల్య (గంథాలెన్నే (వాసి అపూర్వమైన తన 
-.'పజ్ఞ పాటవం (పవర్శించి విశ్వవిఖ్యాతుడయ్యాడు. ఇప్పటికి ఏటిని _సమాణ 
(గంథాలుగా పండితులు పరిగణ్‌స్తున్నారు,17 


3 


స 


గ్గ 


గవీతట్యతిశ్శాస్తాంల పై ఇ ఇతనికి అంతులేని అభిమాసం. సమశాలికులే 
ఇతన్ని దెవజ్ఞాడుగా అఖవర్థించారు. గణితం వంటివిభిన్న కాస్తాంల్లో ఎనలేని 
విజ్ఞానం గడించిన ఇతనికి రసవత్స_ విత అల్లే నైపుణ్యం ఎలాకలిగిందో ఊహో 
తీతం. అభు్యువయ ప్పురోగామియై (పతివిషం ౩౦ హెతువాద దృష్టితో వితర్కించి 
నిర్దారణ చేసేవాడు. శాస్త్రవేత్తగా వేదాంతిగా దేశమంతటా ఖా్యతిగన్నాడు, 
ఇతన్ని హకీమ్‌ అనిపిలిచేవారు. హకిమ్‌ అంకే వేదాంతి, వెద్యుడు అని రెండ 
ర్దాలు, అమర్‌ ఖయ్యామ్‌ వేదాంతియే కాదు, వైద్యుడుకూడ. “ఇమాము' అని 
కూడ పిలిచేవాళ్లితన్ని. 'అమామె -ఖురాసాన్‌' 'అల్లామ-ఉల్జమా' అనే బిరుదులు 
కూడ ఇతనికి ఉన్నట్టు ఖప్తీ ఆనే అ చర్మితకారుడు (వాశాడు.118 


రమ్‌ విద్యాభ్యాస సకాలంలో జరిగిన ప వింతకథ ఉదా 
టించవగింది. ఇమామ్‌ మౌఫిక్‌ అనే స్ముపసిద్ధ శాస్త్రవేత్త నిషాపూరులో ఉండే 
వాడు. ఇకడు ఆచార్యుడుగా అరాధనీయుడు. ఇతనివద్ద చదువుకొన్నవాళ్లు 
అదృ్భష్టవంతులపుతారనే విశ్వాసం ఉండేది. నిజాముల్‌ముల్కొ, ఈమర్‌ 
ఖయా్యము, హాసన్‌బిస్‌ సబాహ్‌ ముగ్గురు ఇమామ్‌గారివద్ర శిష్యులయి కలసి 


17. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయా రమ్‌, క్‌ IX: xX, 
18. ఎ ఎస. ల ఫారసీకవుల (పస క్కి పు, 25. 


జీ 


క. ఉమన్‌ ర్‌ w ల్‌ క వ్‌ క్ర 
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మెలసి అధ్యయనం చేపేవారు, 
మిగిలినవారిని అతడు తనతో 
కజతాహ్‌ “చేసిన (పకిపాదన 


మన ముగ్గురిలో ఎవరిని ఆద్భ ష్టదేవత వరించినా 
సమానమైన వారినిగా చేయాలని హసన్‌బిన్‌ 
ముగ్గురు ఆంగీకరించారు. కొన్నా ళ్లకాఅదృషం 
నిజాముల్‌ముల్క్‌కు క తెగింది. అల్ఫ్‌అర్పలాన్‌ (పభువువద్ద ఆ (ప్రథాన 
మంతి అయ్యాడు. ఒకరోజు ఉమర్‌ ఖయ్యామ నిజాముల్‌ముల్‌)_ డగరికి 
వెళ్లాడు. పచవీ కాంక్షతో మ్మాతంకాదు. గతంలో జరిగిన ఒడంబడిక నిజాముల్‌ 
ముల్‌ స్మృతిపథంలో మెదిలింది. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ను అతడు గౌరవించాడు. 
పాదుషా వద్ద రాజోద్యోగమిప్పిస్తానన్నాడు. ఆమాటవిన్న ఖయ్యామ్‌ [ పశాంత 
చిత్తంతో చిన్ననాటి ఒప్పందం గుర్తుంచుకొని మీరు చూపుతున్న (శద్దాసక్తులకు 
కృృతజ్ఞుబ్దు. మీదయవల్ల నా అధ్యయనం, ఆధ్యాపకం రెండూ ఏ ఒడుదుడు 
కులూ లెకుండా జరిగితే మరేమీ కోరను అన్నాడు. 


ఖయా్యామకు ఉట్యోగా కేక్షలేదని నిజాముల్‌ముల్‌్‌ గంహించి సంవత్స 
రానికి 1200 తోమానులు19 ఆదాయం వచ్చే జాగీరు నిషాపూరులో ఇచ్చి 
పంపాడు,20 


= 


ఖయా గమ్‌ ఏ అధికారం పదవి ఆశించని వాడని విద్యాదాత అని 


అఆ అటి కు 
స్పష్టమైంది. 


"He [OMAR KHAYYAMT lived with his own thou- 
ghts and studies and pleasures, and did not aspire to the 
official dignities and courtly occupations he might have 
had”21l అని అనడంలో ఎంతో వాస్త వముంది. 
సప 
19. తోమాను -- ఇరవెరూపాయలు 
20. EDWARD FITZGERALD, The Rubaiyat of OMAR 

KHAYYAM, P.P. 26-29. 

21. The fame of Omar Khayyam as an astronomer and 
Mathematician, The Children's Encyclopedia, Volu- 
me ౪111, The Educational Book Company Limited, 
London E. C. 4P. 5676. 
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తా గ్త్రపరిశృమలో వినుగెతిన మనస్సుకు 
త = ల్‌ 2 ఎస జ mm + ఇల a: 
TEM కలే కా ఉన్న పరిస్థతుల్ని అవగాహన చెనుకొసా) డు. మనసులోని 
గక ళు : 
వ ఇ 
ఆవెదనలు, ఆవశాలు రుబాయోల రూపంలో పరుగులు తీశాయి. ఆశువుగా 
శ్లో, ళీ ఖీ న్‌ ya» | uf 
పిన నాలుగుపాదాల రుబాయీాల్లో పెల్లుబికి; కవితాధార అన్ని దెశాల్డా ఆ 
Pow 
మ్‌ టీ అ అయ్‌ 
లేని 'పవాహమె పరవళ్లు (తొక్కింది. ఈ రుబాయాల సంగహమే "దుబాయి 
స్తే చూ ౮ 
బూత ఆనివ్యవహరించబడింది. 


ఖయ్యామ్‌ రుబాంచూల్లో శాశ్వతంగా జీవించాడు. ఎందరెందరు మహా 
రాజాలో కతిపబి అరివీర భయంకరులుగా (ప్రవర్తించి రాజ్యవిస్తరణ చేసి ఏపేరూ 
లేకుండా అగర్భంలో కలిసిపోయారు. కాని ఖయ్యామ్‌ పరు ఈనాటికి (పజల 
శాలుకల్లో మెవలుతూ ఉంది. రాజుకన్నా కవి ఎంత గొప్పవాడో స్పష్టపరచం 
మ్‌ జీవితమొక్క టిచాలు కార్కాణంగా చెప్పుకోడానికి. 


Cd] 


“రాజు మరణంచె నొకతార రాలి పోయె 
వియు మరణించె నొకతార గగన మెక్కా 
జు జీవించె రాతి విగహము లందు 

కవి జీవించె (పజలనాలుక ల యందు”22 


య 


జై న 


ఆనిమున్న చెప్పిన. జాషువాగారి. - మాట నిత్యసత్యం రాదని. 
ఎవరనగలరు? గొప్ప కావ్యాలు [వాయక పోయినా గుణ పథానమెన ఏకొదిపోటి 

తారా ళా అ షా, . కై ' నో ' 5 
కేవిత్వమోా (వాస్‌ (పజాహృదయాల్లో నిలిచిపోయిన కవుతెందరో ఉన్నారు. 





22. జి జామవ, కొత్తలోకము, పు, 10 
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'వ్యూూ 8 శామిరెడ్డిగారన్నట్టు ఒక్కశతకం రచించి మయాూరుత గొప్పకవి. 
పం _ైకుకో 3 a ఒక్క ఎలిజీపల్లనే థామస్‌ గే (ప్రఖ్యాత తుతడయ యాడు. భామో 
చూస్‌ కవి కొ కొన్ని హుక్కు” పద్యాలు (మనద్విపదకం ౦కే చిన్నవి) (వాసి 
నొరు యయ్యాడు. ఆట వెలడుల్లో పతన జీవించాడు. 23 


దొ చిత నా ని ఈత, 1 ల క 
ఈ కోపకు చెందిపే కవుల్లో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ _సముఖస్టానిం వ వహించాడు, 


పంఎకంఆలోని అని ముఖ్యభాషల్లోకి ఇతని రుబాయీలు అనువదించ బడడమే 
దుతూ కారం కావచ్చు. 


జ్యోతిశ్సాస్తిజ్ఞుడంగా 


ta 


ఘులిక్‌షా అనేపేరుతో | 


రథో ది గాంచిటే రులాలుర్దన్‌ హాలన్స్‌ ర 
Fla - 
సుం క్ఞూసం వహిం అచిద ఈదు 


en 
EM ఇతనికాలం (క్రీ. శ - 1079) తో బలొాలీినరం 


రంజన మైంది. ఇతడు జ్యోతిషాలయం స్థాపించాడు. 


(C4 
(క్రో 
a 
[న 
OC 
ర 
జ్ర 
రం 
ల 
న్‌ 
Ea 
ద్‌ 
£7 
0 
న్‌్లే 
లః 
y 
క 
(క్రీ 
of 
(6, 
ఈ 
C} 
౬ 
ల 
CL 
Ca 
CR) 


త్‌ం pe నా ల్ని మలికషా 
= ద్ర వా 


సనియాచాడు. ఖయ్యామ్‌ వారికి' నాయకుడై కడుసామర్థ ంచో' ఆవని శరవేర్చి 


పు నితుగిరించి వొతావేరి ఖం చ కాల్చు ను ముందుగా (గ్రహించి 
ఏట చో ఖయ్యామి అద్భుత (మజ్జ కలవాపము.. 


“సుష సదరుద్రీన్‌ ర న వేటకు చెళ్లీదలీచాడు. గొలీవానా 
దిన నిగ్థయించవీలసిందేని ఖుయెక్యాముకు కబును చెకొడు, రెండు . దినో 


కొడిరాము ఒక -చినం' నిర్హేయుంచాడి జు ఖయామ. అది సం ఇఅయలేరి. పెళ్ళుంకే 


) రెరాంపి కోనుల్తు వెలేటంతలో ws మేఘూపృశ మైంది వర్ణం తప్పదని 


సం కుమారులు జరిగి" శ్తోటమే మంచిచన్నాను. ఖయ్యామ్‌ను 





దువ్వూరి రామిరెస్తి వె పానశాల ఉపా, పృ XVII 
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wa nd ఖీ 4 Mum ఉలో ఉల 
పరిహసించారు. ఆతని పాండిత్యం మీద సంపూర్ణ విశ్వాసం వున్నందుఐలం 
ముందుకుపాగాడు పాదుషా.అరగంటలో ఎక్కడి మబ్బులక్క శ విచ్చి పోయాయి. 
ల fF of ph) 
నుకైనా రాలలేదు నేలమీద. అంతటి జ్యోతిష జాన మతనిది”” 24 


t'3 


వై దు డుగా 


జూ రే ' చా WR nA ఇల ఇ రో 
పాదుషా సంజర్‌ సక్రూఖి ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ను అర్హసింహాసనమిచ్చి 
గౌరవించేవాడు. అతడు యువరాజుగా ఉన్నప్పుడు మశూచి వ్యాథికి గుది 


౦ నిస్సహాయత [పకటించారు. ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ చికిత్స చేసి 
పోశాడు. 25 ఇతని వైద్యశాస్త్ర పరిజ్ఞానం అమోభఘమయిందని 
వివరించడానికి ఈ ఒకు. సంఘటనచాలు, 


(౮77 


సూతువాదిగా 


కయ్యామ్‌ అభ్యుదయ పురోగామి. పూర్వాచార పరాయణుడు కాడు. 
(ప్రతివిషయం హేతుబద్ధంగా తర్కించి నిర్ధారణ చేసేవాడు. ' తాను రచించిన 
రుబాయీలు శిషులు మితులు ఏర్పాటుచేసిన సభల్లో చది వేవాడుం 
హేతువాదంతో కూడిన ఇతని రుబాయీలుధం శవిరుధ్ధాలైన గీతాలని.సం్యవపదాయ 
వినాశనానికీ హేతువుగా రూపొందుతాయని నిష్థాగరిష్టులు విటినిబహిషు_రించారు. 
వీటిలోని మధుపానం, మానినీలాలనం, ఆచార నిష్ఞాగరిషుల నిరసనం వారిక 
పరుషంగా తోచింది. ఖయ్యామ్‌ (పతిపాదించిన హేతువాద . పూరిత తరాలు 
చార్వాక మతసిద్దాంతాల వంటివని భావించబడింది. అందువల్ల ఇతడు కొన్ని 
బాధలకు గురి ఆయ్యాడు. 


ఖయ్యామ్‌ జ్ఞాపకశక్తి ఆద్భుతమైంది. అస్పహాన్‌మఖాంలో వడిసి 
ఉన్నప్పుడు ఆమూల్యమైన (గంధమొకటి అతని కంట పడింది. గంథంలోని 
ఆపూర్యవిషయాలు ఖయ్యామ్‌ను ఆశ్చర్య పరచాయి. ఆయితే ఆపు స క ౮ 


24. ఎస్‌. సదాశివ, ఫారసీ కవుల పసక్తీ, పు. 25. 


ఇ అనై oR 2 
25. ఎస్‌ సదాశివ, ఫారసీకవుల (పసక్తి పు. 25, 
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ఇంకెక్కడా అుభించపవు. అందువల్ల ఏడుసార్జు దాన్ని ఆమూలా(గంగా': 
_ నిషాపూరుకు వచ్చి తన జ్ఞావకశక్తిని బట్టి తిరుగ! వాశాడు. తరువాత 
శాలకు మాతృకతో పోల్చి చూస్తే మూడు నాలుగు పొరపాట్లు తప్పు 
ఎతొ సరిగా ఉఆందటు 


ఖుయ్యావ్‌కు మార్గణర్భతులైని పండితులు 


=టి (కశ. 870-960) 


ఫై మహామేధావిగా చేర్మిత సిద్ది కెక్కాడు. అరబ్బీలో ఆఖండ 
, గడించినవాడు,. అరిస్టాటిల్‌ తత్త్వశాస్త్రం పై సప మ(గమైన వ్యాఖ్య 


కొగాక గ్రీక్‌ భి ; సతో. న్యాయశాస్త్ర, మానసికళాస్తాల్ని పురి కొన్ని 
అతబ్బిలోనికి అనువదించాడు, 26 


ఎన్నా (క శ 979-1037) 


య్‌ మహాకవిగా, తత్త ్ర్రవేత్తగ్యా వేజ్ఞానికుడుగా, గేఇశెతశొ నొ స్ర్రజ్ఞుడుగా 
ంతటా మధ్యయుగంతో పేరు పొందిన అరబ్బీ పండితుడు అబూ 
హుస్పెన్‌ అబ్న్‌స్‌నా అన్నది ఇతని పూర్తి పెరు. ఇబ్మ్‌సినా అనే 
కడు పాశ్చాత్యులకు పరిచితుడు. ఆరబ్బీలో దాదాపు 100 (గంధాలు 
, వీటిలో అత్యధికభాగం వైజ్ఞానిక, గణిత, వెచ్య, తత్త్వశాస్త్రాంలకు 
నవి. ఇతని “అల్‌ కామాన్‌” అనే వైద్యశాస్త్రం, విజ్ఞాన నర స్వామనదగిన 
క షిపొ అనే మహ క గంథం విశ్వవిఖా్యతి' నార్జించాయి.2? దేవుడద్వ 
ఇద్రియగోచరుడు కాడని సృష్టికి హేతుభూతుడని ఇతని అభిప్రాయం, 


రైహాన్‌ జేరూనీ (కి. శ 973-1048) 


క్‌ బహుభాషాదిడుడు, చారి త్రకుడు. ఖగోళ శార్రివేత్త. ఉతని పూర్తి 


కుర్తి శేషగిరిరాప్పు మఠరాజ్యయుగము, విజ్ఞా ఫ్రానసర్వన్వము, మొదట. 
కుము, పు 10. 


పూడి ట్‌ శ్రీహరి సుబ్రహ్మణ్యశర్మ, సంసా. విశ్లాన సర్వ ! 
), ఆరవీ సంపుటము, .పుు 523, 
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పేరు అబుల్‌ రైహాన్‌ ముహమ్మద్‌ ఇబ్న్‌ అహమ్మవ్‌ అల్‌ బేరూని. అల్‌ బేరూని 
అనికూడ ఇతడు పిలువబడతాడు. సంస్కృతంలో పొండిళ్యం గడించి హిందవా 
మత సంస్కృతుల గురించి బాగా తెలు య. తకుముందే అరబ్బి, 
హి, బూ, పహ్హవి, సిరియక్‌, సాగ్గియని లన, 
ఖగోళశాస్తాల్లోను. నిష్ఞాతుడు, sr కుసం బంధించిన అనేక en 
రచించాడు. భారతదేశాన్ని సందర్శించి భా తదేశ మక తృ సంస్కృతి, చరి తలను 
తెలియజేసే అసన్‌-ఉల్‌-బభియా, కితాబ్‌-ఉల్‌-హింద్‌ అనే రెండు (గంథాలు. 
అరబ్బీలో రచించాడు. ఆకాలపు భారతదేశ సాంఘిక పరిస్థితిని, చరితను 
తెలుసుకొనేందుకు ఈ [గ్రంథాలు చర్మితకారులకు ఎంతో ఉపకరిస్తున్నాయి.2కి 


పై ముగ్గురు విద్వాంస్తులు సామాన్యులు కారని వారి పొండిత్యం 
వర్షనాతీతమని స్పష్టమైంది. ఖయ్యామ్‌ పివిని మార్గదర్శకులుగా 'భ భావించి 
హు ఆందుకే వీరి గంథాల్ని బాగా ఆధ్యయనం చేశాడు. బహుముఖమై 
అ(పతిహతమయిన (పతిభతో. రాణించాడు. 


జీవితషపరిసమాకఃి 


By he 


ఇతని ఆపరవయస్సులో దేశం రాజకీయ దుస్థితికిలో నైంది. తన పేర 
జలాలీశకం సై స్థాపించుకొన్న మలిక్‌షా వంశాన్ని తాతారీలు పరాజితం చేశారు. 

తన చిన్ననాటి స్నేహితుడు ప హసన్‌టిస్‌ సబాహ్‌ ఇస్మాయీల నాయకుడయ్యాడు. 
ఇస్మాయాల సంఘం ఒక వ మత రాజకీయ న సంస్థగా పరిగణించబడింది. ఖయ్యామ్‌ు ' 


కు జొగీరు (పసాదించిన నిజాముల్‌ ముల్క్‌ అస్మాయీలచే హత్య. చేయ 
బడ్డాడు. రాజకీయంగానే కాక మత సాంఘిక పరిస్థితులదృష్టా దేశం ఆల్లకల్లో 
లమైంది. మూఢభక్తి, మతపాషండత్వల, అజ్ఞానం తెరిగి. రజతాలు. 
స్వతం తభావుకః డు, హేతువాదియైన ఖయ్యామ్‌ను ఇవి కలచివేశా 
(క్రీశ, శ, 1100వ సంవత్సరం (ప్రాంతంలో జలు మక్కాయా్రబేసి క. 
హిజరి 516(|క.4.1122]మొహరంనెల 12వకేదీ గురువారం నిషా నిషాపూరులో స్వర్గష్ట సు 





3. చీమకుర్తి శేషగీరిరావు, .ఆల్‌ బెరూని, విజ్ఞాన సర్వస్వము, మదకి ఖ్ర 
సంపుటము పు. 272 మరియు చూడు, పు. 108% 


. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయా్యామ్‌ రుబాయీాల అనుశీలన . 15 


డయ్యాడు, శతాబ్దికంకె ఎక్కువకాలం జీవించాడని చరిత్రకారుల అభి|పా 
యం.చివరిరోజు దాకా చక్కని ఆరోగ్యంతో ఉన్నాడు. ఖయ్యామ్‌ తన శిష్య పా 
యుడైన నిజామీ ఉరూజీతో నా సమాధిమీద చెట్టు పూలవర్షం కురిపిస్తాయిఆని 
ఆన్నాడట. అంతటి గొప్పవ్యక్తి వాక్కు వృథాకాదని నిజామీ ఉరూజీ అభి 
(పాయం. ఖయా్యాం మరణానంతరం అతడు ఖయ్యామ్‌ సమాధిని దర్శించాడు. 
తోటగోడ పక్కున ఎత్తెన పూల వృక్షాల కింద స సమాధి నిర్మించబడి ఉంది. 
దట్టంగా పూల వర్షం కురుస్తూంది. అకాంకితంగా అతని కన్నులు చెమ్మ 


గిల్లాయి. 29 1934 లో కరక (పభుత్వం ఈ సమా ధిపె (కొత్తగా పాలరాతి 
కట్టడం కట్టించింది. 30 


“ఈలోకంలో శాశ్వతమైంది ఏదీకేదు. జీవితం అశాశ్వతం. నిన్నటి 
సంగతి ఆలోచించదగిందికాదు. నేడునిజం. రేవు సందేహాస్పదం. జీవితాన్ని 
వ్యర్దంచేనుకో వద్దు. మధువును (త్రాగు. మ మానిని పొందునుకోరు.పారలౌకిక సుఖాలు 
జ అనుభవించు.” - స్తూల దృష్టికి ఖయా్యామ్‌ రుబాయీల సోరాంశమిది. 
అయితే ఇందులో ఎంతో తా త్త్వికార్థమూ ఉంది. అందుకే ఇతని సందేశం 


అపూర్వం, అనురం అని లోకం కొనియాడింది. ఖయ్యామ్‌ మహాకవిగా 
నిలిచాడు. 


“0౧6 ౧౦61 of Agnostieism such was Omar Khayy- 
am,though some in his poétry see nothing save the wine- 
-cup and roses, and othersread into it that Sufi mysticism 
with which, indeed, it was largely adulterated long after 
Omar's death. He was a true poet; Yet Fitzgerald's trans.. 
lation is so much finer that the value of the original is 


such mainly as attachés to Chaucer’ $ or Shakespeare's 
Prototypes’ 31 


తంత rls కలన రాల బన 

29. రియాజ్‌ జునేదీ, జజ్‌బాత్‌-వ- ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 13 

30. ఎస్‌. న రఫత్‌, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ విజ్ఞాన సర్వస్వము, ఆరవ సంపు 
టము, పు. 593. 

31. OMAR KHAYYAM, Thé illustrated Chamber‘s Encyc- 


lopedia,Voltime. Vil, ‘Chambers Limited, London,1930, 
౧, 602 


( 
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ఆనే ఈవాకాకలోగల వాసవం గమనాగమెంది. 
Nae: వావ టి మొనా 


ఈ విధంగా సకల కళా కోవిదుడుగా, నానాశా స్త్ర పారంగతుడుగా, బహు 
ముఖ (పజ్బాశాలిగా అన్నిటిని మించి మహాతాత్తి (క కవిగా సాటిలేని కీర్తి గడించిన 


Gt 
ఇ 


ఉమర్‌ ఖయాంమ్‌ అవిస్మరజీయు తరం 


(a 


(పస్తుతం ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ లేడుకాని ఆతని రుబాటూలేని దేశం లేదు. 

అంతవరకు ఉమర్‌ ఖయాగమ్‌ జీవితరేఖల్ని గూర్చి పరిశిలించడం 
జరిగింది. ఖయ్యామ్‌ హృదయాన్ని, అతని తాత్త్విక దృష్టిని కావ్యరూ పంలో 
అపూర్వంగా చిత్రించిన డా . ఉమర్‌ అలిషా ఉదాత్తమైన వ్యక్తిత్వం కలవారు. 
తెలుగున సరససాహిత్‌ సృష్టిచేసి కవిషండితవరుల ప్రశంసలందిన (పతిభావం 
తులు వీరు. ధారా శుద్ది, భాషా|ఫ్రాఢి, అర్ధ పుష్టిక లిగిన సం|పదాయకవిత్వం 
(వాయడంలో వీరు అందెవేసినచేయి. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాలను తెలం 
గునకనువదించారు. “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌” అనే పేరుతో వెలసిన ఈ ఆను 
(గంథం కమనీయమైన తెలుగు కావ్యంగా రూపు దిద్దుకొంది. నేన 
(ప్రతిభ బహుముఖమైంది. ఉత్తమ సాహితీవేత్తగా, మహాభావుకుడుగా, జాతీయా 
ఖమానిగా, తత్త (వే త్రగా, ఆధ్యాత్మిక విద్యాగురువుగా, వక్త గారాజకీయవేత్త గా, 
కందశాసనసభు, డుగా కీర్తి నార్జించారు. అలాంటి విరి జీవితం ఖయ్యాం. జీవి 


‘ 
ల 


టన పట్టణము _మోల ఏలేరు (ప్రవహించు 
పృథివికి ముత్యాలే పేరు వోలె 
మున్నూట యరువది మూర్తి ఖేదములతో 
విహరించు నెవీట - వేల్పుపిండు 
పరాంబ చెలియోగ ల దుర్గ 
ననిచి కాపుండు నే నగరి కెలన 
కుంతీ మహాదేవి కూర్మి మేనల్లుండు 
మాధవుండే వీట మరగినాడు 
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పెద్దగవనుల నేపటణేదనమున 

నెలమి నిలుచుండు (వడావిహీన ఆజఘను 
డట్టి పీఠాపురము జేరనరుగుడెంచె 
పరమశెవుండు శ్రీ పరాశరనుతుండు” 1 


అని శ్రీనాథునిచే పాగత్తగన్న పిఠాపురం ఉమర్‌ అలిషాగారి జన్మస్థలం, అలీషా 
గారు కీ. శ, 1885 వ సంవత్సరమున జన్మించారు. తండి మొహియుద్దీస్‌ 
బాద్‌ షా. వేదాంతోప దేశగురుపులు. సూఫి తత్త్వవేత్త, చాంద్‌బీ అలిషాగారి 
జనని. పరమ భక్తురాలు, 


“మున ఆంధదేశమునందు తెనుంగున కవిత చెప్పిన (ప(పథమ 
ముసిములు వీరొకరే. తెలుగునందు పాండిత్యము సంపాదించిన పండిత ముస్లి 
ములుండవచ్చును. చాలామంది ఉన్నారుకూడ. కాని ఆం|ధసంస్కారముతో 
సంస్కృతము నభ్యసించి (పతిభతో సరసకవిత |వాసినవారు వీరు మా(తమే, 
ఈనాడు తెలుగున కవిత్వము చెప్పు ముస్లిములు కలరు. ఆంధ సంస్కృతము 
అందు డొక్కశుద్ది కలిగిన పండితులున్నారు. కాని ఆకాలమున భగవదత 
నన్వయ మొనక్చుకొని సూపీ వేదాంత విషయములతో సమన్వయించి తెలుం 
గున కవిత్వము రచించి పాఠకుల మంతముగ్గులం గావించి రసజ్ఞ శేఖరుల 
తలలూపించిన వారు ఉమర్‌ అలీషా, గారొ2 అని షేక్‌ దావూద్‌ గారనడం 
అత్ఫుక్తి కాదు. + 


ఉమర్‌ అలిషాగారి వంశ |పశస్తి 


ఉమర్‌ అలిషాగారి పూర్వీకులు పారశీకదేశం నుండి ఢిల్లీ వచ్చారు. 
అక్కడినుండి హైదరాబాదు, అనంతరం పిఠాపురం చేరారు. ఈ విషయం 
ఉమర్‌ అలీషా ఇలా వివరించారు. 





1. శ్రీనాథుడు, భీమేశ్వరపురాణము, పు, 55, 


2. షేక్‌ దావూద్‌, మహాకవి ఉమర్‌ అలీషా : గారి జీవితసంగ్రహము, తెలుగు 
వైతాళికులు, సంపుటము- 3, పు. 195. 
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° 
Sd ie a హ్మాపభాత 

గరిమగాంచిన మావంశమదయ. పార . 

సీకమును బాసి ఢిల్లీకి జేరి హైద 

బాదునుండి పిఠాపురి వచ్చినిలిచె3 
మొదట పిఠాపురంలో అడుగుపెట్టిన పూర్వుడు కబీర్‌షా. ఇతడు 
పన్నుడు. మహిమాన్వితుడు. ఇతనికి పెక్కుమంది పౌరులు, 
పండితులు శిష్యులయ్యారు. ఇతని కుమారుడు మదార్‌షా. ఆధ్యాత్మిక విద్య 
రూపుదాల్చినవాడు. (బహ్మవిద్యాబో థకుడు. ఇతనికి హసన్‌ మియామా 
తనయుడై పుట్టి పరతత్త్వమును గూర్చి 'బోధించాడు.. ఇతనికుమారుడు 
కహనేషావలి. పవి త్రచరి తుడు. “మాయా తమసెప్తికి ద్యుమణి” యె వెలిగిన 
వాడు. పెక్కు భవిష్యుదర్హములు చెప్పినవాడు. కహనేషా తనయుజటే 
వ హియుద్దన్‌ బి బాద్‌ షా, ee తత్త్వవిదుడు. సమస్త ధర్మవిజ్ఞాన కభాకలా 
_పుడు-మహిమాన్వితస్వరూప్పడు. ఎనిమిది వేలమంది శిష్యులు కలవాడు 
గారి జనకుడు.4 


క్‌ తనకో యుద్దిన్‌ బాద్‌షాగారు ఒక గొప్ప వేదాంతి. అధ్యాత్మిక 
విద్యావేత్త, క స) గ్రఖ్రతంతో పరిచయం ఉంది. ఫారసీ అరబ్బి భాషలలో పండి 
తుడని చెపే ప్పేవారు. సంస్కృతం కూడా వచ్చును కనుక హిందూనుతంలో 


ఉన్న గొప్పగొప్ప విషయాలు తెలునుకొని అన్ని మతాల్లో నూ ఉన్న సారాంశా 


పిటి cn 


లను ఆకఠింపుచెసుకొని ఒకనూతనమైన మార్గాన్ని చక్కని తెలుగులో శిషుర్జ 
రు టోధించేవారూ5 
లు తహ నుద్దన్‌ బావ్‌షా 
హా యోగి క(గనందనుడను డను నౌ 
నామహితాగమ హిత వి 
ద్యామతి “ఉ(మాలిమె” మహాకవి నేనున్‌”ర 
అని అలిమెకవి చెప్పుకొన్నారు. 


గ 
ల్‌ 
య్‌ 


ఉమర్‌ అలిషాకవి, సు మ పు, 4. 

ఉమర్‌ అలిషాకవి, సూఫివేదాంత దర్శనము, పు, 4 

కురు రుమెళ్ల వేంకటరావు, మాపిఠాప్తరం, పు. 129 

ఉమర్‌ అలిషాకవి, మహమ్మద్‌రసూల్‌వారిచరిత, పీ. పు. 1 


ఠఈ అ; ఆజ 64 
త శి 4 


డొ. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల అనుశీలన 19 


ఉమర్‌ అలీషాగారే కాక వారి పూర్వీకులందరు ఆదినుండి ఆధ్యాత్మిక 


విద్యాసంపత్తికి ఖామె పాండిత్యాలకు . |. పై పరిశీలనవల్ల 
స్పష్టమైంది. 
ప్ర ద్యా భ్యాస 

నీ ఈక ఆలీషా పిఠొపురేం yn లులో చదివారు, లు! 

దకిణాదవిన ఈ త్తమ పధానోపాధ్యాయుడుగాను సుషసిద్ధ ౩ సాహితీ వేతగాను 


'పేరునిఅఎపుకొన్న శ్రీ కూచి నరసింహం అలీషాగారి గురువులు, 


Ea re ne | a బి టి Ran ' లౌ a న గా 
సంస్కృతాంధ్రాట్ట అప్రతిహతమైన ప [బహ శీ పృరాణవపండే 

అ జ 
మల్లయంర్థినాస్త్రివడ్డిను, శ శ్రీదెవులపల్లి సుజ్బాఠాయశాస్త్ర సులు, శ్రీ తమ్మస్న శాస్త్రివద్దను. 
శ్రీ ఉమర్‌ అలీషా సంస్కృతాం[ధ్రాలు అధ్యయనం చేశారు 7? 


తం! డిగారి సభ ఒకవేడాంతపీఠంగా వీలసిత్లేది. అలీషాగారు తం|డికి 
తగిన తనయులు, అరబ్బీ, పర్షియన్‌ ఉర్జూ భాషలు అలీషాగారికి కరతలామ' 
అకమయ్యాయి. సంస్టృతాం[భ్రాలు తలస్పర్శిగా అధ్యయనంచేసి మంచి 
విద్వత్తు Noses హిందీ భాషలో ఆభినివేశం ఉంది. “అంగ్లమున వ్రాయుట 
మాటాడుట యెకుగుదురు. కాని ఆంగ్ల పన్యకావ్యములుందు ఎంతమా|తము 
పేదికి (ప్రవేశములేదు,”8 


అనితరసాధ్యమైన ఏ9 కృషి, దీక్షి బహుభాషా వేత్తగా వరిని తీర్చిదిద్దింది. 
ఉన్న తవిజ్యాభ్యాసం చేసి డిగీలు మాతం ఏరు సంపొదించటేదు, 


బాల్యంలోనే వ్యక్తమైన (ప్రతిభ 


పూవుపుట్టగనే పరిమళిస్తుంది. మరి చిన్నవయసులొనే కవిక్యం చెప్పడం 
ప్రారంభించారట అతీపాగారు. 
7. కురుమెల్లి చలా. me పు, 130 
0, ముహమ్మద్‌ కటీర్‌షా, ఉమర్‌ అలీషా, విజ్ఞాననప్వా: స్వము, 4వ, సంపు 
టము, 1961, పు, 727-728. 
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“క్రీ (బహ్మర్తి ఉమర్‌ ఆలీషాకవిగారు క సం.ల పాయములో ఉండగా 
శృంగవృక్షమనే [గామమందు [పశ్చిమ గోదావరి జిల్లా] వారి తండి గారితో 
నుండగా వారితాతగారైన శ్రీ కహనేషావలిగారి శిష్యుడయిన మాసాబత్తుల 
పద్మనాభముగారు గంగాదేవి శంతనమహారాజును విడిచి వెళ్ళుచున్న ప్పుడు 
ఆయన తనభార్య గంగాదెవి కొంగును బట్టి (బతిమాలుచున్న చిశపటము 
చూపి శ్రీ కవిగారిని వర్హంపుమన్నప్పుడావర్గన ఆశువుగా తేటగీత కావ్యముగా 
మారినది “9 


“తెలుగులో కవిత్వం [వాయడం చిన్నప్పుడే అలవర్చుకొన్నారు. 
హైస్కూలులో చదువుకొనేటప్పుడే, పద్నాలుగు ఏళ్ల వయసప్పుడే తెలుగులో 
పద్యాలు వాయడం, ఉపన్యాసాలివ్వడం మొదలు పెట్టారు. అందుకే ఆయన్ని 
చిన్నప్పటినుంచీ కవిగారు అని పిలిచేవారు.”10 


పద్నాలుగవయేట ధారాళంగా. కవిత్వం చెప్పినట్లు తెలుస్తూంది. 
పదారవయేట తమవంశగురువులయిన శ్రీ అఖెలలీషా, గారిపేర (బహ్మవిద్యా 
విలాసమనే గంథం శతకంగా రచించి అసాధారణ (పజ్జ పకటించారు. ఆసంద 
ర్భంగా వీరు చెప్పిన పద్యమిది 


“బాల్యమునందు షోడదశవత్సర ప్రాయమునందు నన్ను సౌ 
శీల్యము నొప్ప పండితులు జీవుని కీశ్వర వృత్తిగల సా 

క ల్యముగాను దెల్ఫు శతకంబు రచింపుమటన్న బుద్ధిచా 
పలగత చేత తక్ష ము (వాసెతి తప్పూ గణింప కింతయున్‌” 11 


అలీషాగారు బొల్యంనుండి తత్త వవేత్తయేగాక ఎంతటి వినయ సంపన్నుడో 
ఈ పద్యం వివరిస్తూంది. 


నాటకౌంతం హొ సోహిత్యమ్‌ అన్‌ కదొ! ఆయనో అష్టుదశ వర్ష పాయం 
లోనే నొటక లక్షణాదులతో 'మణిమాలీ అనే నాటకం రచించి ప్రచురించారు” 
9. ఉఈఊమర్‌ అలీషాకవి, బర్హివీణేవి, పీ, ప్ప, 1 ' 
10. కురుమెళ్ల వేంకటరావు, మా పిఠాపురం, పు. 129-130, 
Hl. ఉమర్‌ అలిషాక్రవి, (దహ్మవిద్యా విలాసము, పు.8 


8 
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ఆది షేక్‌స్పియర్‌ మహాకవి నాటకం వలె ఉన్నదని12 అప్పటి షతికలు 
[వశంసించాయట, 


ఈ విధంగా కవిగారు బాత్యంలోనే ధారాశుద్ది. కలిగిన కవిత్వం చెప్పె 
నాటకరచనచేసి సహజకవిగా పేరుగన్నారు. 


ఉద్యోగ తిరస్కారము 


అలీషాగారు ఉత్తమ] శేఖికి చెందిన విద్యావేత్త. 1పజల్లో పలుకుబడెకల 
వారు. అంగీకరించే పక్షంలో ఉద్యోగం ఇస్తామని పలుచోట్ల నుండి ఆహ్వానాలు 
అందాయి. అందుకు విరు ఆంగీకరించలేదు.13 ధనార్జ్దనచేయడంగాసి సుఖ 
మెన జీవితం గడపడంగాని సుతరామూ విరికి ఇష్టంలేని పని. ఎట్టి బలహినతకు 
లొంగకుండా లోకసేవయె ధ్యేయంగా తలచారు. దృఢసంకల్పంతో సహజ 
ధర్మ మైన ఆధ్యాత్మిక పీఠాచార్యత్వాన్ని చేపట్టి, భామె సేవ (ప్రధానంగా భావించి 
పంశాచారాన్ని నిఠబెట్టారు, 


రచనలు 


శ్రీ కవిగారి కవితాశెలి అనన్య సామాన్యమైశిదని గంగొసలీలంలౌగా 
స్వచ్చమైందని నయాగరాలాగా ధారాపాతమైందని పశంసలందింది, ఈ కవితా 
ధార తెలుగు సాహితిక్షేతంలో (ప్రవహించింది, జంగొరు పంటల్ని పండించింది, 


అరవై ఏళ్లలో డాడాపు 50 కృతులు వీరు రేచించొరు ఇవి సొహిత్యం 
లోని వివిధ (ప్రీ కియలకు సంజంధించినవి. కావ్యాలు, అనువాదోలు, గేయాలు, 
నాటకాలు, నవలలు మొదలైనవి. 50 ఠచనలలోను 34 మాత్రమే అభిస్తున్నాయి 
లభిస్తున్న ముప్పైనాలుగు రచనలలోను ఇరవ్రైమూడు మాతమె ముదిత 
మయ్యాయి, ఉమర్‌ అలీషా (గ్రంథ పచురణసంఘం వాల సఠస్వత్మ పెన్‌ 
రాజమండ్రిలో ఎక్కువభాగం (ప్రచురించారు, 


12. ఉమర్‌ అలీషాకవి. మహమ్మద్‌ రసూత్‌తారి చరిత్ర ప్త 
13. —_— పై (గ్రంథమే అశ ' ॥ ప్ర, 


Aa Bog 
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కీ. నరకుని కాంతాపహారణము 
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_ గద్యములు 
1. ఈశ్వరుడు 

ల. మహామ్మద్‌ వాది we 
శ  సాధన*వథము 


నవల.లు 
1. తారామతి. 
Wn పద్మావతి 
శి. శాంత 


కథల సంగహము 
1 ప్రభాత కథావళి 
అసుహాడ అలం 
1. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
అ ముఠాను 
న గులిన్తా( 
వైద్య గంథము 
1. ఇలాజుల్‌ గుర్‌భా 
వంద వ్యాసాలు గల వ్యాససంపుటి రికటి, హిందీ ఉపన్యాసాల సంగ 
హం, ఆంగ్ల ఉపన్యాసాల సంగ్రహం వేర్వేరుగా ఉన్నట్టు తెలిసింది. 


ఇవికాక మదాలస, మసద్దాస్‌అలి, ఉరుపత్తూరు చకడర్తి, శ్రీమద్వా 
ల్మెకి రామాయణము మున్నగునవి రచించినట్లు తనక 14 ఇవి లభ్యం 
కాకపోవడం వల్ల ఎ విభాగానికి చెందినదో తెలియడంలేదు. 


రాజకియరంగం 


శ్రీ అలీషాగారు ఉత్తమ రాజనీతిజ్జుడుగా కూడ కీర్తిగన్నారు. 1961లో 
రాజకీయ రంగాన పంవేశించి కాంగెను సభ్యులయ్యారు. శ్రీ బిపిన్‌ చందపాల్‌, 
14. మధునా పంతుల సత్యనారాయణశా స్త్రి, ఆం ధరచయిత లు, పు, 390 


శా. ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయారహ్‌రాబాణూల. అనుశీలన 24 


శ్రి ఆరవిందఘోష్స్‌ శ్రీ సి, ఆర్‌. దాసువంటి |పముఖులు నిర్వహించిన బిటి 
వ్యతిరేకపోరాటంలోనుు మహాత్మాగాంధీ నెతృత్వంలో సాగిన శాంతియుత 
స్వాతం ంతోోద్యమంలోను పా ల్ల న్నారు. 1980 వరకు వీరు కాం్మగెసు 
సభ్యులు 1034లో అఖిల భారత శాసనసభ్యులయ్యారు. సంఘ్మశ్రేయ సే స్పేవీరి 
ఛ్యెయ 0. శాసనసభలో వీరి ప రిస పెక్కుమంది పుభావితుల 


. ఆ ఉపన్యాసాలు దేశభక్తిని సమైక్యతను నింపుకొన్నాయి. 
అఖిలభారత శాసనసభా సభ్యత్వం 


1934 డిసెంబర్‌లో వీరు అఖిల భారత శాసన సభాసభ్యులయ్యారు. 15 
దానినిగూర్చి కవిగారు ఇలా చెప్పుకొన్నారు. 


"భారతదేశ శాసన సభాసభికత్వపదంబుజేర నేం 
గోరగ జ్ఞాన సభ్యులు నకుంరఠిత దీక్ష జగంబు మెచ్చగా 


భూరి తపస్సమాధి తమబుద్దిని నిల్చి జయంబు దెచ్చినా 
రారయ జ్ఞా నశక్తికి కహాతు కంపిలుచుండు జూచితే” 16 


(ప్రజా సేవయే పరమావధిగా తలచిన ఉమర్‌ అలిషాగారిని ఈ పచవి 
వరించడం ఎంతయినా సమంజసం. ఢిల్లీదాకా టర్‌ కీర్తి లత (పాకింది, జీవితాం 
తం ఈ పదవి బాధ్యత వహించారు. 


బిరుదములు 


ఉమర్‌ అలీషాగార "| పతిభను యోగ్యతను గుర్తించి 1986వ సంవత్సరం 
ఇంటర్‌ నేషనల్‌ అకాడమీ అమెరికా వారు 'డాక్టర్‌ ఆఫ్‌ లిటరేచరి అనే 
గౌరవపట్లో ఇచ్చి సత్కరించారు. 17 ఏ విశ్వవిదాలయం డి|గీలేని ఒకవ్యక్తికి 
రోజు ల్లో ఇలాంటి సత్కారం లభించడమన్నది సామాన్యవిషయంకాదు, ఇది 
ee దేశానికే గర్వకారణంగా భావించబడింది. 





15. ఉమర్‌ అలీషాకవి, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 1 
16. ఉమర్‌ అలీషాకవి, సూఫీవేదాంతదర్శనము. పు. 9 
17. ఉమర్‌ అలిషాకవి, క్రీమహమ్మద్‌ రసూల్‌ వారి చరిత, పు. 1 
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హన సభల్లోను సాహితీ గోఘుల్లోను పాలొనడమేకాదు, సూఫీ వేదాంత 
దర్శనము, స్వర్గమాత, కడకు వంటి (గంథాలు రచించి శిష్యులకు పర 
తత్త్వం గూర్చి బోధించోరు. ఏరి యౌగిక జ్ఞానాన్ని కొనియాడుతూ జ్ఞాన సభా 
సభ్యులు 1040లో గ బహ్మర్షి” బిరుదమిచ్చారు.18 


తెలుగులో ప పద్య గచ చంపూమర్యాదల పాటించి పెక్కు సాహితీ [షకకి 
యల్ని చేపట్టి అసంఖ్యాకంగా (గంథాలు. రచించారు. ఆశు కవిత చెప్పారు. 
అవధాన పక్రియ ని నిర్వహించారు. "మహాకవి బిరుదు పాందారు.19 


ఆంధ విశ్వవిద్యాలయంలో వీరికి సభ్యత్వ గౌరవం లభించింది. వీరి 
అనర్శళ మైన. ఉర్దూ ఉపన్యాసం విని మౌలవీలు “మౌలపమి” న 
గౌరవించారు. 20 
పరతత్త (బోధ 
అలీషాగారు సూఫీవేదాంత దార్శనికులు. పరంపరగావస్తున్న ఆధ్యాత్మిక 
విద్యను అభ్యసించినవారు. తత్త్వ (గంథాలెన్నా రచించి పరమార్థం బోధించారు. 
జీవితరహస్యం తెలియని మానవుడు భవబంధసాగరంలో దరికానక అల 
మటిస్తాడు. పరమార్థం [గహించి పరమాత్మునిలో లీనం కావడం మానవ 
జన్మకు సాఫల్యమనిపిస్తుంది. ఇందుకు అరిషడ్వర్గాన్ని జయించాలి. దీక్షపూని 
సాధన చేయాలి. 
“ఆ నిరవద్యమై చెదరనట్టి మహామహనియ తత్తవి 
జ్ఞానము సూక్ష్మమార్గములయగాంచగవచ్చును దానికిన్ని నా 
లోనని లెక్కలేదు హృదయంబు పవ్మితత జెందెనేని సో 
పానము లెక్కి నట్లు భవబంధము వాయుదు రొక్క పెట్టునన్‌”21 


తనను తాను తెలుసుకోవడమే ఈశ్వరసాకాత్కారం. “అహం[బహ్మాస్మి” 
“ఆనల్‌ హఖ్‌” లలోని అర్థం ఇదే, 


18. షేక్‌ దావూద్‌, మహాకవి ఉమర్‌ ఆలీషాగారి జీవిత సం|గహము, తెలుగు 
వైతాళికులు, సంపుటము-3, పు. 200 

19. —పె (గంథ మే పు. 201 

20. —పె|గంథమే_ పు. 202 

21. ఉమర్‌ అలీషా, సూఫీవేదాంత దర్శనము పు. 17 
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జ్రానసభ = అలీపాగారి ఏఠాధిపత్యం 
ఉమర్‌ we “జ్ఞాన నభా పీఠాధ్యక్షులు. వెదాంతవిద్య ఈ పటేశించే 

పవిక్రపీఠమది. వందలాది సంవత్సరాలనుండి పిఠాప్పర్లంలో విలసిల్లుతూలది. 
ఈసభను గూర్చి పరికీలించడం ఆవసరం. 

“మాకున్‌ జ్ఞాన సభాంగణ |పథిత సా[మాజ్యంబు విద్యావనే 

షకాకారలసత్‌ సముజ్ఞల మహాసర్యస్యమున్‌ (పొకృమా ' 

లోకంబైన పథంబునున్నదది దృగ్గ్లోకంబు పూతంబుగా 

జేకూర్చున్‌ సమువాసితంబగు మహాశీలంబు విజ్హానమున్‌”22 


ఆని ఉమర్‌ ఆలిషాగారు జ్ఞాన సభ ప్రాశస్త్యాన్ని ఉగ్గడించారు. అలీషా 
గారి పూర్ణుకులు పిఠాపురం చేరిన అనంతరం దీనిని స్థాపించారు. మొదట 
శ్రీమదీస్‌ కబీర్‌షా దీనికి అధ్యక్షులు. వంశపారంపర్యంగా జ్యేష్ట పు[తులు 
మాతం ఈ జ్ఞాన సభకు పీఠాధిపతులుగా వ్యవహరించాలనే నియమం ఉంది. 
ఉమర్‌ అలిషాగారి తండి మొహియుద్దీన్‌ బాద్‌షా 10-2-1928వ తేది స్వగ్గన్దు 
లయ్యారు. ఆనంతరం ఉమర్‌ అలీషా గురుప్‌ఠానికి అధిపతులయ్యారు. తత్తో్వో 
పన్యాసాలిస్తూ ఆలీషా దేశాటన మొనర్చేవారు. వేలకొద్దిమంది శిమ్యలై వీరి 
బోధననుగురించి సాధన చేసేవారు. 


ఈ జ్ఞాన సభలో కులమత జాతి భేదాలులేవు. ఏ వర్గానికి చెందినవా 
రయినా ఇక గాత సమానమే. జ్ఞానమే (పథానం,.. గురు సేవయే ముఖ్యం. పవ్శిత 
హృదయంతో ఎవ్వరైనా వచ్చి ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానం పొందవచ్చు. 


“ఈ సభామందిర ద్వారమెపుడు తెజచి 

యుండు పూత చర్మితులై యుండు వారు 

వచ్చి జ్ఞానంబు నెర్చుకోవచ్చు సతము 

మంచినీళ్లను కలశాల ముంచినట్లు”23 
ఇక్కడ (బహ్మవిద్య బోధించబడుతుంది. ఎంతటి కఠనులనెనా మోక్ష పథగా 
ములుగా ఈ సభ తీర్చిదిద్దుతుందట. - 


22. ఉమద్‌ ఆలీషా, సూఫ్‌వేదాంత దర్శనము, పు, 13 
23. __ పై (గంథమే ___ పు. 14 
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“ఈ సభ (బహ్మవిద్య నెణిగించెడు తాత్త్విక పాఠశాల, నా 
నాసముపాపో తంబులు ననంత కళాలసితంబులౌ నువ 
న్యాసము లిచ్చు సాధక జనంబు వసించెడు కాణణయాచి రా 
కాసులనైన మోక పథగాముల సేయునటన్న వింతయే” 24 


కనుక 
“ట్టి యగచాటులునులేని యట్టి పథము .. 
ఎట్టి పారపాటులును లేని యుట్టి.దారి.'' . ... 
ఆత్మనీశ్వరు నీకింమేనట్టి (తోవ 
ఈ మహాజ్ఞాన సభ నభ్యసింపగలరు”25 
ప. నర జ్ఞాన సభాసభ్యుతే సర్వస్వం. కెంది పద్యం ఈవాస్తవాన్ని 
"బతి చవ్నితతతీ మేపో[పేమే గరిమతోం 
[గ్రాలెడు వ్‌ర చుట్టాలు మాకు 
(ప్రాణార్థముల దైన ('పాభవంబులనైన 
నిచ్చెడు ఏరె స్నేహితులు మాకా 
జాససాధనణేత ధ్యాన నిష్టఅచేత 
టినరెడు వీరె సోదరులు మాకు 
పూజ్యభావమునందు పుణ్యశీలమునందు 
వర్ణింప ఏరె దేవతలు మహౌకు 
అరె చేదోడు పొదోడు వీశి మౌకు 
వీర ముఖ్యులు తల్లులు వీశి మార 
చిరె భక్తులు బిడ్డలు ఏ3 పేకాకు 
మామిహాజ్ఞానసభ జగేన్మీంచితముగ”26 






COP mh A ఇవి గ వకసన. 


౨4. ఉమర్‌ అలీషా, సూఫీవేడాంత దర్శనము, పు 13 

25. = పై (గింథీమే ==. పు 1 

26 ఉషుర్‌ అలెషపొకవి, సూఫీ వేదౌంతి దర్శేనమా, ప్ర 15 
ప్రస్తుతం ఉమర్‌ అలీషాగారి జ్యేష్ట వృ తుడు హుస్పిన్‌షొ జ్ఞాత 
సభకు పీళాధిపతిగా ఉన్నారు, పఠొపురంలో (పతిసంవత్సరం 
ఫి(బవరి చెలలో జ్ఞాన సభలు నిర్వహించ బడుళూంటాయి. 
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| 
పరతత్త్వాన్ని గూర్చి బోధించడమేగాక సర్వమానవ సమానత్వం, శాంతి 
కాముకత ముఖ్యోద్దేశాలుగా జ్ఞానస వెలిసిందని పె పరిశీలనవపల్లి స్పష్ట మైంది. 
ఉమర్‌ ఆలీషాగారి అధ్యక్షతన ఈ సభలక్ష సాధనకు ఎంతో కృషివేసింది. 


అలీషాగారి ఉపన్యాసధోరణ 


“విరి ఉపన్యాసము ధారాపాతము. మంజుఅకవితా నిర్భరము. ఆనద్గళో 
నుధ్మాపవాహము, జలజల మంజాలార్భటులతో (ప్రవహించుచు (నోతలకు 
మెనంబులకలుప్పాంగ జేయును. ఏవిషయమైన గానిండు. అది రాజకియమే 
గాని సందర్భము ననుసరించి సరస సాహిత్య. గోష్టిగా మార్చి మదుర నరస 
కవితా తరంగములలో ముంచి రసజ్ఞకోటికి పరనిర్భృతిని కలిగించును..”27 


శ్రీమధునాపంతుల సత్యనారాయణశాస్త్రివంటి పెధలు సెతం అలీమోగార 
వాగ్గ్సిరణిని (ప్రశంసించారు. వేదాంతోపన్యాసం రసవంతమై నూఫీదర్శన సమన్వు 
యంతో భగవధీతతో మేళవించబడి శరవేగంగా సొగుతుందట. 

అలీషాగారి వాక్కు ఆకర్షక మెంది. ఎటాజరిగె “మహమ్మదు (ప్రవర్త 
జయంతి” సందర్భంగా రి ఉపన్యాసం వినడానికి అసంఖ్యాకంగా (ప్రజలు 


వచెవాచు, 


ప్రకబోధన చేసిన (పవక్తలు. సంఘమందలి దురాచార 
టమ లేకుండగ నెకిచూపి వానిని నిర్మూలింప నడుము 
అన దధీరులుో2క అని విద్యాభాష్మాపవీణ వాడపల్లి జనార్జనాచొర్యులు 


€ 
శిష్యుసంపద 
(బహ్మార్డ, మహాకవి్కి డా. ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌, మౌలవీ బిరుదములుకల 
ఉమర్‌ ఆతిషాగారి శిషర్టకో టిలో గొప్పుధనికులు, జమీందోొరులు సెతం ఈం డే 


mM. త అ క i x తో 
బాదు. కులమతాల పాటింప్పళేదు. ఎరిశిష్యుల సంఖ్య మహిళలు, పురుషులు 
త seen) 





27. షేక్‌ దొవూవ్‌, మహాకవి ఉమక్‌ ఆలిషాగారి శవ షా 
28. ఉమర్‌ ఆలీషాక్రవ్రి బర్హి=రీదేవి పు, ౩ 


న్‌ 


(గహాము, ప్పు.202 
29, ఉమర్‌ అలిషాకవి, అనసూయాదేవి, పం | 
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ఇంతమంది మనస్సుల్ని చూరగొన్న అలీషా అనన్య సామాన్యమైన 
వ్యక్తిత్వం కలవారు. వాదిమనస్సు నవ్యనవనీతం. వోళ్కు అతిమ్స్‌ దులం. 
(పభావోపేతం 
సాధించిన విశేషాలు 
శ్రీ ఉమర్‌ అలీషా తాము సాధించిన విశేషాల గూర్చి ఇలా అన్నారు. 


“సాధించితిని యోగసాధనరబులు హిమా 
గమమెక్కి మతిని చక్కాడియాడి 
బోధించితిని జ్ఞాన సాధన |కనుములు 
చెవినిక్షుగాజేసి చెప్పి చెప్పి 
సవరించితిని పెడ సారస్వతంబును 
శ్రఖశా స్త్రంబులు కదిపి చదివి 
చూపించితిని రాజ్యలోపంబు లాంగ్ర ప 
భుత్వంబు ముంగర మోపి మోపి 
జఉపెతంలో పొందిన గౌరవాన్ని [కింది పద్యంలో అపూర్వంగా చి త్రించాయే 
“రాజుల జూచితిన్‌ సుకవి రాజుల నీర్చితింబేరు మోయ రా 
ఛాజులనోలగంబుల విరాజితచండిత సత్స్క వంచ ఫ్ర 
(ఖాజితమౌలవి బిరుదపట్టములందితి యూసివర్శిటిన్‌ 
దెజముమిర సభ్యుడయితిన్‌ మతబో ధకుఢైతి (గమ్మణనస్‌'31 


ఇంకొ ఇలోొ అన్నారుః= 


కెవి నుహిమొలయ్‌ంబు పయికిక్కి తపస్సుల జూచి వాది వి 
న్నాణములన్‌ 1గవొంచి విజనంబగు చోట ఠచించినాడ నౌ 
నానవేకావ్యమోర్లేముతనంతముగా cs) 





30 ఉమర్‌ అలిషాకవ్కి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్ప. ii 
dle ee es పు, 11 
శి2. __ పైదే= పు1౪ 
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భార్యావియోగం 


అలీషాగారి అర్దాంగి అక్బరు బీబీ. భర్తతో కూడ ఢిల్లీకి పోయి $5-4.1 985వ 

తేపీని అక్కడే పరమపదించారు. ఆమె గౌరవార్థం అ దినం ఢిల్లీ శాసనసభ 
మూయబడిందట. ఆలీషా భార్యావియోగంలో బాధ అనుభవించారు. ఆబాథలో 
నకం ఆయన కవితాధారకు లోటు లేదు. ఆయన కలంనుండి కరుణరసాత్మ 
కంగా వెలువడిన పద్యాలు కొన్ని ,.. 

“ఎన్నోబాధల(బొందుచుండుముని నన్నీ భూమి వర్ణించి, ఆ 

పున్నెంపుంగని అక్చరేగె దివికిం, బూర్జెందు బింబంబు వొ 

ర్థిన్ని దింపగబోవునట్లిక మహాంధీభూతమాలిన్య సం 

చృన్నాస్మద్వినిషిద్ధ జీవితమభావంబెన్ని నాటుండిసస్‌.” 


పల్తెన్‌ బుట్టిన ఢిల్లిలో (టిటిము సామా జ్యంబు పాలించు వా 
రెల్లనవచ్చి సమాధిజేసిరి భవన్మృత్యున్‌ విచారించి యో 
పుల్లాబ్దానన! అగ్బరాంబిక! భవత్చ్పుణ్యంబు దేశాల రా 
జిల్లున్‌ విచ్చిన కుండబోలె వెసనే జీరాడు చున్నాని టస్‌ 


హృదయము ముక్కలో నటుల నేడ్చుచు గన్నులనిరు కాల్వలై 

వెదరగ నిన్నులోకముల జేరుటకంకు సమాథ తొంటి ని 

సదనము చేరుమార్గము విచొరణ జేయుట లెస్స యహికా 

స్పదవిభవానుషంగ భవబంధము వానసిన నిన్ను చూడగ స్‌”33 

హృదయాల్ని కదల్చివేసే ఎలిజ్రీ కవిత్వమిది, 
జీవితపరిసమాప్రి 
మహాకవి, అధ్యాత్మిక పేఠొచార్యుడు, కేం దశాసన సభ్యుడు, జోతీయో 

ఖమాన్ని విశ్వవిద్యాలయ సభ్యుడు, మహావక్ర అయిన మహానుభాప్పునికి 
[గెంతి ఉండదు. జీవతంలో చివరిక్ష2ం సైతం అలీషాగారు శువళే ఇం కీతం 


Sr తమశిష్యకో టిక దర్శనమిచ్చే నిమీత్రం పశ్చిమగోదొవరీజీల్లొ నరసాపురం 
ళ్తారు. S534 1945 జనవరి 23 సాయర్మత్రం 5గం. కు శాశంతంగొ కన్ను 


మాకవి. సూఫీవేదాంత దర్శనము, పృ. 1112 


వి 
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మూశారు, వారి భౌతిక కాయాన్ని 24వతేదీ పిఠాపురం తీసుక వచ్చారు. రెల్వే 
స్టేషను దగ్గర ఉన్నవారి ఆరామంలో సమాధి కట్టించారు. 


ఆయనకు ఐదుగురు కుమారులు, ఇరువురు కుమార్తెలు, పెక్కుమంది 
వాత పౌ(తికలు ఉన్నారు. 


కవిగారి అము దిత * (గంథాలు (పచురించవలసిన ఆవశ్యకత ము అభి 
మానులు గమనించారు. ఫలితంగా 1946వ సంవత్సరం క్రీజమర్‌ అతుషా 
(గంథ [ప్రచురణ సంఘం అనేపేరుతో ' ఒకసారస్వత సంస్థ అవతరించింది. 
కవిగారి ద్వితీయ ప్యుళుడు శ్రీ కబీర్‌షా తండికీర్తిని సుస్థిరం చేయాడానికి 
పూనుకొని పెక్కు(గంథాల |పచురణకు దోహదం కలగజేశారు, 


బహుముఖ (పతిభావంతుడై నైతిక థుర్యంతో నిష్కుల్మషంగా "మానవ 
సేవచేసిన మహామనిషిగా ఉమర్‌ అలీషా చర్మిత్రలో నిలిచిపోగలరు. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఉమర్‌ అలీషాల. - 
జీవితలేఖల పోలిక 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఉమర్‌ అలీషాల జీవితాల్ని ర్చి 'ఆరోకవరకు 
అనుశీలన జరిగింది. ఇరువురి. జీవితరేఖల్లో స్పష్టమైన వైవిధ్యం ఉన్నా కుక్కు. 
అంశాలలో సమరూపత గోచరిస్తుంది. ఈ సామ్యం మొదట వారి పేర్లలోనే -ఊంది. 


ఖయ్యామ్‌ పారశీక దేశస్థుడు, అలీషాగారి పూర్వికులును ఆఅదేశష్టు లే. 
అలీషా ఫారసీభాషను అధ్యయనం చేయడమె కాక పర్షియా దేశంలో ఆవిర్భ 
వించి విస్తరిల్లిన సూఫీమతాన్ని అనుసరించారు. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ నివాసం ఖొరాసాన్‌ (పొంతంలో నిషాపూర్‌. ఊమర్‌ 
అలీషా జన్మస్థలం ఆం థ|పాంతంలోని పిఠాపురం ఈ రెండు పట్టణాలు వేర్వేరు 
దేశాల్లో ఉన్నా కళలకు నిలయాలుగా మహాపురుషులుదృవించిన మమత 
స్థలాలుగా (పాచీన కాలంనుండి (పశస్తై పొందాయి. 
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ఖయ్యామ్‌, అలిషాల (పతిభలు వారి బాలా ల్యావస్థల్లో నే వ్య క్రమ యా్యాయి. 
18 ఏళ్ల నాటికే ఖయ్యామ్‌ సకల శాస్త్రాలు అధ్యయనం చేశాడని, " అలీషా 18వ 
ఏట 'మణివ మాలి ఆనే నాటకం [వాసి (పజల షతికల (ప్రశంసలు పొందారని 
ఇంతకు, ముందే వివరించాను. 


ఉమర్‌ _ ఖయ్యామ్‌ అధ్యయనం చెసిన నెజామియా విశ్వవిద్యాలయ 
(పభానాచార్యుడు “ఇమామె గజ్ఞాలి,” ఉమర్‌ ఆలీషా చదివిన పిఠాపురం 
ఉన్నత పాఠశాల పథానోపాధారాయుడు శ్రీ కూచి నరసింహం-నిద్యార్థుల్ని 
తీర్చిదిద్దడంలో అసమాన | పతిభ పదర్శించేవారు. 

ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఉమర్‌ అలిషాలకు గల విద్యాతృష్ట్ర అసాధారణ 
మైంది. ఇరువురు ఉద్దండపండితుల న్నాశయించి విద్యాభ్యాసం చేశారు. 
ఖయ్యామ్‌ గురువు ఇమామ్‌ మౌఫిక్‌, అలిషాగారి గురువులు శ్రీ పురాణపండ 
మల్లయ్య శాస్త్రి, శ్రీ దేవులపల్లి సుబ్బారాయశాస్తులు వంటి వారు అఖండమైన 
విద్వత్తు కలవారు. 


౮ 


నిజాముల్‌ ముల్‌, సహాయంతో లభించనున్న రాజోద్యోగాన్ని ఖయ్యామ్‌ 
కాలదన్నాడు. ఉమర్‌ అలిషా ఉద్యోగాల్ని తిరస్కరించారు. ఇరువురు తత్త్వ 
వెత్తలు ఐహికమైన అప్రిపాస్తుల్ని ఆశించలేదు. శిష్యులు అభిమానులే వీరికి 
తరగని సంపద, 

విశ్వవిద్యాలయాల్లో | గౌరవ _పతిష్పలు ఇరువురు పొందగలిగారు. (ప్రభు 
వులమన్నన,. రాజకియమయిన గౌరవం లభించింది. ఖయ్యామ్‌కు లభించిన 
'ఇమామెఖురాసాన్‌ బిరుదు, ఇంటర్‌నేషనల్‌ అకాడమీ ఆఫ్‌ ఆమెరికావారు 
అలిషాగారికిచ్చిన డా . ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ పట్టా అసాధారణమైనవి. 


బహ గంథకర్తలుగా ఇరువురికి ఖ్యాతి ఉంది. ఖయ్యామ్‌ రచనల్ని 
అతనిశిష్యులు, కొంతమంది సమకాలికులు భదపరచి వెలుగులోనికి తెచ్చారు. 
ఉమర్‌ ఆలిషాగారి రచనల (ప్రచురణకు “శ్రీ ఉమర్‌. అలీషా కవి|గంథ [పచు 
రణ సంఘం ఏర్పుడింది. 

ఈవిధంగా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ఉమర్‌ అలీషాల జీవితరేఖలకు సామ్యం 
కన్సిస్తూంది. ఇరువురు సాధించిన జ్ఞానాన్ని, సంపాదించిన అనుభవాన్ని 
(ప్రజలకు పంచిపెట్టి చరితార్జులయ్యారు. 

ఇది మొదటి (ప్రకరణం. 


"రంజీ (పకరణం 


ఉవనుద్‌ అలీషొగారి పద్యాలలో వ్యక్త మలై పొండితి (పకర్ణ 
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పర్షియామై దాడిచేసిన బాగ్గాదు ఖలిపాలు సుమారు రెండు 
కాలం పాలించారు. వీది కాలంలో పహెల్వీభాషకు ఆదరణ శూన్య పార 
అది మారుమూల పల్లెల్ని ఆశయించింది. నగరాల్లో కవి పండిత సభల్ల్‌ 
వ్యవహరించబడింది, అది అధికారభాషయైంది, 


అరబ్బీ కవిత్వం, శాస్త్ర గంథాలు సరికొత్తవి కావడం వల్ల అవి పా 
హృదయాల్ని ఆకర్షించాయి. అరబ్బీలో అఖండ పాండిత్యం ( 
పారశీక కులీనులు రాజాస్థానంలో ఉన్నతోద్యోగాలు నిర్వహించారు. ఈ 
పారశీకులే అరబ్బిలో ఉత్తమ కవిత్వం(వాశారు. (పథమ [పకరణంలో | 
నట్లు [క్రమంగా అరబ్బీపదాలు పారశీకంలోనికి యధేచ్చగా (_పవేశి 
అరబ్బీ సమ్మేళనం వల్ల ఫారసీభాష వింత సోయగం సంతరించు 1 
పారశీక సరస్వతి అపురూప సౌందర్యరాశియై సాహిత్యాభిమానుల్ని ఆకరి 


ఫారసీలో 'రూద్బీ” ఆదికవిగా పరిగణించబడ్డాడు.2 ఇత; 
కవిత్వంపై గట్టినమ్మకం ఉండేది. సామానీవంశ (ప్రభువులు ఇతనిని పోషి 
ఆనంతరం దఖీఖీ అనే కవికి మంచిపేరు దక్కింది. 


సామానీవంశ (ప్రభువుల అనంతరం గజనీవంశం అధికారంలోకి వ 
గజనీమహమూద్‌ కాలంలో లలితకళలు, శాస్త్రాలు సర్వతో ముఖంగా 
చాయి. ఇతని ఆస్థానంలోని కవుల్లో ఉన్సురి, ఫరుఖి, మనూచెహరీ, 
మొదలైనవారు _(పముఖులు, 


‘*one of ths most highly deVeloped idioms, r 
inflections, in the Verbs as well as in the n 


and in the former almost Completely agreeing 
Vedic Sans krit... 


Persian Language and Literature, The illus: 
Chambers's Encyclopedia, Volume Vill, W. R. | 
bers Limited, London 1930, P. 38. 


2. రషీద్‌ గులామ్‌ దస్తగీర్‌, ఫారసీభాషా సారస్వత చరిత్ర, 
సర్వస్వము, ఆరవ సపుంటము, పు. 421 
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దాల్‌ ఆ 


ఆరవెవేల దీనారాల కాశపడి గజనీ మహమూద్‌ చకవర్తి కీరైని 
సుస్థిరం చేయాలని శుద్రఫారసిభా షలో అనితర సాధ్యంగా 'షాహనామా రచించి 
ఆనాదరభావంతో వాగ్దానం (ప్రకారం చక్రవర్తి కవితాబుఖణం తీర్చకపోగా 
వికలమయిన మనసుతో అసుపులబాసిన ఫిరదౌసి ఈ కాలంవాడే. 


గజనీవంశం పతనాసంతరం సల్ద్ర్షాఖీవంశం రాజ్యాధికారాన్ని హస్తగతం 
చేసుకొంది. ఈ వంశం (పభువులు అన్యులైకూడ పారశ్లీకులలో కలిసిపోయా క. 
వీరి కాలంలో ఫారసీభాషా సాహిత్యాలకు అసాధారణ మైన ఆదరణ సమకూరింది. 
అంతవరకు ఆధికారభాష గా ఉన్న అరబ్బీ తనస్థానం కోల్పోయింది. ఫారసీ 
తిరిగి అధికారం చేజక్కించు కొంది. అల్‌ అర్బలాన్‌ సల్జూఖీ, ఇతని తర్వాత 
మలిక్‌షా, మలిక్‌షా తర్వాత సంజర్‌ సలబ్టూఖీ ఫారసీ కవిపండి తుల్ని 
గౌరవించారు. 


సభ్రూఖిల కాలంలోనే. గజనీ మహమూద్‌ మనుమడు బహరామ్‌ షా 
సాహిత్యపోషణచేశాడు. సర్వ పథముజైన సూఫీకవి 'హకీమ్‌ సినాయా ఇతని 
ఆస్థానంలో ఉండేవాడు. 


ఈ సల్దూఖీ వంశ పభువుల కాలంనాటి వాడే ఉమర్‌్‌ఖయా్యమి. హకిమ్‌ 
సినాయీ అమీర్‌ మొయిజీ, మసూద్‌సాద్‌, రషీద్‌ వత్వాత్‌, జహీర్‌ ఫార్యాబ్‌, 
అన్వరి, భాఖానీ, నిజామీ గంజవీ వంటి సుపసిద్ధకవులు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌కు 
సమకాలికులు. 3 


పారశ్‌క సాహిత్యచర్మితలో ఖయ్యామ్‌కుగల స్థానం 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఇతర కవుల విధంగా గొప్పకావ్యమేదీ (వాయలేదని 
ఇంతకుముందే స్పష్టపరిచాను, అరబ్బీ కవిత్వం కొంత |వాశాడు. ఇది కాల 
గర్భంలో కలిసిపోయింది. అయితే అప్పుడప్పుడు (వాసిన పొరసిరుటాలయూాల 
అనుపమాన గుణవిశిష్టత కలిగి అనిర్వచనీయమయిన ఆనందం, సందెశం 
లోకానికి అందజేశాయి. అందువల్లనే ఆ పద్యాలకు (పజాహృదయాల్లో స్థానం 
దక్కింది. ఆయితే పారశీక పండితులు, కవులు ఖయ్యామ్‌ను గొప్పకవిగా 


౩. ఎస్‌. సదాశివ, ఫారసీకవుల (ప్రసక్తి, పు. 26 
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భావించలేడు. సారస్వత చరి తలో ఇతనికున్న చోటు అతిసాధారణమైంది. 
ఈ.జీ. బె (బౌనువాః పిన పారవీక వాజ్మయచ చరితలో సై సెతం ఖయా్యమ్‌కు మూడో 
తరగతి కవుల్లో స్థానం కల్పించబడింది. 


_ పారశీక పండితులు ఖయ్యామ్‌ను కవిగా గుర్తించన ను ఆం ధపండితులు 
వేమన్నను కవిగా లెక్కించలేదని ల సందర్భంగా దువ్వూరి రామిరెడ్డి గారన్న 
మాటలు పేర్కొదగ్గవి, 


“రసహీనమైన శబ్దాలంకార భూయిష్ట్రమె బంధ గర్భకవిత్వములతొ 
బచ్చిన బౌమ్మలవలె కనుప టం నిరీవకావ్యము రచించిన వానిని సైతము గొప్పు 
కవియని పండితులు సన్మాని జ. కాని నిరాడంబరవుయి సహజ 
సౌందర్యము కలిగి సూటిగా (పజల హృదయములోనికి (పవెశింపగల 
ముచ్చటయెన పద్యములు చెప్పినకవి వారి దృష్టికి తాళడు”4 


రం సాహిత్య చరిత్రలో ఖయ్యామ్‌కు సముచితమైన స్థానమిచ్చి గార 
వించకపొతేనేమి, |పపంచసాహి హిత చరిత్రలోనే శఛాశ్వతమెన చోటు అతనికి 
కించి. రచనల రాశిని బట్టి కాదు, వాసినిబట్రై ప ఎరు (ప్రఖ్యాతులు అభిస్తాయి. 


ఇంతగా (పపంచమంతటా ఖయ్యామ్‌ కీర్తిని నిలిపిన రబాయో (పక్రియ 
రాగల విశిష్ట 1 తయమిటో ముఖ్యమైన ప ఫారసీ ఛందోరితులతోపాటు పరిశీలించడం 
Ses, 


పారసీ ఛందోరితులు . రుబాయీల విశిష్టత 


ఫారసీఛందన్సు మ్మాతాగణబద్ధమై ఉంటుంది. ఖసీదా, మస్నవీ, గజల్‌, 
రుబాయా-ఈనాలుగు (ప్రసిద్ధమైన ఫారసీ ఛందోరీతులు. 


రకీకులు ఇతివృత్తాన్ననుసరించి ఛందస్సు నెన్నుకొంటారు. ఇది వారి 





4. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశాల, ఉ పో, ఫు XXVII-XX Vil. 
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ఇసి ణా 


విషయాన్నిబట్టి (పశంసలకు, స్తోత పాఠాలకు ఇది ఉపయోగపడు 
తుంది. పాదుషాలు, (పవక్తలు మున్న గువారిని ఈ ఛందస్సులోచె స్తుతినై 


ద బీ 
/ శ్‌ అం. 
వావ అణాల 


అర్ధా ఎక్స కలిగిన కవులు తమ (పభువుల్ని పొగడుతూ (గంథాలు |వాప్తార 


Gwe el Seger 
జలే రచనలుచేసి a వారిలో అన్వరి, ఖాఖానిి జహీర్‌ పారా 


a 
ముఖు రలు 


ల సృఐ 


గాథలు చెప్పుడానికి ఈ ఛందస్సును ఉపయోగిస్తారు. పాదాంతాక్షర 
నియునుం కలిగిన 'మస్నవీ” లో వీరరస (పథధానమైన కథలు ae 
మదట నియమం. అనంతరం ఈనియమం కొంత సడలించబడింది 
'మహనామా ఈ ఛందస్సులోనే (వాశాడు, 


గజల్‌ 


ఇది (పః ఇబయకలాపాలకు సంబంధించిన రచనకు ఉద్దిదమైంది. (పియా 
విరహం, వసంతం, [దాకాసవం, ఉద్యానవనం, (పియురాలి వంకట స్తత్ర 


ఓ 


చ య 


(ప్రియుని త్యాగం మొదలైన శృంగార రాయా ఈఛందస్సుల్‌ జ్ర వరించ 
బడతాయి. 


“« 


షంస్‌ తీజ్‌, సాద్‌, హఫీజ్‌ వంటి కవులు గజల్‌ రచనలో సద్రహస్తులు. 


నవయుగ వెతాళికుడు గురజాడ అప్పారావు పారశీక గజల్‌ నడక 
అనుసరించినట్లు స్వయంగా ఇలా ఆన్నారు. 


(a 


“ఒక జాతి ఫార్సీగజలు యొక్క నడక ముత్యాల సరములలో తెచ్చు 
టకు నే యత్నించి ఉంటిని 
గజల్‌ పోకడ, అందచందాలు చూచి మురిసిపోయిన ఆధునిక తెలుగు 
కవులు ఇంకా ఎందరో ఉఊన్నారు.6 
1 కక తానా నని 
5. గురజాడ అప్పారావు, ముత్యాల సరాలు, యం. శేషాచలం అండ్‌ కో, 
మచిలిపట్నం, 1972, పు. 22 
6. ఆరుద, కొసరాజు, శ్రీశ్రీ దాశరథి, నారాయణరెడ్డి వంటి కవి! పముఖుల 
గేయాల్లో గజల్‌ స్వరూపం కనిపిస్తుంది. 
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రుణా యో 





ముక్త కాలు వాయను ఉపయోగపడే ఛందస్సు ఇది, తత్త్వాలు, నీతులు, 
సంకేపించి చెప్పడానికి బాగా అనువెంది. 


పుట్టుకను ర్చి దౌలత్‌ షాహ సమర్థండి అనే పారశీక 
రచయిత వాసినట్టు శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డి గారు అన్నమాటలివి-__ 


“పారశీకమున యాకుబ్‌ బిన్‌లైస్‌ సఫారను పాదుషా యుండెను. ఆతని 
కొక చిన్నకుమారుడుండెను. వానిని చాల గారాబముతో పెంచుకొనుచుండెను. 
ద్‌ పండుగనాడు ఆబాలుడు తోడి బాలురతో కలసి గింజలాట ఆడుచుండెను. 
వినోదము చూచుటకొజకు తం|డియు ఆచ్చటకు వచ్చి నిలబడెను. ఇతర 
జాలురవలనే రాజకుమారుడును గింజలను డొరలించెను. ఏడు గింజలు చెండును 
ముట్టినవి. ఒకటి తప్పి పోయినది, అందుకాబాలుడు హతాశుడయి మజియొక 
తూరి గింజను దొరలింపగా అది చెండుదగ్గరకుదొరలిపోయెను. సంతోషము పట్ట 
ల్రేశ్ర ఆరాజకుమారుడిట్లనియెను * “ఘల్లాన్‌ ఘల్తాన్‌హమిర్‌వద్‌ తాలబెగో అనగా 
దొరలుచుదొరలుచు (ఆగింజ) చెండు అంచునకు పోపుచున్నదని అర్హము, 
వాదుషాకీమాటలు వినసొంపుగా నుండెను. అంతట ఆయన ఆస్థాన సచివులను 
రావించి అవాక్యమును వినిపించెను. అది కవిత్వమని వారుచెప్పిరి. అట్టి పాదమే 
మజియొక టి (వాయబడినది. అది కొన్నాళ్లవజకు ద్విపదగనె వాడుకలో నుండి 
నది. కాని భావము లిముడ్చు టకు రెండుపాదములు చాలవని రెండు ద్విపదల 
నొకటిగా చేర్చిరి. అదియే రుబాయీ యైనది”7 


ర్జు 


రుబాయాయాత్‌ అనే పఫారపీపదం రుబాయోకి  బహువచనరూపం. 
రుబాయియాత్‌-ఎ. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ అంటి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాలని 
అర్థం, 


రుబాయీ నాలుగుపాదాలు కలది. (పతిపాదం ఎంత ఉండాలో 
నియమం ఉంది. ఒకటి, రెండు, నాలుగుపాదాలు అంత్య ప్రాసకలిగి ఉంటాయి. 
శివపాచం మాతం భిన్నంగా ఉంటుంది. 


7. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశాల, ఉ పో, పృ, Vill. 
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మొదటి పావంలో ఒకవిషయం [పతిపాదించబడుతుంది. రెండోపాదంలో 
కవి భావనాలోకంలో విహరిస్తాడు. అంత్య పాసరహితమైన మూడోపాదంలో 
భావం పరాకాష్ట చేరుకొంటుంది. అంక మొదటి పాదంలో (పతిపాదించబడిన 
విషయం రెండుమూడు పాదాల్లో |కమంగా విస్తరించబడుతుంది. 4వ పాదంలో 
పరిష్కారం [పకటించబడుతుంది. కొందరు నాల్గుపాదాలు అంత్మప్రాసతో 
(వాస్తారు. సమస్యలతో సతమతమైపోతున్న మానవునికి ఆహ్హాదంతోపాటు 
హృదయవికాసం కలగజేస్తుంది యా రుబాయీ, 


(ప్రముఖమైన నాలుగు ఫారసీ ఛందోరీతుల్లో ను రుబాయీకే (పపంచ 
మంతటా (పశస్తి ఉంది, ఇందుకు కారణం ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీని 
చేపట్టడమే కావచ్చు. 

డా. దాశరధిగారు రుబాయీ అందచందాల్ని దర్శించి ముగ్ద్గులయ్యారు,. 
దానిస్వరూపం తెలుగులో 1పవేశ పెట్టాలన్న సంకల్పం ఆయనకు కలిగింది. 
భావక్లిష్టత, అన్వయ కాఠిన్యం, శబ్దాడంబరం లేకుండ (ప్రజా శైలిలో నడిచిన 
రుబాయీకవితద్వారా వాస్తవాన్ని (పజలఎదుట ఉంచుతున్నారు. 


“కళ్ళెం ఉన్నది మన చెతిలో 
గుజ్ఞం మాతం పడె గోతిలో: 
దప్పి తీరదని చే నంటాను 
నిళ్లే లేని మన నూతిలో 
పడవ నడప లేని వాడు నావికుడు 
పాట పాడ లేని వాడు గాయకుడు 
అందుకనే వేదనతో నే నంటాను 
(పజల నడవలేని వాడు నాయకుడు 
పైపై తళుకులు కల్ల నుమా 
లోపలి దంతా డొల్ల నుమా. 
నిజం తెలియముని నె నంటాను 
లేదా కొంపే గుల్ల సుమా”కి 
శ. 1978 ఆగపు 15వతేదీని హైదరాబాదు రవిందభారతిలో జరిగిన కవి 
సమ్మేళనంలో డా, దాశరథీ వినిపించిన స్వియకవితలో కొంతభాగం, 
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జ 


ఉమర్‌ ఖయాగమ్‌ పారసీరుబాయాలను, ఫిల్‌ రాల్డ్‌ అంగ్రరుబాయీలను 
మున్ముందు సంచర్భాన్ననుసరించి ఉదహరిస్తాను, 


ఉమర్‌ అలిషాగారి “ఉమర్‌ ఖయారమ్‌” కో రుబాటూ నడక కలిగిన 
పదాలు అత్యలృ సుఖంలో కన్సించాయి. ఈ geen ఆనునరించాలని 
ఉమర్‌. అలీషా భావంచి ఉండరు. అప్రయత్నంగా కుదిరిన పదాలివి. 


“మనుజ కోటిలో దెలివిగా మనల వలయు 
నెల్లి పను లందు శాంతిమై నెసగ వలయు 
[శవము నయన జి హ్వేందియ త్సద్రు లెంత 
గలిగి యున్నను లేనశ్లైు మెలగ ణా. 


జనులు నిను దారిగని పూజ సలుప రాదు 
లేవగా రాదు నిను (మొక్క బోవ రాదు 
ఈవు 'మస్టిదు కగిన నెన్న డేని 
గురువుగా నుండ నినువారు కోర రాదు.” 


ఈనియమం తెలుగులో పాటించడం కష్టం. ఆధునిక కవుల్లో శ్రీ ఎస్‌. సదాశివ 
గాదు ఆమడ 10 రుబాయాలను తెలుగులోనికి అనువదించారు. రుబాయా నడక 
ఆత. ఎతకేత నావం వీరికి సైతంలేధు. అక్కడక్కడ మా (తమేరుబాయి 
గమకం' కనిపిస్తుంది. ఇందుకు ఒక్క ఉదాహర౯- 


“ఎట్టు రూపొంద్‌ నాడనా యెటుగ లేను. 

నే ననగ నేమి? యెవ్వడ నెజుగ లేను 
ఏదియో చూచు చున్నాడ నిది నిజమ్ము 
ఏమి చూచుచు నుంటినో యెటుగ లేను'11 


9. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, Sa. 
10. అమ్జద్‌ సూఫ్‌వేదాంకపారంగతుడు. [ప్రముఖ ఉర్జూసాహితీవేత్త. ఈయన 


ళు ౨ పలువురి (ప్రశంసలు పొందాయి, 1961లో స్వర్గసుడయారిడు, 
11. సదాశివ, ఆమృ్యడ్‌ రుబా యాలు, పు. 2. 
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రుబాయీలు రచించిన ఉర్జూకవులు 


ఉర్దూ ఛందోలంశకారాలన్నీ ఫారసీకి సంబంధించినవే. ఉర్జూలో రుబా 
యాలు రచించిన ఉర్జూకవులెందరో ఉన్నారు. (పాచీనుల్లో 'దరప్‌) రుబాయీలు 
(పసిద్దికెక్కాయి. ఆనిస్‌, దబీరులు నీతి బోధకములయిన రుబాయీలు (వాశారు 
ఖ్వాజా అల్తాఫ్‌ హుసేన్‌ హాలీ రుబాయీలు తెలుగులోనికి సైతం అనువదించ 
బడ్డాయి. 'జోష్‌మలీహాబా ప్‌ విష్ణవేకవిగా పేరుగన్నాడు. ఇతని రుబాయీలకు 


కంత (ప్రశస్తి ఉంది, అధునికుల్లో (పా. ఫిరాజ్‌ గోరఖ్‌ పూరీ రుబాయారచనలో 
సెద్ధహస్తుడు, 


రుబాయి స్వరూపం గూర్చి తెలుగుకవుల అభి సాయాలు 


ఈ రుబాయీ స్వరూపం గూర్చి తెలుగుకవులు విభిన్నాభిపాయాలు 
వ్యక్తం చేశారు, 

“రుబాయో లన శార్దూలాది వృత్తముల వంటి ఫారసీవృత్తములలో 
నొకదానికి పేర”12 __ డా. ఉమర్‌ అలీషా, 


“కుబాయా ఇది మనతేటగీతికి సరిపోలును. తేటగీతివలె ఇదియు 
దేశ్యచ్చందస్పని చెప్పుదురు. ”13 __ దువ్వూరి రామిరెడ్డి 


“రుబాయి ఆటవెలది వంటి పద్యముూ”14.__ డా, కె. గోపాలకృష్ణరావు. 


స్ట (రుబాయి) నడకను బట్టి యైనచో భుజంగ (పయాతముతో 
RS, కొంత వీలు కలదు” 1౨__ స్ఫూర్తి త్రీ 


అంత్య పాసలతో పద్యం ఉండాలనే నియమం తెలుగులో లేదు. అందువల్ల 
తెలుగు పద్యాలతో రుబాయీని పోల్ని చెప్పడంలో కొంత చిక్కు ఏర్పడక తప్పదు. 

ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలకు అనువాదాలు పందొమ్మిదో శతాబ్రంలో 
(పారంభమయా్యయి. అంతకుముందు ఈ దరుబాయాలరకు (పశస్తి సిలేదు. ఖయ్యామ్‌ 
రుబాయీలను ఆంగ్రంలో నికి అనువదించి, ఖయ్యామ్‌ తత్త్వామృతాన్ని (హృపథ 
మంగా లోకానికి పంచి పెట్టిన ఖా రతి ఫిట్‌ రాల్ధ్‌కు దక్కింది, 


12. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్రీ OD, 

13. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశోల, ఉపో. పు. ౪111 

14. డా. కే. గోపాలకృష్ణరావు, ర ఉరూ పారశీకముల _పభావము, 
పు. 112 

15. స్ఫూర్తి శ్రీ, సాహిత్‌ వాల్లభ్యము, ద్వితీయభాగము, పు, 470 
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ర్‌ రాల్‌ 
(a 


ఇతని పూర్తి పేరు ఎడ్వర్డ్‌ ఫిట్ట్‌రాల్డ్‌. పాశ్చాత్య విదాషంనుడు. 1856లో 
(పొఫెనర్‌ కోవెల్‌ అనునతడు ఆక్స్‌ ఫర్డ్‌లోని బోడ్డియన్‌ (గంథాలయంలో 
పారసీలో ఉన్న ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాటూల లిఖిత (పతి చూచాడు. 
రుబాంయాలోని భావగంభీరతను పరిశీలించి ముగ్గుడయ్యాడు, ఈ (పతి తిని తన 
మితుడైన ఫిల్‌ రాల్డ్‌కు పంపించాడు. ఇందులో ఉన్న క సంఖ్య 158 
ఫారసీ అధ్యయనం ర క రూడ ఇతడు ఫిట్ట రాల్డ్‌ను (పోత్సహించాడు. 


ఎషియాటికి సొ సైటినుండి 516 రుబాయీలు ఉన్న మరొక లిఖిత (పతి ఇతడే 
ఫిట్ట్‌రాల్డ్‌కు పంపించాడు. 


1859 |పొంతంలో డెబ్సెఐదు రుబాయీలను ఫిట్‌ రాళ్ట్‌ ఆంగ్లంలోకి 
అనువదించాడు. ఈ అనువాదం మొదట వ్యాప్తిలోకి రాలేదు. వెల ఐదు షిల్లిం 
గులు. ఎవరూ కొనలేదు. ధర బాగా తగ్గించబడింది. అయినా ఆసక్తిగా కొనే 
వారులేరు, నామమ్మాతంగా కొన్ని పుస్తకాలు మా(తమే అమ్ముడుపోయాయి. 
ఆయితే సర్‌ రిచర్జుబర్‌ టన్‌ సూన్‌ బరన్క్‌ డాంటి, గాాబియల్‌, రూస్టువంటి 
పాశ్చాత్య విద్వాంసులు అపుస్తకంచదివి వ్యామోహితులైదాని ప్రాశస్త్యాన్ని కొని 
యాడారు. పుస్తకానికి మంచిపేరు వేచ్చింది. “1868వ సంవత్సరం 101 పద్యాలు 
గల ద్వితీయ సంస్ఫ్కురణం [పకటించబడింది. మూడో ముుదణ 1872లోను 
నాలుగో మ్నుదణ 1879లోను (పచురించబడ్డాయి. ఖయా్యామ్‌ పేరు నల్తిశలవార 
పించింది. ఇంగ్లాండులో ఖయ్యామ్‌పేరు విననివారులేరు. 36పుటల [గంథం 
16 రూపాయలకు అమ్మబడింది. ఆమెరికాలో పవిత |గంథమై ఇంటింటా 
వెలసింది. రుబాయతు ఆధ్యయనం చేయడం పవిత కార్యమని నాగరికతఅని 
భావించబడింది. _ ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ సంఘాలు స్థాపించబడ్డాయి. రుబాయీలు 


చదివిన చిత్రకారులు చిత్రాలు గీచారు. కొందరు ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ జీవితగాథను 
సనిమాతిశారు. 


ఖయ్యామ్‌ పేరుతోపాటు ఫిట్ట్‌రాల్డ్‌ పేరు దేశ దేశాల్లో వ్యాపించింది. 
ఇంతకుముందే ఫిట్ట్‌ రాల్స్‌ ఏస్క్‌లుస్‌, సోఫోక్షస్‌ మున్నగు [గీకునాటక కర్తల 
(గంథాల్ని ఆంగ్లంలోకి అనువదించాడు. స్వతంతరచనలు చేశాడు. కాని 
సాహిత్‌ జగత్తులో రుజాయ యాలవబ్లనే ఖ్యాతిదక్కింది. 


డా. ఉమర్‌ అలీమెగారి ఉముర్‌. ఖయ్యామ్‌ రుబాం యాల్త అనుశీలన 45 


ఫిట్ట్‌రాల్ట్‌ రచనానంతరం 1872లో ఐ.హెచ్‌. ధన్‌ ఖలు 1898లో 
రిచెర్దులిగేలిన్‌్‌ 1913లో జాన్‌సన్‌పాషా, 1915 జాన్‌పాలిన్‌, 1920లో షరబ్‌ మాల్‌ 
అనేవారు రుబాయీలు అనువదించారు.!6 కాని వీరిపెర్డు (పసిద్ధి కెక్కలేదు. 

ఖయా్యామ్‌ రుబాయీలు పాశ్చాత్యదేశాల్లో ఎనలేని ఆదరణ పొందగలి 
గాయి. ఇందుకుకారణం లేకపోలేదు, 18వ శతాబ్ధంలో విజ్ఞాన (ప్రబోధం 
పాశ్చాత్యదేశాల్లో ఆరంభమైంది. 19వ శతాబ్రంలో “విద్యుచ్చక్తి యంతాలు 
నిర్మించబడ్డాయి. (ప్రజల్లో హేతువాద దృక్పథం బయక్టెరింది. మూఢవిశ్వాసా 
లకు స్థానం సన్నగిల్రింది. పరలోకచింతకన్న ఇహలోకంపె వ్యామోహం ఎక్కు 
వెంది, విద్యావంతుల్లా (పకృతిశాస్త్రాల పై ఆదరణ పెరిగింది. స్వర్గనర కాలు 
కల్పితాలని కతు తప ఈదశలో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు పాశ్చా 
త్యదేశాల్లో వ్యాపించాయి. ఆస్తికవాదాన్ని పటాపంచలు కావించి కర్తవ్యం 
బోధించాడు ఖయా్యమ్‌. పాశ్చాత్య నాగరికుల కిదిఎంతోనచ్చింది. ఐహికవాంఛా 
పరులైన పాశ్చాత్యులు కొందరు స్థూలచృష్టితో రుబాయీలను చదివి వ్యామోహి 
తులయ్యారు. కొందరు తత్త్యదృష్టితో పరిశీలించి అంతరార్థాన్ని వెలికితీసి 
ఆనందించారు. ఏమైతేనేమి పాశ్చాత్యదేశాల్లో ఈ|గంథం బహుళ (పచారం 
పొందింది. వేదంగా గౌరవించబడింది. ఈ గౌరవం దక్కడానికి ఫిట్ట్‌ రాళ్ట్‌ 
రచనావిధానం కూడ కొంత తోడ్చడింది. 


ఫెట్ట్‌రాళ్ల్‌ రచనా నైపుణ్యం 


ఖయా్యామ్‌ రుబాయీలలో కొన్నిటిని మ్మాతమె ఫిట్ట్‌ రాళ్ల్‌ ఎన్నుకొన్నాడు, 
అనువాదంలో కేవలం మక్కికిమక్కిగా మూలాన్నే అనుసరించలేదు. కొంత 
స్వతంత్ర పద్దతి ననుసరించి ఆంగ్లంలో తన పద్యాలకు సరికొత్తరూపు కల్పిం 
చాడు. భావానుగుణంగా తీర్చి దిధాడు. (గంథమంతా సూర్యోదయం నుండి 
సూర్యాస్తమయం దాక దినచర్య వర్ణిస్తున్నట్టు ఉండడమెకాదు, (కమాన్ని బట్టి 
ఇఒఅకకథగా రూ పుడిద్ర్ధుకొన్నట్లుకూడా ఉంటుంది. ఇదె |పకృష్ణమయిన బంధం 
కల (గంథం. సాటిలేని కవితాశక్తికలిగి మూలాన్ని మరపిస్తుంది. భాష సహజ 
సుందరమైంది. ఖయ్యామ్‌ తాత్త్వికచింతనకు దర్పణం పట్టింది. పద్యాలు 
రుబాయీనడకను పూర్తిగా అనుసరించాయి. అందువల్లనే ఈ [గంథం అన్ని 
దేశాల్లో అందలమెక్కింది. రసికుల హృదయపీఠమలంక రించింది. 


16. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యాహ్‌, పీ. పు. All 
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ఆ తలుపు తెరవడానికి తాళంచెవిలేదు. ఆ ఏతెర వెనుక ముందో కనిపిం 
చదు, నేనూ నీవని కాసేపే మాటలు. ఇంతలో నీవూ ఉండవు నేనూ ఉండను 
అనేభావానికి ఫిట్ట్‌ రాల్ట్‌ ఆంగ్లరుబాయో ఇలా ఉంది. 


“There was a Door to which | found no key: 

There was Veil past which |! could not see: 

Some little Talk a while of Mee and Thee 
There seem'd-and then no more of Thee and ౧౧617 


అన్ని పద్యాలు ఈవిధంగానే వింతనడక కలిగి హృద్యంగా ఉన్నాయి. 


ఇంతటి మాధుర్యంగల ఫిట్ట్‌ రాల్డ్‌ అనువాద [గంథం చదివే, పెక్కు 
మంది తెలుగుకవులు ప్రభావితులై, ఆగంథాన్నే మూలంగా [గ్రహించి ఆం(ధ్రీక 
రించారు, 


ఉవుర్‌ ఖయ్య్యూమ్‌ రచించిన రుబాయోాల సంఖ్య 


(పస్తుతం లభిస్తున్న ఫిట్‌ రాల్డ్‌ అనువాద (గంథంలో 110 పద్యాలు 
న్నాయి. అయితే ఖయా రమ్‌ రుబాయీలెన్ని? అన్ని పస్తుకం అభిస్తున్నాయా 
అనే అంశం సైతం పరిశీలించదగింది. 

“కాలము గడచిన కొలది వేమన పద్యములకు వలెనే ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
ముదణములలో పద్యసంఖ్య పెరుగుచున్నది. అందులో కవిక్కతములు గాని 
పద్యములు గూడ కొన్ని (పక్షిప్తములుగ జేరియుండవచ్చును. మొత్తమిప్పటికి 
రమారమి 1400 పద్యములు లభించెనని తెలియుచున్నది. వానిలో ' 1096 
పద్యములు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కృతములుగా (గహించి శ్రీ స్వామి గోవిందతిర్హ 
అనువారు ఆంగ్లమునను .మహారాష్ట్రమునను అనువదించి (పకటింఛినట్లును 
నిప్పటికి భారతదేశమున వెలువడిన అనువాదములలొనికెల్లనిదియే  పెద్ర 
దనియు తెలియుచున్నది.” 18 





17. FITZERALD, The Rubaiyat of Omar Khayyam, P. 32 
18. శ్రీ బండారు తమ్మయ్య, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌_ ఉమర్‌ అలీషాకవి, 
భారతి నవంబరు, 1951 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ క్‌ mess 
అ ుబాయాల 
ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల అనుశీలన 


ఆక్కు ఫర్జులోని బోడ్డియన్‌ [గ్రంథాలయంలో కనుగొనబడిన 


సల ప | ల 

| శ త్య మె ఇడ ro సద్య, ఆల్‌ ద్‌ 

య. (వె చన వా త పతిలో 158 రుబాయీలు మాత్రమే ఉండగా 1! 528లో 
౧రిస్‌ నగ।( శ దా వ ల 
$౦౨ నగరంలోని బల్లయోధిక నెషనల్‌” గంథాలయంలో రభించిన |; వాత 


“gn న ie 
(అుతొలో వక్త రుబాయీలు ఉన్నాయి. (చుటిషు మూrజియం రె బడిలో ఉన 
“ఈక మ్‌ ట్లు 


f 


(ప్రతిలో 540 రుబాయాలున్నాయి, 


మనదేశంలో వ్యాప్తిలో ఉన్న (పకతులలో 700 నుండి 900 వరకు 
అబాయోలు ఉంటాయని శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డి అన్నారు.19 
య 


జ్య 


) కాలం గఢచేకొద్దీ రుబాయీల సంఖ్య పెరుగుతూనే ఉంది, 
పద్యాల్ని గుర్తుపట్టడంలో ఏర్పడేచిక్కు ఇక్కడా ఉత్త్రన్నంమైది. కాబటి 
ఇడి తేల్చి చెప్పలేని జటిల సమస్య అయింది. ౯ 


న్‌ 
కాజ 
యమా 


హ్‌ 


ఉఊవుంర్‌ అలీషాగారి పద్యాలలో వ్యక్త మయ్యే 
ఖయ్య్యామ్‌ పాండితీ (ప్రకర్ష 


సత్యాన్వేషణలో తత్పరత, కావ్యరచనలో నిశితమైన |పతిభకల ఉమర్‌ 
అలీషా అధిక సంఖ్యలో రుబాయీలను '-ఆం|ధీకరించారు. కవితారంగంలోనే 
అపూర్వసృష్టిగా వెలసిన వీరి అనువాదంలో వెల్లివిరిసిన ఖయ్యామ్‌ పాండితీ 
(పకర్షను ఇక పరిశీలిద్దాం. 
ఉమనుర్‌ ఖయ్యామ్‌ రచించిన "రుబాయియాత్‌-ఎా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ి 
వస్త్వక్యతలేని (గంథం. ఇది ముక్తక కావ్యమనిపిస్తుంది. ఆయా సమయాల్లో 
నాటి సాంఘిక పరిస్థితుల్ని బట్టి తనభావాల్ని అనుభవాల్ని ఆశురవితా 
రూపంలో ఖయ్యామ్‌ వ్యక్తం చేశాడు. కనుక ఒకనిర్చిష్టమైన (పణాలిక[ పకారం 
Sys Vee 55, 
“మాన్‌ లాలయి భనవ్‌ రోజ్‌ కదా గీర్‌ బదస్త్‌ 
బా మాహి రుఖీ అగర్‌ తురా ఫ్రర్‌సత్‌ హస్త 
వుయ్‌: నోమ్‌ బఖు(రమీ కి ఈన్‌ చర్‌ఖి కుహిన్‌ 
నాగాహ్‌ తురా చూ ఖాక్‌ గర్‌దాంద్‌ వస్‌త్‌”20 
19. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశాల, ఉపో. పు.XXX | 
20.. A. Narayana Das, Rubaiyat Omar Khaiyam, P. 74 
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యె, ఊఈయంం 


Ee 


“ఖెయామ్‌ అగర్‌ జి బాద మస్తీ ఖుష్‌ బాష్‌ 
బా లాలయి రుఖీ అగర్‌ నిహస్తి ఖుష్‌ బాష్‌ 
చూన్‌ ఆఖిర్‌ కార్‌ నిస్త్‌ ఖాహి బూదన్‌ 
అంగాల్‌ కి నిస్తీ చూ హస్తి ఖుష్‌ బాష్‌ 


రోజేకిజతూ గుజిస్త అస్త్‌ యాద్‌ మకున్‌ 
ఫరచాకి నేయామదస్స్‌ బీదాద్‌ మకున్‌ 

వజ్‌ ఆమద వ గుజస్త ఖుద్‌ యాద్‌ మకుమ్‌ 
హాలీ మయ్‌ నోష్‌ వ ఉమర్‌ బర్‌బాద్‌ మకున్‌”21 


మున్నగు ఖయా్యామ్‌ రుబాయాలలో 


'మడ్యమును మానిని వీడి మనల జనడు'22 
“సొగసు మిటారులన్‌ గలసి సోమ రసంబును 
చావుకే హితంబగు'23 


ఆనే ఆర్థం (పస్ఫుటంగా గోచరిస్తుంది. 


మధుపొన గోష్టులు, (పమదామణుల నొన్నిధ్యం. కామనుఖాలు.. ఇవే 
జీవిత లక్ష్యమని ఖయ్యామ్‌ (గంథమంతటా కనిపిస్తుంది. 


ఖయ్యామ్‌ కేవలం ప్రేని చెప్పిన విషయాలనే (పధానంగా వక్కాణించి 
ఉంకే ఉదాత్త వ్యక్తిత్వం కల అలీషావంటి తత్త (వేత్తలు ఆతని కవితను 
ఆచురించరు. త 

కొంచరు ఖయ్యామ్‌ కేవలం శృంగారాన్నే వర్టించొడని ఇఆావించారు, 
క కావ్యం ఆనుపమాన శ్చంగారరస (పాధాన్యం కలదిగా ఉండవలెనని 
ఖుయ్యామ్‌ తలచి ఉంకే తత్సంబంధమెన కథావస్తువు స్వీకరించేవాడు. శృంగార 
రసవర్ణనకు ఆనుకూలమైన  'గపైత్రొ ఛందస్సును ఎన్ను కొనేవా డు. 
21. A. Narayang Das Rubai | 

yat Omar Khaivam 

22. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్ప. 63 es 
23. పై [గంథమే.__ పు. [32 
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తాత్త్విక విషయాలు, నీతులు వివరించడానికి ఉధ్రిష్టమైన రుబాయీని 
స్వీకరించడు. కామసుఖమే (పధానమయితే ఈ కావ్యం ఇన్నాళ్లూ (ప్రపంచ 
మంతటా సజీవంగా నిలిచేదికాదు. ఇంత ఖ్యాతి దక్కదు, 

అఖండ నాస్త్రపరిజ్ఞానంకల ఖయ్యామ్‌ విజ్ఞానాభివృద్దికై ఆయా రంగాల్లో 
గణనీయ వైన కృషి చేశాడు, ఎన్నో (గంథాలు రచించాడు. ఆరాధ్యుడైన గురువై 
శిష్యులకు పాఠాలు బోధించాడు. మహామనీషి అనిపించుకొన్నాడు. సంఘ 
(శేయన్సునుకోరి నీతిబోధ చేశాడు. ఇలాంటి మహోన్నత" వ్యక్తిత్వం కలవాడు 
మధువును సేవిస్తూ మానిని సుఖం అనుభవిస్తూ కాలం గడపండని కావ్యం 
(వాసి లోకానికి అందజేయడమన్నది నమ్ముశక్యంకాని విషయం. 


మానవుడు ఈ లోకానికి వస్తాడు. అనుభూతులు పొందుతాడు, అమం 
జానందం అనుభవిస్తాడు. నిజతృష్ట్ర వీరాలని తాషతయపడతాడు. సంఘర్షణకు 
లోనవుతాడు. అతనికి తృప్తి తీరదు. మరణం వేచి ఉంటుంది. రాజాథిరాజులు 
సైతం మృత్యుదేవత ఒడిలో పవ్వళించవలసిందే. ఈ లోకంలో ఏదీ శాశ్వతం 
కాదు. జీవితమంకే ఏమిటి? మరణానంతరం జరిగేదేమిట? ఈ |పశ్నలకు 
సమాధానం చెప్పలేక మహాపండితులే కన్నుమూశారు. కనుక జీవితమంతా 
ఆనందం అనుభవించి వెళ్లిపోవడమే జీవితాదర్శంగా ఖయా్యమ్‌ తన రుబాయీ 
లలో చెప్పినట్లు ! కొందరు వ్యాఖ్యానించారు. కాగా ఖయ్యామ్‌ అనుభవించ 
మన్న, ఆనందంలో విశిష్టమైన ఆధ్యాత్మిక భావం ఉందని కొందరు తత్త్వ 
వేత్తలు స్పష్టం చేశారు. ఏమయితేనేమి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ [గంథం అమర 
కావ్యమై లోకంలో నిలిచింది. 


ఉమర్‌ అలీషాగారు ఒక్కొక్క రుబాయీకి ఒక్కొక్క పద్యం (వాశారు. 
(పతి పద్యంలోను ఖయ్యామ్‌ పాండిత్యం, ప్రతిభ తొణికిసలాడుతున్నాయి. 


ఖయ్యామ్‌ రచించిన ఒక ఫారసీ రుబాయీాలో మొదటి పాదం -__._ 
"ఖుర్‌షీద్‌ కమందె సుబహు బర్‌బాం అఫ్‌గంద్‌”24 


సూర్యుడు ఆకాశంపై (పభాతమనే జాలం విసిరాడని అర్థం. 





24. A. Narayana Das, Rubaiyat of Omar Khaiyam, P. 2, 
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ఆందులో అనూహ్యమైన భావం ఉంది. సూర్యోదయంవల్ర అంతవరకున్న చీకట్లు 
తొలగి కాంత్‌రేఖలు వ్యాపిస్తాయి. అజ్ఞానం నశించి వుం కలగాలనే 
భావం ఉమర్‌ వ్యక్తం చేశాడు. “తమసోమా జ్యోతిరమయ అనే ఆర్యోక్తిలో 
ఉన్న ఆమృతభావం అదేకదా! 


పారశీకులు అగ్ని ఆరాధకులు. సహజంగా వారు అంధకారాన్ని నిరసిస్తా 
రని భావించవచ్చు. అందువల్లనే ఈ రుబాయోఎత్తుగడలో నే ఉన్న ఖర్‌ షీప్‌ 
(సూర్యుడు) శబ్రం పారశీక సంస్కృతిని వెల్లడించడమేకాక కావ్యోద్దేశాన్ని 
విశదపరచింది. 


చెదరి ఉన్న ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను సేకరించి కూర్చిన ఫిట్‌ రాళ్ల్‌ 
తనకావ్యాన్ని ఈ రుబాయాతోనే (పారంభించి తన కావ్యానికి తనకు ఆరని 
వెలుగు చేకూర్చుకొన్నాడు. 


ఖయ్యామ్‌ కలంనుండి వెల్వడిన ఒక్కొక్క రుబాయో ఒకొరుక్ళు 


తన కాలంలో మూఢ విశ్వాసాలు, మతనిర్బంధాలు, ఆచారాల. క ల్రుబాట్లం 
వంటి అపరిష్కృత సమస్యలతో సతమతమై అజ్ఞానాంధకారంలో అలమటించే 
[ప్రజలకు ఈ రుబాయీలు జ్ఞానోదయ రేఖలు. వెలుగు విరజిమ్మిన దినకరుడు 
ఖయ్యామ్‌. అఖిల జగత్తు అకాశం, (పతి రుబాయి ఉమరుభావాలకు 


(ప్రతిరూపం. 


మానవుని జీవయ్యాత్రను గూర్చి ఆలోచిస్తే ఎన్నో _పశ్నలు ఉత్పన్న 
మవ్లతామి. సమాధానం ఎవ్వరూ చెప్పలేరని ఆలీషాగారి “ఉమర్‌ ఖయ్యా ము” 
కావ్యం [పారంభమవుతుంది. 


ఈశ్వర స్వరూపం ఆజ్ఞేయం, ఎవ్వరూ వివరించి తృప్తి కలిగించలేరు. 
మహాబానులమనుకొనేవారందరూ తమకు తోచిన విధంగా ఉఊహకొ డీ సృష్టి 
అలీ అగ Cu స్మ స్ట 


త్నిస్తారు, వీరీ మాటల్లో వాస్తవం శూన్యమని ఖయా్యమ్‌ వాదన. ఆవేదన. ఆంధ 
చనాగా a పా సా va 
జన్వాళాన్ని నిరసించడమేకాదు, లోకాన్ని మభ్య పెళ్ట మహాజ్ఞానుల జ్ఞానం 


తా. ఉమర్‌ అలీషాగాది ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల అనుశీలన ' ' 51 


ఎంతో బట్టబయలు చేశాడు. ఇది అతని వదాంత పాండొత్యాన్తికి. .[పతీక 
అయిన రుబాయా. . 


తెలుగులో ఈ రుబాయీకి ఉనుర్‌ అలీషా జీవంపోసి ఇలా రచించారు, 


“లోశాలోకపరీత భూతలము నాలోకించి యా యీశ్వర 

శ్రీ క ళ్యాణు కళా కలాపముల నీక్షింపంగ జర్చించి భూ 
మ్యాశాశంబుల మెట్టి కానకొగి నిర్మగ్నాదకాశాత్ములై 

మూకీ భావము నొందిరేమీనగ మోమున్‌ జెల్లక ల్లాడుచున్‌”25 


కాలం జీవుల [పాణం తీస్తుంది. ఎవ్వరిని మన్నించదు. అందువల్ల 
సుఖా లనుభవించడానికి ఖయ్యామ్‌ నెచ్చెలిని ఆహ్వానిస్తాడు. 


“కాలము నిన్ను నన్ను వెసగైకొని (పాణము లూడ్చివేయ వే 
లీలలు వేచి యున్నది చెలీ! సురశాద్వల వీథులందు రా 
వేలను? [దావబోవుదమదే మనదేహపు మట్టిపెని నీ 

పూలును దీవలున్‌ మొలక పూర్వమె వేడుక చూతమంగనా!”26 


మనం గతించకముందే అనడానికి 'మనదేహపు మట్టిపైని నీ పూలును 
దీవలున్‌ మొలక పూర్వమొ అన్నది ఎంతో చక్కని భావగర్భితమైన (పయోగం, 
మానవుడు గతించిన అనంతరం మట్టిలో కలిసిపోవడం, అనంతరం ఆ మట్టిలో 
నుండి మొక్కలు మొలవడం సాధారణంగా అందరికి తెలిసినా ఇందులో 
అపూర్వమైన తాత్త్విక చింతన ఉంది. 
ఫ్లో చై ఎ, 

" తాగెడు పొనపాత యధరంబున ముట్టిన వాని కిట్టనెస్‌ 

రీగులకి! నాకు మున్‌ పెదవులుండెను- నీవలె తనా 

భోగ పరాయణత్వ్రమున బోయెను. దైవము మలు చేసిన 

నీగతి కూడ నిట్టులగు - నివును నా వతె నుందు వౌ మూ 


25. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌్స్‌ పు, 9 


పు 
26. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు, 61 
27. —పై (గంథ మే. పు 16 





కా 


డొ. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయా్యమ్‌ రుబాయీల అనుశీలన ్‌2 


మధుపిపాసితో పానపా(త మాటాడినట్లు వర్టించబడింది. ఓ గుఖవంతుడా! 
నీవు పెదవులతో నన్ను స్పృకశిస్తున్నావు. త పెదవులు నాకు సెతం 
ఉండేవి. ఇహలోక భోగాల్ని అనుభవించ నభిలషించే నీ శరీరంలాంటి శరీరం 
నొకూ ఉండేది. లోకంలో ఎవ్వరికైనా భోగ లాలసతవల్ల పతనం తప్పుదు. 
పతనం పొంది నేనెలా ఆయ్యానో, నివు సైతం కొంతకాలానికి ఇలాగే అవుతావు 
అని పాన పాత బోధిస్తూంది. కాదు . హెచ్చరిక చేస్తూంది. 


ఇప్పటి భోగలాలసతను చూచి పూర్వపు భోగలాలసతను ఆది స్మృతికి 
తెచ్చుకొంటూ ఉంది. అ పాన పాత యొక్క నిర్వేదం ఒర్మ : వాక్యంలో 
చెప్పబడింది. 


పానపా(త (తాగే వానీకి ఓక & సందేశమిస్తూంది. 


ఓయీ! జాగగత్తపడు. నేనెలా అచేతనంగా మారిపోయానో నీవునూ ఇలాగే 
అచేతనంగా మారిపోగలవు, 


అచేతనం చేతన పదార్థంతో మాట్లాడడమన్నది కవిచేతిలోని అపూర్వ 
సృష్టి. కర్తవ్యం గుర్తించి _పవర్తించమనే తాత్త్విక చింతన ఇందులో ఉంది. 


_అమోఘమయిన పాండితీ గరిమతో ఇలాంటి పద్యాలు సృజించడం 
ఖయ్యామ్‌ (పత్యేకత 
శ్‌ శు % క. 
ఈ లోకంలో ఏముందీ. యద్దృశ్యమ్‌ తన్నశ్యమ్‌ అన్నట్లు రనిపించేదంతా 
కాలగర్భంలో కలిసిపోవలసిందే. అంతా మూన్నాళ్లముచ్చట. రాజోధిరాజయినా, 
నిరుపెద అయినా మన్నయిపోవలసిందే. ఆమట్టికి ఏ తారతమ్యమూలెదు. 
కుమ్మరివాని పాత్రల నిర్మాణానిక ది ఉపయోగపడుతుంది. 


“చక్రమును జాస్‌ కుమ్మరి చై లెన్న్హా 

చేయుచున్నాడు, భూపతి శిరము భిక్షు 

కరమె యైనను మన్నె - యీ పరమగుహ్య 

మరసినాడ గులాల మందిరమునందు 28. 
28. ఉమర్‌ అలిషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు.19 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 5కి 


రాజులు రాజ్య విస్తరణాభిలాషకలవారు. సమస్త రాజ్యాల్ని కైవసం 
చేసుకోవడం ధ్యేయంగా భావిస్తారు. తలవంచని వీరులుగా [పవర్తిస్తారు. రాజ 
దర్పం ఉట్టిపడే శిరస్సువారిది. ఆ శిరస్సు రత్నమ౭ణిమండిత కిరీటం ధరిస్తుంది. 
సామాన్యుని శిరస్సుకు రాజుశిరస్పుకు ఎంతయినా వ్యశ్యాసముంది. 


సమాజంలో అతినిమ్నదశలో ఉండేవాడు ఖక్షార్డి, భికాప్మాత చేతపట్టువాడు. 
రాజుకు శిరము ఎంత |పధానమో ఇతనికి కరమూ అంతే, విలువైన భూపతి 
శిరమూ ఏ విలువకు నోచుకోని భికుకరమూ రెండు ఏ భేదం లేకుండా మట్టిలో 
కలసిపోతాయి. ఇది ఆందరికీ తెలిసిన పరమసత్యం. అయినా ఎందరో [గహించరు, 
(గ్రహించి se: 


పద్యంలోని భూపతి శిరము వపితయి రెండుపదాలు సార్థకంగా 
(పయోగించబడ్డాయి, పద్యం చిన్నది. గంభీరభావాన్ని తనతో ఇముడ్చుకొంది, 


“కృషితో నాస్తి దుర్చిక్షమ్‌” "శమయె పూజనీయంి వంటి లోకోక్తులలోని 
అర్థం నిరంతర కృషి మానవుని మహాత్మునిగా తీర్చిదిధుతుంచని, ఈ భావం 
మనసునగల ఖయా్యామ్‌ చక్కని కల్పన, పరమాద్భు తమయిన పోకడల సమ 
న్వయంతో అపూర్వమైన పద్యం అల్లాడు, 


తనను భజించే భక్తునికి విగ్రహం పరమరహస్యం బోధిస్తూంది నేను 
మొదట రాయిగా ఉండి ఎన్నో డెబ్బలు బాధలు సహించి ఈ దివ్యాకారం 
దాల్బాను, నీవు సైతం |శమపడు, బాధల్ని సహించు. మహాత్ముడవవుతావు, 
నాలాగా పూజలందుకొంటావు, 


"పతిమువచించె చన్ను సిజభక్తి భఖజించెడు వానితోడ నో 

హితుడ! మదీయ పాదముల కటికి (మొక్కెదవేను తాయినై 
చెతవడి పెక్కు సమ్మెటఅవేగి గడించితి దిచ్యవ్యక్తి త్ర 

ద్ధతి | శమపడ్డ ని పదయుగంజులు (మొక్క దరెర్ల వాఠలున్‌' 29 





29 ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పృ. 42 
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భావ. సౌకుమార్యం, భావౌన్నత్యం చెదరని విధంగా పద్యరచనచేసి 
ఖయారమ్‌ మనసును మన ఎదుట ఉంచారు ఉమర్‌ అలీషా, 


శై శు జ స 


ఖయ్యామ్‌ సృజనాత్మకశక్తికి అపూర్వభావసంపత్తికి | ప్రతీకలయిన 
పద్యాలెన్నో అలీషాగారి అనువాదంలో అనల్బకవితాశిల్ప కళాద్వారాల్ని 
తెరిచాయి_. 


ఆకాశాన్నంటే కోటలు నిర్మించి ఆరివీరభయంకరులయిన రాజులు 
సెతం మృత్యువాతపడి నశించవలసిందే. కాలమహిమ ఆనిర్వచనియం. ఒక 
నాడు ఆరాజుల కోట శిఖరాగాలపై పరరాజులు కన్నెత్తియైెనా చూడరాదు. 
నేడవి కాకులకు నివాసాలు, ఆ శకాకుల ఆరపుకు అర్జాన్ని ఖయ్యామ్‌ 
ఆపాొడిస్తున్నాడు. 


“కాకంబొక్కటి 'తూసికోటి శీఖరాగంబందు గూర్చుండి యా 
"కెశావూస్‌ీ ను చక్రవర్తి తలముక్కల్‌ సూచి యిట్లాడె-నా 

హా కాలంబ! మదేభకుంభముల'పై నశాంతమున్‌ (మోయు భే 
రీకల్పోరవ మెందుబోయె. నిపుడీ జేడెట్టులయె న్‌ గటా!”30 


కాకి ఆరుపుకు అర్థం కల్పించి గత వైభవం కవిస్మరించొడు. ఉత్తమ 
కవిభా శిల్సి, రసరామణీయకతపస్వి ఉమర్‌ ఖయామ్‌ అని ఈపవ్యంలోని 
విశష్టగుణమే స్పష్టంచేస్తూంది. 


కోడికూతకు మరో ఊహాతీతమయిన అర్థం కల్పించబడిందీ. మానవ 
జీవితం అస్టిరమనీ ఖయ్యామ్‌ మాటిమాటికి హెచ్చరిస్తాడు. తెల్లవారుజామున 
కోడిరూ సే కూతలో... "ఓయి మానవుడా” నీ. ఆల్సి మైన జీవితకాలంలో మరో 
రోజా గడిచిపోయిండి. లేచి వెంటనె కర్తవ్యం గుర్తించి (పవర్తించు*__ అన 
అర్ధం స్ఫురిస్తుందట, కమ్మని కల్పన. ఆద్భ్బుతభావన. చకగ్టని రచన. ఉమద్‌ 
అలిషాగారి అనువాదం మూలొనికి నిండుదనం సమకూర్చిందీ__ అపద్యమిది. 


త0. ఉమర్‌ అలీషాకవి, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 17 
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' శోఏటికుషస్సునందు నెలుగెత్తి పదేపదె కుక్కుటంబు జా 
కోటలు మాణు (మోయగను గొక్కరొకోయని కూయు చుండె నా 
నాటికి నాయు వొక్కొక దినంబు వశించు నటంచు దాని కా 
పూటను నర్భమున్‌ దెలుపబోలు (బమత్తత నర బి -వదిస్‌ 31 


ఇలాగే పావురాల శబ్దానికి అర్ధం కల్పించబడింది మరోచోట. 
¥%శ క 2 

కీడుచేసేవాడు శత్రువు. మేలుచేసేవాడు మిత్రుడు అనికదా లోకం. 

ఖయ్యామ్‌ ఒకరుబాయాలో ఇరువురి భేదం చక్కని పోలికతో వివరిస్తాడు 


“న తుడే తోడు పడినచో మతు తగును 
మితుడే హాని చెసిన శతు .డగును 

విషము వికటింపకున్న నా విషమె యమృత 
మమృత మెనను వికటింప నదియె విషము*32 


విషాన్ని చూచి భయపడడం అనవసరం. విషం వికటించకుంటే అదే 
అమృతం, అదే మందయి జీవం పోస్తుంది. కస్టం తన గుణం కోల్పోతే 
విషము అవుతుంది, 


సహాయం చెసే శత్రువు, సమయానికి తప్వుకొనె మితుడు లోకంలో 
లేకపోలేదు. ఇది ఖయ్యామ్‌ లోకజ్ఞతకు ఉత్తమ తార్కాణం, అలీషా ఈ 
రుబాయీకి భూతద్ధం పట్టారు. 
ఫో ఎప ఎప ల్లో 

“తనువు గుడారు వంటి దది తాల్చిన జీవుడు జేని లీల నం 

దనువుగ నుండిపోవు దివికారయజేడు గుడారమందు తే 

డని మృతియన్న కాల భటుడంతటవచ్చి గుడారమెత్తివే 

యును నిక నొాక్కచోట నిడ నూహను యత్నముసేయు (గమ్మఅన్‌33 





త1. ఉమర్‌ ఆలీషాకవి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 46 
32. — పై (గొంథమే ఎ. పు. 832 
33. ఆ (గ్రంథమే - re . 145 


Es 
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తనువు, జీవుడు, మృతి- వీటిని గూర్చి ఈపద్యంలో 'ఖయ్యామ్‌ వివ 
రించిన తీరు అద్భుతమైంది. 
శ చ శు ₹ 
“కగమె దేహంబు (పాణమిశ్వరుడు సురలు 
తచ్చరిరస్ట పకృతి భూతములు నవయ 
వంబు-లిదియె యకెశ్వరత్వంబు గాన 
తక్క్కుగాథలన్నియును వ్యర్హములె సుము్ము”34 


ఖయా్యమ్‌ తాను దర్శించిన ఏకేశ్వరుని ఆనంతరూపాన్ని మన ఎదుట 
సాకాత్స_రింపజేశాడి పద్యంలో. 


ఈ విధంగా అనన్యసాధ్యమయిన పాండిత్యం, అద్బుతమయిన కవితా 
కలా కౌశలం, తిరుగులెని జ్ఞానబలం (పతిరుబాయీలోను (పత్యక్షమవుతాయి, 
ఈ గుణాలు .లేనిదే (పపంచాన్ని ఒప్పించడం మెప్పించడం సాధ్యంకాదు. 


ఇది రెండో (ప్రకరణం. 






ఉమర్‌ అలీషాకవి, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్ప, 10 





వెడ్త, 


మూడో (పకరణం 
ఉమర్‌ అలీషాగారి అనువాద సరళి 


ae ఇస్లామ్‌ మతస్టుడైనా భావపుప్టితో తెలుగులో “హృద్యమైన కావ్యరచన 
సి పండిత దీకాండుల ప్రశంసల్లంది 'భ్రాషామతల్లికి. కులనుతా.ల (పసక్షి! లేదని 
)రూపించిన అపూర్వ కవితా 'క్రళా తపస్వి డా. ఉమర్‌ అలీషా కవి. న 


"వివిధ భాషల్లో విద్వత్తు గడించిన . తత్‌ త్ర వేత్త అయిన అలీషా విశ్వ 
మానవ సాభా(తం ఆశించి కలం పట్టారు. వివిధ సాహితీ ప్రక్రియా రచనల్లో 
ఏరిణత [పజ్ఞ కలవారన్న విషయం పూర్వోకం. అలాంటి వీరు తెలుగు (ప్రజా 
)కానికి ఖయ్యామ్‌ బోధామృతం, పంచి పెట్టడంలో అద్భుతమైన సాఫల్యం 
పొందారు. వీరీ అనువాద సరళి, . జాచిత్య శోభితమైన ; మధుర కవితా నృృష్టిా 
ఈ స సఫలక్వానికి గట్టి ఆధారాలు. ' 


పక పద్యాలలో. ' వ్యక్త మయ్యే ఖయ్యామ్‌ ఫాండితీ (ప్రకర్ష 
వ్వెతీయ (ప్రకరణంలో వివరించబడింది. ఇక ఉమర్‌ అలీషాగారి అనువాద 
సీరలి- -కవితామాధుర్యం. గూర్చి పరిశీలించడం. (పథానం. ఈపరిశీలనకుముందు 
౨౦|ధ దేశంలో ఫారసీ నుండి అనువదించబడ్డ Pre ఆదరణ ఉంటుందా 
అనే విషయం చర్చించ్లదగింది. ' 


Sree ఆదరణ, 


తెలుగు సారస్వతమే ఖాషజతరి కంటి ప్రారంభమైంది. ఆదికవి 
నన్నయ ఇందుకు నాంది పలికాడు. శ్రీనాథుడు కావ్యానువాద పద్ధతికి శ్రీకారం 
మట్టాడు. కవులు తమతమ, (పతిభల్ని బట్టి సంస్కృతంలోని పురాణేతిహాసాల 
నుండి ఇతివృత్తం [గ్రహించి ఆంధ్రీకరణ చేయడానికి (ప్రయత్నించారు. 
ఈ పద్దతి నేటి వరకు అనుసరించబడుతూనే ఉంది. కనుక ఆంధ్రీకరణ 
శేటిది i ఆది నుండి ఆం(ధ్రులు ఆదరిస్తున్న దే. 


న్‌ న. రచన అనబడే 'ఆంధ్రశబ్బచింతామణిలో బఇలాజంది. 


“స్వస్థానవేషభాషాభిమతాస్సన్తు రన (పలుబ్ద ధియః 
లోకే బహుమన్యన్తే వెక్ళత కావ్యానిచాన్యదపహాయి”1 
1. ఆంధశబ్దచింతామణి, సంజ్ఞాపరిచ్చేదము, సూ, 5 


డొ. ఉమర్‌ ఆలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబొయీోల అనుశీలన 60 


తమదేశ వేషభాషల్లో (పగాఢవాంఛ కఠిన విద్వాంసులు రసలుబ్దులై 
సంస్కృతభామే కావ్యాల్సి ఆదరీంచినట్లు వికృతి భాషాకావ్యాల్ని [తలుగుకా 
వ్యాలు] ఎక్కువ్లగా ఆదరిస్తారు. కాని ఇతర కావ్యాల్ని మాతంంకాదు-అని అర్ధం. 


_ “అన్యదపహాయి అనడంవల్ల పర్షియన్‌నుండి అనువోదం చేయబడ్డ 
గంథానికి |పాచీన సం|పదాయాన్ననుసరించి ఆదరణలభిస్తుండా? అనె 
(ప్రశ్న ఉత్పన్నం కావచ్చు. 

 పర్షియన్‌భాష ఆర్యభాషలని, ఆదీ మన సంస్కృతభాషకు సజాతీయ 
మైందని భాషాశాస్త్ర వేత్తల నిర్ణయం. కావ్యానువోదం చేసిన అలీషాగారు మతాన్ని 
బట్టి ముస్లిమ్‌ అయినా అంధసాహితీ సంస్కృతుల్ని సంపూర్ణంగా జీర్ణించుకొన్న 
ఆంధుడు అ(గ్షశేణి కవివరుడు. - ఫారసీనుండి అనువాదమైనా తెలుగుజాతి 
యాలు, సూక్తులు, అలంకారాలు సందర్యానుసారంగా వీరి కావ్యమంతా 
చోటు చేసుకొన్నాయి. ఆందువల్ల ఈ (గ్రంథం రసవంతమైన | తెలుగుకావ్యమై 
విరాజిల్లింది, క 


గంథనావౌచిత్యం 


అలీమేగారు తమ (గ్రంథానికి “ఉమీర్‌ ఖయ్యామ్‌” అని పేరు “పేట్టారనీ, 
(గంథంలో అనుస్యూతమమున ఇతివృత్తం లేదని ముక్త క కోవ్యుమని మొదటా 
వివరీంచాను. ౨ - ( . 


వేమన ఆటవెలదులలో అనుస్యూతమైన కథోవస్తువులేదు.కనుక వేమన 
పద్యాలని ఆపద్యాలకు. పేరు. అలాగే ఖయా్యమ్‌  రుబాయాలకు ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌ రుబాయికాలని (పసిద్ధ కలిగింది. ' 


ఉమర్‌ ఆలీషాగారి అనువోదంలోనీ అన్నిపద్యోలలోను ఉమర్‌ 
ఖీయ్యామ్‌ తాత్త్వికచింతన, సందేశం ఇతెంచబడి ఉన్నాయి: ఈ దృష్టితో 
గమనిస్తే, కావ్యంలో క థో నాయకుడుగా ఖయ్యామ్‌ _పత్యక్షమవుతాడు. కాబటి 
ఉమర్‌ అలీషాగారు “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌' అని ఈ కావ్యానికి నామకరణం 
చేయడంలో సామంజస్యం కనిపిస్తుంది. 


శా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల ఆనుశీలన ౮1 
ఉమర్‌ అలీషాగారి అనువాదసరళి-కవితా మాధుర్యం 


స్వతం్యతరచనకన్నా భాషాంతరీకరణం అత్యంత కష్టసమన్వితం. అను 
చాదకునికి సంపూర్ణ సే స్వేచ్చ ఉండదు, వ సగ! రసాన్ని, మూలకారుని 


ఆశయాన్ని సంపూర్ణంగా అవగాహన చేసుకోవాలి. రసభంగం కాకూడదు, 
మూలంలోని శాస్త్ర విషయాలకు ఎ లోపం వొటిల్గరాదు. రచన అసహజంగాగాని 


క్రిపైనయ భూయిష్టంగాగాని ఉండరాదు, అప్పుడే అనువాదకుడు ఉత్తమ 
పతిభ కలవాడని అనిపించుకొంటాడు, అందుకే 'అనువాదం కత్తిమీద 
సాముి2 వంటి దంటారు పెద్దలు, 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఆఅశయానిక్తి కాత్తి గక దృష్టికి ఉమర్‌ అలీషా రచిం 
చిన “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌” నిలువుటద్దం అనడం స్వభావోక్తి. (శద్ధతో చింతనా 
దృష్టితో పరిశీలించవలసిన (గంథమిది. కావ్యమంతటా మధుర '(ప్రవాహంగా 
కవిత్వం జాలువారింది, అనువాదమైనా ఈ (గంథాన్ని తమ |ప్రతిభాబలంతో 
స్వతంత్రకావ్యంగా . కవిగారు తీర్చిదిద్దారు, అంచుకు కారణాలు ఇలొ 


ఉండవచ్చు. 


ఉమర్‌ అలీషాగారి పూర్వీకులు పారశీకం నుండి తెలుగుదేశంవచ్చారు. 
పారశీక సాహితీ సంస్కృతుల్ని  జీర్షించుకొన్నవారు, పైగా ఆధ్యాత్మిక విద్య 
అనువంశిక సంపదగా కలవారు. అ వాతావరణంలో పుట్టి పెరిగిన ఉమర్‌ 
అలీషా స్వయంగా తత్త్వవేత్త కాగలిగారు. . 


'విప్వానేవ విజానాతి ban పేరి శేమీమీ అనికదా ఆర్యోక్తి. ఆలీషా 
ఖయ్యామ్‌ హృదయాన్ని అతని వేదాంతాన్ని సంపూర్ణంగా అవగాహన చె చేసు 
కొన్నారు. పిరికి తెలుగున కల ఆఖండపాండితి (పకర్ణ రుబాయాీాల అనువాదానికి 





2 పలతి నుడికార మున్న భావంబు సున్న 
భావ పరిపుష్టి యున్న నల్పంబు శయ్య 
రెండునుం గూడ మూలానుస్ఫృతి దొలంగు 
కతి పె.సాము అనువాద కావ్య రచన 


అపెధానీము చం దశేఖరశర్మ, ముదారాక్షే సము నాటకము సాహితీ 
సామాజ్యము, పోరుమామిళ్ల, 1957 పు: 1 


ఢా. ఉమర్‌ ఆల్రీషాగ్గారి, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయ్లాల.అనుశీలనన _.. ర్ల 


బాగా తోడ్పడింది, + ఇందువల్ల ఈ ఆనువాడం, ఫారసికి. భ్రసవ్షంతమైన తెలుగు 
రూపంగా భావించబడింది. MR సళ కావ్యాన్ని తీర్చిదిద్దడంలో అలీషా 


గార్లు అనుసరించిన. అనువాద విధానం. అలాంటిది. చర్చించడం ప్రకృత 
పరిశీలనలో ఒక భాగం. | a 


'అనువాదకులందరూ ఒకే” పద్దతి అవలబించరు. కొంతమంది కావ్యకళా 
దృష్టితోమూలాన్ని తారుమారు చేస్తారు. ఇది స్వతంత్ర పద్రతి. కవిత్రయంవార 
భు ఈ విధానంలోనే నడచింది. 


మూలానుసరణ తప్పకుండా ముక్కుకు ముక్క 'తెనిగించకుండా మూల 
విధేయత, స్వతం్యత్రత- -రెండు గుణాలు కలిగి అనువాదం చేసేవారు మరికొందరు. 


ఇందుకు శ్రీనాథుని శృంగాత నైషథం చక్కని ఉదాహరణ. ఈ . కావ్యంతోనే 
అ పద్దతి ప్రారంభమైంది. 


- కవలం మూలానికి" దాసులై" (పవర్తి ౦చే భాషాంతరీక రలూ ఉన్నారు. 
సంస్కృత నాటకాలు తెనిగించడానికీ వీరనుసరించే విధానమే శరణ్యం: 


ఉమర్‌ అలిషాగారు స్వేచ్చానువాదం ఇ చేయలేదు. కేవలం అతా 
దాసుడూ కాలేదు. మూలాన్ని ఆనుసరిస్తూ జౌచితీదృష్టితో ఆవసరమని భావించిన 
చోట్ల మాతం" కొంత స్వతంత్ర పద్ధతి అనుసరించారు. మూలంలోని అంద 
చందాలన్నీ ' చెక్కు చెదరక పోకల అందించాలన్నది క్‌ి అభిలాష. 


అందువల్ల అనువాద కళలో విరెంతో ఓర్పు నేర్పు. (_పదర్శించారు. అనువాదం 
మూలానికి ౪౬ See ఉంది, 


“ఎఏకనానీ ఐదో రోజు గరషవవ్‌ హాసితా మర 

_ బరకూజ షెకిన్తాదమె ఆమె సర్ధ | 
మామూరకనే "దిగర్‌ చరాబాయెద్‌. జనో గ్‌ 
తా ఖిద్మతె చూఖుదీ చరా బాయెద్‌ కర్షః3 


అలీషాగారీ రుబాయీని ఇలా అనువదించాథు. 
్గ శ గ 


క ఉమర్‌ అల్తిప్కా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్పు/111 


క, ఉమర్‌' అలీషాగోరి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల అనుశీలన "63 


జీ'రెండు, దినాల కైన నొాకరేయొక రొకై లభించెనేని నో 

స కతన స్ట నెంత జల మిచ్చెడు' శంకు లభించె స 
కొండొరు వేడి వాని కొలువుండను - నా గతి మ్రానవుండె,, భూ 
wo వాని గ జొట్టను నింపు "కనంగ 'బోదుచేషక్ప 


మ 'మ్లూల్లాన్ని తనుసరిన్లూ' పరుగులు తీసిన 5 పద్యమిది. ఎకనానీ-ఒకరొ ట్రై; 
బపేరోజే - రెండురోజులకైనా? ' ' క్రూజపికిస్త్‌ = పగిలిన కూజు దిగర్‌ - వేరు 
వాడు, ఒండొరుడు;, ఖిద్మత్‌ - సేద గలను 


'రూజషికిస్త్‌ ” అనే పదానికి 'జలమిచ్చెడు ౩ పెంకు చక్కని కష 


సర్ట్‌ - చల్లని =. ఆట్‌.--నీరు; ఆజబెసర్ద.-- చల్లని నీరు, (తాగేనిరని 
అర్దం. మనం మంచినీళ్లని అంటాము. ఫారసీ (ప్రభావంవల్ల . -ఊర్దూ హిందీలలో 
“తండాపానీ” అని అంద తెలుగులో మంచినీళ్లకు “చల్లని నీరు (పయోగం 
అలీషాగారికి నచ్చలేదు.. ఆందువల్ల కేవలం ఆతం అన్నారు. పద్యం 
మధురంగా నం. 


ఖావస్పష్టతకై కక మ్‌ పెంచారు. అయ్యామ్‌ వ్యక్తి త్వాన్ని ఈ 
పద్యం ese 


దువ్వూరి, రామిరెడ్డిగారు జక్కకేలకీకలో + ఈ రుబాయీని ఇలా అను 
వదించారు. 
“రెండు దినముల కోకతూరి. యెండురొస్టె 
బోసి ముంతెడు చలినీళ్లు పుట్టుచేని ' 
' _ వల నినుబోలు వానికి కేలు మోడ్ప 
నొకనికి గులామవై ఎందుకూడిగింప?”5 


మూలాన్ని అనుసరిస్తో వన్నె చకూర్చడంలో _ అలిషాగారు అసమాన 
చ. తర నా 





శ, ఉమర్‌ అలీషా, a ఖయ్యామ్‌, పు. 35 
5. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశాల, పు. 28 


డా. ఉమర్‌ ఆలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 64 


eo (ts 


ఆ (1, Bosker 


6. 


క. 


ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు, 15 


తడు 


ర ctf 


ఆస్‌ క్మస్‌కి బహరామ్‌ దరోజామ్‌ గిరిఫ్స్‌ 
రూబా బచ్చా కర్డ్‌ వ షేర్‌ ఆరామ్‌ గిరిఫ్‌ 
బహరామ్‌ కి గోర్‌ మీ గిరిఫ్‌తీ దా ఇమ్‌ 
ఇమ్‌ రోజ్‌ నిగర్‌కి గోర్‌ బహరామ్‌ గిరిఫ్‌, 
(మూలం) 


'"“ఏసొథాళిని విశమించి బెహరామెంతే సురన్‌| దావెనో 

యాసాథధాన గురంగసంతతియు, సింహ వాతమున్‌ నిండి యెం 

తేసుప్రింగను నాతడే మృగములన్‌ హింసించెనో నేడవే 

గాసిన్‌ (దొక్కగ | గోరికి ఫ్లు బలియై వైసాచె కాలాహతిన్‌”? 
(అనువాదం) 


పవ్యంలో క వితామాధుర్యం ఉట్టి పడుతూంది. 


ఆస్‌ - అసమయాన; బహరామ్‌ చకవర్తి 

కస్‌ జ హర్మ్యం; దరో _ దానియందు జామ్‌ - పానపా|త్ర 
గిరిఫ్స్‌ - పట్టుకొన్నాడు; ఇప్పుడక్కడ 

రూబా _ నక్క; బచ్చాకర్డ్‌ - పిల్లల కంటున్న ది; 

ఒర్‌ - సింహాలు గోర్‌. అడవి గాడిదలు; 

ఆరామ్‌ గిరిఫ్ట్‌ - విశ్రా తి తీసుకొంటున్నాయి. 


A. Narayanadas, RUBA!YAT. OF es KHAYYAM, 


P. 34 


జా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయా గమ్‌ రుబాయోల అనుశీలన ర్‌ 


| బహరామ్‌ చకవర్తి ట్ర మృగాలనయితే గిరిఫ్స్‌---పట్టుకొన్నాడో; ఐఇమ్‌రో బ్‌ __ 
ఈ రోజు; అదే విచ్చలవిడిగా అక్కడ తిరుగుతున్నాయని భావం. 


జామ్‌ గిరిఫ్స్‌ ---పానప్మాత పట్టుకోవడం అని సాధారణ అర్థం. ఇందుకు 
“సురన్‌ |దావుటి అన్నది మంచి (ప్రయోగం. 


'బహరామ్‌ ఏ మృగాల నైతే పట్టుకోన్నాడో అనడానికి మారుగా ఆతడే 
మృగములన్‌ హింసించనో (అనగా వేటాడెనో) అన్నది అనువాదక ళా నైపుణ్యాన్ని 
స్పష్టం చేసూంది. ష్ష్‌ న. 


రూబ అనే శబ్దానికి పారశీకంలో నక్కఅని అర్థం. ఉమర్‌ అలీషాగారికి 
అభించిన రుబాయీల్లో 'జింకి ఆర్థమిచ్చే శబ్దం ఉండిందేమో 'కురంగసంతతి 
అన్నివాశారు. శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు జంబుకమనే (పయోగించారు 


“అలబహరాము గోరి మధువానిన సుందర భోగ మందిరం 

బుల మృగరాజు నేడు భయమున్విడి [కుమ్మరు-జంబుకంబు క 
ల్లలగను--వన్యరాసభములన్‌ మృగయారతి బట్టినట్టి భూ 

తలపతి గోరి పట్టువడె దానొక గోరి నెజబుంగుదే చెలీ!”$ 


శ్రీ బూర్గుల రామకృష్ణారావుగారు సైతం ఈ రుబాయిీకి వృత్తమే సుక 
రించారు, వారి పద్యంలో 'హరిణమూి అని ఉంది, 


“హరిలుము బిడలన్‌ బెనిచె నక్కట! సింహము వి(శమించెడిస్‌ 
ధరణి విభుండు 'బ్యహము సుధామధథువానిన సౌధమందు, నా 
నరపతి వేటలాడెను వనంబులలో మను విళ్ళనవ్వియే 
యరమరలేక యిత్తరిని నాతనుజేరి సమాధి త్రవ్వుచున్‌”9 


ఛా ఫో చ చే 


8. దువ్వూరి రామిరెడ్డి పానశాల, పు, 4 
9 డ్రా, బూర్గుల రామకృష్ణారావు, సారస్వత వ్యాసముక్తావళి, పు, 36 
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మూలానికి వన్నె చేకూరుస్తూ, కౌచిత్యాన్ని పోషిస్తూ అలీషాగారు చేసిన 
అనువాదానికి మరోఉదాహరణ._ 
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ఆనాన్‌కి ముహితి ఫజ్‌ల్‌ వ ఆదాబ్‌ మదంద్‌ 
ఆజ్‌ జమయి కమాల్‌ షమా అయ్‌ ఆస్‌హాబ్‌ షుదంద్‌ 
రాహ్‌ జిన్‌ షబి తారీక్‌ న బుర్‌ దంద్‌ టబిరూన్‌ 
గుఫ్‌తాంద్‌ ఫసానయీ వ దర్‌ ఖ్వాబ్‌ షుదంద్‌ 
(మూలం) 


“శరధిని బోలు విద్యయును జ్వాలను బోలిన జ్ఞ జ్ఞాన దీప్తియున్‌ 

బరగిన వారల్‌ నిశిత భానుర గాఢ మహాంధశార అం 

ధురతర మార్గమున్‌ గడచు (తోవ నెజుంగక కల్పనాక 

భరిత వివాద “వీచికల పాలయి (ప్రాణము వాసి “en 
(అనువాదం) 


ఫజ్‌ల్‌ - చదువు; ముహితి - సముదం? “ముహితి ఫజ్‌ల్‌” అనే 
మూలానికి 'శరధిని బోలు విద్య మెరుగులు దిద్దుతూంది. “కమాల్‌ 
సమా "జా జ్ఞా నదీప్తి” యె వెలుగుతూంది. 'రాహ్‌ జిన్‌ షబి తారిక్‌ రాహ్‌ - 
దారి; తారీక్‌ _ చీకటి, షజ్‌ - ర్యాతి; ఇందుకు అలీషాగారు వాసిన 


“మహాంధకార బంధురతర మార్గము” అఆర్థస్ఫూ ర్తి కలిగి రమణీయంగా ఉంది. 


10. RUBAIYAT OF OMAR. 'KHAYYAM, P. 118 
11. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయాామ్‌, పు. 2 


శా. ఉమర్‌ అలీషాగారె ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 67 
ఫసానయి - ముచ్చటగా చెప్పుకొనే కథలు; 
“కల్పనా కథా...” అని చక్కని రూపం దాల్చింది. 
దర్‌ ఖ్వాబ్‌ షుదంద్‌ - శాశ్వత న్నిదలో మునిగారని అర్ధం. ఇక్కడ మాత్రం 
“ప్రాణమువాసిరి అనికుదించబడింది. అనువాదంలో కొంత ఆందం తగ్గింది. 
వ్ల శ్ల శ్వా చ 


ఉమర్‌ అలీషాగారు కొన్ని రుబాయీలను అంటిమైన కందాల్లో చితించి, 
ఆనవసరమని భావించిన మూల భాగాన్ని పరిహరించారు. 
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దీ కూజగరీ బదీదమ్‌ అందరి బాజార్‌ 

బర్‌ తాజయిగిలీ లకద్‌ హమీ జద్‌ బిస్యార్‌ 

వాన్‌ గిల్‌ బజ. బాని హాల్‌బా ఊమీ గుఫ్త్‌ 

మన్‌ హమ్‌ జూళూ బూద అమ్‌ మరా నే కూదార్‌ 
(మూలం) 


చువ్వూరి రామిరెడ్డిగారీ రుజాయాని ఇలా అనువదించారు 


నిన్నటి రోజు కుమ్మ రిసి నశంగనుగొంటి బజారు విధిలో 
మేన్నాక ,ముద్రేజేసి సుడీవుం జెడ దేక్కుచునుండ వానితో 
చిన్నగ మందలించెనది వినత 'మెల్లిగనల్ల (వ్రొక్కుమో 
యున్న .యెజుంగవేనను? నొకప్పుడు నీవలె నందగాడనే13 
12. Rubaiyat of OMAR KHAYYAM, P. 70 
13. దువ్వూరి రాషారెడ్డి పానశాల్క పు. 30 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 68 


ఫిట్టరాళ్ల్‌ అనువాదం ఇలా సాగింది 


జ్‌ 


For | remember Stopping by the way 

To watch a potter thumping his wet clay: 
And with its all-obliterated Tongue 

It murmur'd- “Gently, Brother, gently, pray!14 


ఉమర్‌ ఆలిషాగారి పద్యమిది-__ 

. “కుమ్మరి మవ్రిని గాలన్‌ 
(గుమ్ముగ నది చూచి వాని గూర్చి వచించెన్‌ 
గుమ్మరి నీవలె మును నే 
నిమ్మహి మానవుడ, గౌరవింపుము. నన్ను న్‌”15 


మూలంలోని 'అందరి బాజార్‌' __ ఐజారు విధిలో; తొలగించబడింది. 
మట్టి మాటాడిన మాటల్లోని 'గౌరవింపుము నన్నున్‌ అన్నది పద్యానిక 
మకుటాయమానంగ ఉంది. 


% జజ శ 


రుబొయాల అనువాదంలో వృత్తాలు, కందాలు, ఆట వేలదులు, తేట 
గీతులేకాదు సిసపద్యాలు పైతం ఉమర్‌ అలీషా రచించారు. ఈ సీస పద్యా 
లలో మూలంలోని భావం సాగదీయబడింది. ఇంత పెద్ధ పద్యాన్ని నింపడం 
కోసం స్వతం తంగా (కొత్త అర్ధాలు తెచ్చి పెట్టుకొన్నారు 


లు యాశ్వరుని రహాస్యంబు (ప్రశ్నోత్తర 
ములచేత నెన్నడు దేలియబిడదు 
వెలలేని ధనమును వెచ్చించి సోధింప 
సాధ్యంబుగోదు నిస్సంశయంబటు 
బహువత్సరంబులు [పాణంబులదికః 
నెత్తురు తవసున నీరు జేసి 
కషముల్‌ పడకుండ గాంచనేరవు | బహ "a 
వస్తువు నోస్తి కొభాసమందు 
14, fee RUBAIYAT OF OMAR KHAYYAM, 
15. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 16 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల అనుశీలన శ్ర 


ఈ యమూల్యమౌ రత్న మదేదొ గనిడి 

ఈ లసన్మాక్తికపు ఏధమెదొ పటా 

ఈ కళాభేదములు దోచు నీకు నాకె 
1పియుల కథలలో మాటలే వేజు కాదె”18 


షా మో మో 


మూలంలోని సారానికి ఏ లోపం కలగకుండా భావ సౌకుమార్యంతో 
ఆలంకారిక కైలిలో సరసరీతిని పద్యరచన చేయగల నైపుణ్యంమహాకవులసొమ్ము, 


he south 


Ee buy . 
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చూస్‌ ఉహ్‌ట్‌ నమీ కునద్‌ కసీ ఫర్‌ దొరా 
హలే ఖుష్‌ కున్‌ తూ ఈన్‌ దితీ షాయ్‌ దారో 
మయ్‌నోష్‌ బనూరి మౌహా అయ మాహికి మాహ్‌ 
కొస్యార్‌ బజూ యడ్‌ వ నయా బద్‌ మౌఠా 
(మూలం) 
ఈ రుబాయోకి ఉమర్‌ ఆలీమెగోరీ అనువాదం |కిండి విధంగో ఉంది, 
“శ్రపున కేరు బూటిపడి రిక్తులు గారటు గొన నేడె సం 
తాపములన్‌ ద్యజింపుము సుధాంజేనిభోస్య! నుధాంశుడున్న యొ. 
మోపు విలొస మేర్పడిగ మద్యము (ద్రొవుము--=చందద్రుడెప్పుడున్‌ 
' గాపురముండు మీంటను 1బ్రకాకముతో మనముండ నెక్తుమే" 186 
16. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యూమ్హ్‌ పు9 





17. A. Narayanadas, Rubaiyat of Omar Khaiyam, ౯1082 
18, ఉమర్‌ ఆలీమె ఉమర్‌ ఖయ్యామ్స్‌ పు. 9 


డా. ఉమర్‌ అలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 70. 


ఇందలి అరాంతర న్యాసాలంకారం పద్యానికి వినూత్నకోభ సమకూర్చింది. 
కి 1 


ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారు ఈ రుబాయీని అచ్చ తెలుగులో ఇలా 
అనువదించారు. 


“ఎవ్వుడున్‌ జెప్పలేడే రేపు గూర్చి 
యకట తమిన్సాకుు_నాద స దార్చు 
విడి సీవిరిన్హావు_ వెన్న లన్మనల 
నెలక నదినికనిండు-నెలమూతిదాన' 19 
“సుధాంశునిభాసక్టో సంస్కృతసమాసానికి “నెలమూతి దాని అని 
నారాయవఖచాను అన్నారు, 


అత్యంత సరళశైలిలో భావపుష్టికి లోటు కలగని మింగ అలీషాగారి 
పద్యాలెన్న ఉన్నాయి. ఇంత మనోజ్ఞంగా ఆనువాదం చేయడం ఒక కళ. 
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నొ కర్ణ గునాహ్‌ దర్‌ జహా కీస్‌ బెగో 
ఆం కస్‌కే గునాహ్‌ న కర్టచూం జీస్త్‌ బెగో 
మన్‌ బడ్కునమొ తుబద్‌ ముళాఫొత్‌ దహి . 
పస్‌ ఫర్క్‌మీయానె మనొతు చీస్త్‌ జెగో 
A. Narayanadas, Rubaiyat of Orfiar Khayyam,P1 83 


48. రియాజ్‌ జునేదీ, జజ్‌బాత్‌_ ఎ ఉమర్‌ ఖఇయ్రామ్‌, రియాజ్‌ 
జ ౫ వష న్న శ క గ నళ వ మ సత్తీ కే | 
ఆకాడమీ, ఇల్‌దా, హైదరాబాదు 1943. ఫు. 10%." 
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. “చెప్పము పాపముల్‌ నరులు చేయని వారెవరో జగంబునన్‌ 
చెప్పుము పాపముల్‌ నరులు చేయనిదే (బతుకెట్లు సాగునో 

, తప్పులు మేమ్ముచేసెదము దండన నీవొనరింతువేని నీ 
గొప్పదనంబు మాకిడిన్న కొద్దితనంబననేది యీశ్వరా[”21 


దర్‌ జహా6..లోకంలో; న క్రిస్తనాకర్ణ-చేయని వాడెవడు; 


అని నిరాడంబరంగా సాగిన పద్యమిది. తెలుగు రూష పం మూలంతో 
తాదాత్మ్యం పాందింది. 


ఉమర్‌ అలీషాగారు మూలాన్ని అనుసరించారు. సందర్భాన్ననుసరించి 
క విస్తృతపరిచారు. కుదించారు. రసపోషణ చేశారు, అలంకారాలు. 
(పయోగించారు. కవితామాధుర్యాన్ని చిందించారు. ఒక్క మాటలో చెప్పా 


లంకే మూలానికి సాటిలేని విధంగా వన్నె చేకూర్చారు. 


ఈ విధంగా అనువాదం రాణించాలంకే అనువాదకుడు ఆ ఫారసీభాషా 
మధుర విన్యాసాల్ని, సంపూర్ణంగా అవగాహన చేసుకోవాలి. తెలుగు భాషా 
మర్యాదలతో జాతీయాలతో పలుకుబడులతో (గంథాన్ని అపూర్వంగా తీర్చి 
దిధడం సామాన్యంకాదు. కనుక ఉభయభాషల్లోను ఎంతో సామర్థ్యం సంపా 
దించుకోవాలి. హృదయమెంతో పరిపక్యమై ఉండాలి. ఆలీషాగారి విద్యలో 
నిష్టాతులని. నిరూ పించుకొన్నారు. 


సశ శి ఉ 
భాష - శెలి 
పాఠకుడు ఆకర్షించబడడానికి ముఖ్యమైంది భాష. ఈ భాష నాతి 


కఠినమై సరళంగా ఉండాలి, కృతింమమైందికాక స్వభావసిద్దమైన పదజాలం 
ఎంతయినా అవసరం, లేకపోతే పాఠకుడు కవిభావాన్ని అందుకోలేడు, 


ఖుయ్యామ్‌ తత్త్యామృతం జగత్తుకు పంచిపెట్టడం పరమలక్ష్యంగా అలీషా 
గారు భావించి 'ఉముర్‌ ఖయ్యామ్‌ కావ్యా న్ని మహత్తరమయిన తత్త్వ 


21. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు.78 


ఈశా. ఉమర్‌ ఆలీషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన we: 


(గంథంగా తీర్చిదిద్దారు. ఖయ్యామ్‌ హృ యాన్ని, భావాన్ని ఆర్థం చేసు 
కొనేందుకు తగిన స్వచ్చమయిన భాష ఉపయోగించబడింది. 

కావ్యవస్తువునుబట్టి భాష ఉండాలి. ఉమర్‌ ఖయ్యాంలోని ఇతివృత్తం 
తాత్తి(కబోధకు సంబంధించింది. తాత్వికచింతన పరమావధిగా కలిగిన 
కావ్యంలో శబ్దకాఠిన్యం అధికమైతే కావ్యం నిరూపయోగం కావచ్చు. అలీషా 
గారి భాష సరసమూ, హృదయంగమమూ కావున కావ్యానికి ఎనలేని [పయో 
జనకత్వం చేకూరింది. (పతిపదర్థం మనోజ్ఞుమై ఒప్పింది. 


కవి చిత్తవృత్తినిబట్టి కావ్యశెలి ఉంటుందంటారు. సరస హృదయులైన 
అలీమెగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కావ్యం [పసాద మాధుర్యగుణాలతో నిండింది. 
ఓజోగుణం కనిపించదు. దీర్తసమాసభూయిష్టం, అర్థకాఠిన్యం, దూరాన్వయం 
లేవు. సందర్భాన్ననుసరించి అనివార్యమని భావించిన కొన్ని చోట్ల మాత్రమే 
స్వల్పసంఖ్యలో పద్యాలు సంస్కృత సమాస భూయిష్టంగా భావ గంభిరంగా 


'సద్యఃపరనిర్భృ తయే'22 ఆనే ఆలంకారిక సూ[తాన్ని బట్టి రచన సద్యో 
రస సంజనకంకావాలి. అప్పుడే కావ్యోద్దేశం నెరవేరుతుంది. ఇందుకు సరళ శైలి 
ఎంతయినా ఆవసరం. 


పాఠకుడు రసాభిముఖంగా పయనం చేయడానికి ఉపయోగపడేది శెలియే. 
శెలి కిషమైతే పాఠకుని పయాణానికి అవరోధం వర్చడుతుంది. ఆందువలన 
చెలి నిర్వహణలో కవి జా[గత్త వహించక తప్పదు. 

ఉమర్‌ అలిషాగారి శెలి సుగమం, ఆకర్షకం. వీరి కవితలో ఆనవసర 
సరన్‌ శేబాడంబిరాలూ, సమాసొడంబరాలూ లేవు. మారుమూల పదాలకు 
తావులేదు. కావ్యానికి మరింత శోభ చేకూర్చే సహజాలంకారాలు ఉన్నాయి. 





22. శావ్యం యశసేజర్థకృతే వ్యవహారవిదే శివేత రక్షతయే. 
సద్యః వరనీర్వృతయే శాస్తా సమ్మీతయోపదేశముజే 
మమ్మటుడు, కావ్య పకాశము. 
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ఏరి ఆలంకారిక చెలికి కొన్ని ఉదాహరణలు; 


1. ఉపమాలంకారం 


= “ఈవు ధర్మిత్రి నస్టిరుడవేని గృహంబులు కట్టి గర్వివై 
పోవుదువేల? ... ... ... 


రుంరూనిల జృంభణమ్మున నిజంబుగ దీపము బెట్టినట్టు, 
లాశెవలినీ (పగర్భమున సౌధముగట్టినయట్లు ,.. ష్ణ 29 
2. రూపకాలంకారం 
"లఅమ్మిక తెల్లవారినది లీలనిశాంగన కొంగుముక్కలై 
యిమ్మెయి నేలరాలినది”24 
3, అర్థాంతరన్యాసాలంకారం 
“చందుడెప్పుడున్‌, గాపురముండు మింటను |బకాశముతో 
మనముండ నేర్తుమే.”25 
4. దృష్టాంతాలంకారం 


“ఆరమణీ మనోహర ముఖాబ్దము ముంగురులుంగరాల సిం 
గారముబెట్టి దిద్దితి_వికాసము గుల్కెడు ముద్దరాలి గ 
న్నారగ జూడరాదనెదవక్కట! నిండిన నీటి పా[తమున్‌ 
భోరలవేసి నేలబడబోవదు నీరనునట్టులుండదే”26 


ఛందస్సు 


రచనలో వైవిధ్యం అవసరం. లేకపోతే రచనే నిస్సారం కావచ్చు. ఈ 
రచనా వైవిధ్యానికి ఛందస్సు ఎంతో తోడ్సడుతుంది, సందర్భాన్ననుసరించి 


23. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ పు, 43 


24. _— పై(గంథమే -_- పు. 58 
25. స పు. 47 
26. : పు, 22 
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ఛందస్సును మార్పుచేసుకోవడ మ ఇందుకు పాటించదగింది. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
కావ్యంలో 720 పద్యాలున్నాయి. ఈ పద్యాలన్నీ ౬కే ఛందస్సులో ఉంకే 
పాఠకునికి. విసుగుకలుగుతుంది. కావ్యం ఆస్వాదయోగ్యంకాదు. ఈ సత్యాన్ని 
గమనించిన ఆలీషాగారు వృత్తాలు, జాతులు, ఉపజాతులవంటి వివిధ ఛందో 
రీతుల్ని చేపట్టారు 


ముద్దులొలికే భావం ఇలాకా అర్థవంతమయిన శబ్ద [పయో 
గంతో కందాలు (వాశారు. 


ఉదాహరణకు. న. 


“ఎంతెంత యహము వడలునొ =. 
యంతంత |ప్రవర్ణమాన మబ్బును-- నాకెం 
తెంతగ వినయం బెర్పడు 

నంతంతగ మైకమబ్బు నానందసుభన్‌”27 


మరోసారి నాటకీయఫక్కిలో పొడిపాడి మాటలతొ ' దండ కూర్చినట్లు 
ఉత్సలమాలలు, చంపక మాలలు అల్లారు, 


“అలన! దయావిలోకనములన్‌ నను చూడుము-= చూచినంతనే 
కలుషములాజు_ సంతసము గల్లు-_.సదుక్తుల మామనంబులన్‌ 
వలుపకయే (గ్రహింపగల తేజమునున్నది టోని = 3... 
చెలువగు.మానసంబు “జమషదు నిరుక్కులశంబు” నెచ్చెలి'28 


అతినిగూఢమైన ఆధ్యాత్మిక భావం వ్యక్తం చేయడానికి తేట-గీతులు 
రచించారు. ఇవి చక్కని నడక కలిగి పఠనాసక్తిని పెంచుతున్నాయి. 


“గాలినై వాని చికురముల్‌ కదపలేను 
వాని చింతాశ్వశ్చంఖల. జట్టలేను -_. -. 
వాని వీక్షింప నీ కనుల్‌ పనికిరావు ...... . 
"వనికి వచ్చిన జూడగా ననువు వడన్హ్ర*29 
27. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమరీ ఖయ్యామ్‌, పు. 177... 





28. = పై (గంథమే -_-- పు. 174 
29, 59 ( పు. 9 
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సందర్భ శుద్ది ననుసరించి భావాన్ని విస్త తపరచవలెనను కొన్న ప్పుడు 
పస పద్యాలు రచించారు. 
కొన్ని చోట్ల తేటగీతి 5 పాదాల్లోను 7 పాదాల్లోను నడచింది. ఆటవెలది 
శాస తేటగీతిగాని తేకుండా కొన్ని చోట్ల రస పద్యాలున్నాయి, ఈ విధంగా 
వ. ఖయ్యామ్‌ క ఛందో వైవిధ్యం కలిగి నూతనత్వం అపాదించు 
కొన్నది, 


eX, అల్ల | 
విశష్ట్రపయోగాలు 
అలీషాగారు తమ కావ్యంలో ఎన్నో విశిష్ట ప్రయోగాలు చేశారు. ఆవి 
'లోకోక్తులుగా, సూక్తులుశా సహృదయుల్ని ఆకర్షించగలవు 


ఊదాహరణుకు కొన్ని. 
రం ఆ. 
హా 'శఖంబొక వూటయన గడువీయేం భోవ దర్చించినన్‌” 36 


హ్‌ + చచ్చిపై పె 
కోడక పోయినట్టై నరుడొక్కడు వచ్చిన జాడ నవ 


"తావు మీ సురనుబోసిన్‌ భాండముకెత్తియెత్తి నీ 
కాయపు భాఠడమే పగిలి ఖండములై పడిఫోక పూర్యమే”32 


ప =" లో 
ఎలికిని ప విడువంబడునో తెగి యుంతరించునో”33 


ws స ఉరణెమ్ము న న జీవము-అొడిన శన్వఆసతాత 





₹0. ఉమర్‌ క ఆలీషా Ee al శ్ర ర్‌ి 
శ్రి], కాసులు పై [గ్రంథమే అగ చు ర్‌6 
32 et ఇ పు. 5 
33, See వు, 64 


చ Ml. శు శ 
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“ముండ్ల పాదలవైె గద గులాబులు జనించు35 


క్ట ( క 
రర భేరినినదంబు దూరమునకున్‌ (శావ్యంబుగా నుండదే”36 


“దేదుగా దోచు హిత మె ఫ్రు”37 


“వారముల కివు 
భక్తుడవు కాకు మీశ్వర భక్తుడగుము”38 


ire సహచర్య మూరకయె పాయదుగా యెటువంటి వారికిన్‌”'39 


spree కర్మిష్టి బాహ్య (పౌర్ణనము కంళు 
కర్మ బాహ్యుని యొక య్యశ్రు కణము ఘనము”40 


“వగచిన [ప్రొప్తమందు నొక పంక్తియు మారదు కోటి చెప్పినన్‌"41 
కొన్ని నుడికారాలు 
“పూసను (గుచ్చినట్లు పృ. 43 
“ఆతుకులమారి బొంతలు పు. 138 
“లోన లొటోరముి” పు, 139 


ఈ విధంగొ ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కోవ్యం పారశీక మూలోనికీ అనుపొడ 
మైనా లోకోక్తులు, సూక్తులు కలిగీ భావ స్పష్టీకరణ, రసపోషణ, శైలినిర్వహా 
ఇలలో విశిష్ట్రమయిన వైఖరి నవలంబించి (పశంసార్హమైంది, 





85. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయాామ్‌, పు. 63 


తర. = పే[గంథమే = పు. 82” 
37. fo పు 
38. 99 పు 112... 
39. $ పు. 124 
40. J: పు. 138 
$1. 
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(పమాద్‌ దీవుతామపి 


కవితా రచన ఠసస్ఫోరక మైనా మహాకవుల రచనలలోని కొన్ని పద్యాలకు 
వకౌనే ఈ కవి పద్యాలలో సైతం దోష్మగస్తత తప్పలేదు, 


ree నేటినుం...... 
పరభాండంబును జీపుదాకను (దుటిన్‌ దన్నున్‌ రజంబైచనున్‌”42 
ఇందులోని భావం ఈనాడు సుందరంగా కన్పడే భాండం సైతం రేపటికి 
ఇక్క త్రుటిలో తాను దుమ్మయి పోతుంది అని 
కనుక = 
“eas “టా త 
దర భాంతంబును టేప్పదొకిను దుటిన్‌ దొనున్‌ రజంబైచనున్‌” 
అని ఉంకే చోష[గస్రత తప్పుతుంది, 


కోవిదుం డిచ్చు విషమైన (గోలు మళ్లి 
దుర్దనుండిచ్చు పాలైన (తోసిపుచ్చు”48 


అమృతానికి వ్యతిరిక్తమయిన వదం విషం, పాలు కాదని నొ భావం, 
అమృతం-విషం, పాలు-నిరు అని లోక (ప్రసిద్ధి కనుక 
కొవిదుండిడు విషమైన [గోలు మల్లి 
దుర్దనుడిడు నమృతమైన [దొసి పుచ్చు 
అని ఉంటు బాగుంటుంది, 
మరో చోట విభక్తి ప్రయోగలోపం జరిగింది, 
"కోవిద! వట్టిచేతులతొ గుండము గాటికి బోవనేటికో "44 





శఇ ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్స్‌ . పు 43 
శేష. == మై గ్రంథమే _-= వ్ర. 
తశ er పు 26 - 
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చేతులతో అని ఉండాలి. చేత-తోడ తృతీయ అని బాల వ్యాకరఖుం,. 
కాబట్టి 'వేతులలో (పయోగం హృద్యమైంది. 
. కోవిద! వట్టి చేతులనే కుండుచు గాటికి బోవ నేటిలో.- 
అని ఈపాదం నిర్దుష్టంగా (వాయడానికి అవకాశముంది. 
ఇంకా ఓకటి రెండు చోట్ల న తప్పుడం ఛందోభంగం కలగడం 
జరిగింది, 


అలీషాగారు జీవితమంతా లోక సేదకే అంకితం చేసినవొరు, బహుకార్య 
నిమగ్నులు, కనుక రచనా విషయంలో పునర్విమర్శన లేనివారు. ఈ చిన్న 
దోషాలు ఉన్నంత మొతాన కావ్యత్వానికీ భంగం వాొటిల్లదు. ఉత్తమ గుణాలు 
కల అలిషాగారి కవితలో ఇవి లెక్కించ దగినవికావు. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తాత్త్విక చింతన 


ఉమర్‌ అలీషాగారు రుబోయోల అనువాదంలో ఆపతిహతమైన (ప్రతిభ 
చూపించడమె కాదు, ఖయూ్యామ్‌ .తౌత్తి (క దృష్టిని న్న తించఢంలో ను ముహారో 
న్నతమయిన పాండిత్యం (పదర్శించొరు* ఖయ్యాష్‌ తత్త్వమే వచి తమైంది. 
మధువు, మానినిపె ఆసక్తి కలిగి జీవితం గడపడమే లక్ష్యంగా కావ్యమంతా 
వర్సించబడి హితబోధ చెయబడింది. సాహితీ జగత్తులో వింత (ప్రయోగంగా 
క య. ఈ కావ్యంలోని తాత్త్విక చింతన పరిశీలించడానికి ముందు 
ఖయ్యామ్‌ కావ్యంలోని మధువు మానినులను గూర్చి వివరించడం ఆవసరం* 


మధువు - మా సే 

మన కావ్యోల్లోనీ అష్టైోదశవర్హనల్లోను మధుషేన ' వర్ణన ఒకటి, ' 

“వనజల కేళొ రవి శశ Pa ” 
తనయోదయ మంత్ర గతి రతక్షీతే త 

హనగషర్‌హా. _దూత్య వర్ణనాస్టాదళమున్‌?[. 

కేం నన్నెచోడ కుమోరః సంభవము, పఆ. క ప 
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ఆంతేకాని, కేవలం మధుపాన వర్షనే విచ్చల విడిగా ఏ కవికావ్యంలోనూ 
పర్షించబడలేదు. 


“మా కతు (దాగుడును, మంజులగానము, వశష పాతలే 
భాసిలుచుండు - మేము మధుపాన మదోద్ధతి నుందు మెప్పు __”2 


అని ఖయామ్‌ ఒక పద్యం (ః పారంభించి “మా ఆసవమున్‌ మృగాకియధ 
రాసవమున్‌ మముదేర్చు నెతయుప్‌” అని ముగిస్తాడు. మధువు, చంచలాక్షి 
అధరామృతము జీవితాన్ని తరింప జేప్రాయట. పెక్కుమందిని కలవరబెట్టిన 
ఈ విషయం వాస్తవమేనా! చర్చించవలసి ఉంది. 


మదిరాలోలుడు స్త్రీలోలుడు అయిన మానవుడు విచక్షణా రహితంగా 
(పవర్తించి తన సర్వసం కోల్పోతాడు. పతనావస్థకు లోనవుతాడు. . ఇది నిత్య 
సత్యమని లోకం భావించింది. m= 


భారతంలోని కచదేవయాని కథలో శుక్రాచార్యుడు సురాపానం చేసి, 
అనంతరం జరిగిన అకృత్యానికి చింతించి, మధుపానం ముప ో పాతకంగా 
శపించాడు. అ పద్యాలివి. 


“మొదల పెక్కు జన్మముల బుణ్య కర్మముల్‌ 
పరగ బెక్కు సేన పడయ బడిన ' 

యట్టి యెజుక జనుల కాక్షణ' మ్మాతన 

చెజబుచు మద్యసేవ ఇయు నగుని 


 భూసురు లాదిగ గల జను 
లీ సుర సేవించి రేని యిది మొదలుగం బా 
. పాసక్తి( బతితు అగుదురు 
చేసితి మర్యాద దీని జేకొనుడు జనుల్‌'3 ... 


[ ల్‌ వమనం నస మున సునననా తనం Fs క 
2. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 20 ' 
3. నన్నయ, శ్రీ మదాంధ్‌ మహాభారతము, ఆది ప. తృ.ఆ, ప. 120-12 
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. అయితే యీ మధువును మధువుకన్నా మత్తు కలిగించే మగువను 
ఖయా్యామ్‌ వేనోళ్ళ కొని యాడాడు. ఈ లోకానికి మనం ఎక్కడి నుండి 
వచ్చామో తెలియదు. జీవితం అశాశ్వతం. కనుక ఉన్నన్ని నాళ్లు సకలసొాఖ్యాలు 
అనుభవించడానికి మధువును |తాగమన్నాడు, మగువ సరసన కాలం గడప 
మన్నాడు. 


“ఉసురు విడిచి పై లోకాల ముసుగునందు 
మాయమై పోయెదవుకాన మధువు (దావి 
సకల దినము లానందాన గడుపు మెచట 
నుండి వచ్చితొ యెట కేగ నుంటి వొక్కొ”4 


“"పువ్వులతోడ దూగు పువుబోడులతో జతగూడి, మద్యమున్‌ 
నవ్వుచు (దావ 


“స వెలపీ! నుగంధ రుచిరోజ్ఞ్వ్ష్యల శీధురసంబు దెమ్ము.... 


యీవును నేను గాలహతి నీలి ఘటంబులు కాక పూర్వమే 
(తావి పలాశపాన్సుల ముదంబున బుత్తుము శేషకాలమున్‌”6 


అని జీవితం అంతం కాకముందే సురలోక భోగాలు ఆనుభవించడానికి 
తన అలివేణిని ఆహ్వానిస్తాడు. తన [పేయసె తనకు సర్వస్వం. ఆమె 
గొప్పదనం వర్ణనాతీతం. ఆమె పాదధూళి సోకిన చాలట. అందుకే ఇలా 
ఆంటాడు, 


“చెలి! భవదాననంబు 'జమషీదు నుధాకలశంబు మించె-నీ 
తలపున జచ్చుపే సుధను [దావుటకంపెను మేలు-నీ పదం 
బుల బడు ధూళి నాదు దినముల్‌ వలుగొందగజేయు-దత్మళా 
కలితరజంబులో అవము కాంతిలు.కోట్‌ రవి పకొశమై”? 





4. ఉమర్‌ అలిషో, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, 3 
ర్‌. _ === పై (గంథమె =.= 
6- i 


7. 


oe 
యం 


33 . 


తలలతో 
జన 
లా 
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అంతటితో ఆగడు- 


Ws నెన్నునే గలియు మంతగ్‌ జేతుబు చాచి కోరికస్‌ 
చీ చాఅగంటకుండ విడనేరనుూ 48 


అని అమ పాందుకోరుతాడు. తన (పాణం. కన్నా అమె ఆధికమట 


“అఆన! నాకీవు పూజుూగారాలవు ధరకి 
నిన్ను-క్లెరసావహింతునే మన్నగాని 
యనువ్న కన్నను నధికమీయవనిలేదూ 

' కాని నీ కన్న నసువధి కంబుగాదు”? 


"రేవటి జీవితం సందేహాస్పదం, నేడు నిజం. వ్యర్థంగా కాలం వెళ్ళీ 
బుచ్చక ఈ రోజే అనందం అనుభవించు. 


“నే, డమల విలాస వైభవములందుము--_-రెపటి మాటపిడు-ని 
న ల. మనంబున నెంచుము నిత్యతోషవై "16 


అని బోధించి. 
శ శేధుపా 


తలతో బోలెడు మౌనసంబుగఅ మిత్మ వాత మెందుండునే” 11 
"౫. అసర్‌ బలమును, జవమును 
సురయె రహన్యముఅ నెల్ల కోధించ్కమ్‌ ని 
సురనిడ నిహవపఠము లొదప్పు 
సుర్‌ (గుక్కెడు కంటి న్వర్గిమటం గలదే”12 






న్‌ ఊమషుర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్మ్‌ పు 40 


న్‌ స్త పు, 121 
10. ఖ చప్ప, రిక 
fn. 9». ప్ప 22 


» ప్ప 91 


డా. ఉమర్‌ అలిమాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన g2 


ఆని ముధున్ర మహిమను కొనియాడుతాడు. 


మధువును మానిని [పణయ మంజులగాన నుధా పవూద్ద్ణ స 
త్సథమును మెకమీ (తయ మవశ్యము లెయెత మర్త్యకోటికిన్‌” 13 


వంటి పద్యాలవల్లను ఆశాశ్వతమైన ఇహలోక జీవితంలో తృప్ప్తితిర మధు 
పాన మొనర్చి నుందరాంగులతోకూడి. అనందం అనుభవించడమే జీవిత 
వరమాోవథి అని ఖయ్యామ్‌ బొధించినట్టు స్పష్టమైందిం: శృరగాం రసభావాలతో 
నిండిన అనేక పద్యాలతో పరలోకాన్ని "మళఠపించి ఇహలోకంమై వ్యామోహం 
పెంచాడు ఖయ్యామ్‌, ఈ తత్త (0 కొందరికి అనంతమైన జకం కలిగించింది. 
కొందరికి బాధ కలిగించింది. మరికొందరు. ఖయ్యామ్‌ సనన. మధువు. 
మానినిగూర్చి సుడర్హంగా ఆలోచించారు. మధుపు (దాకొ సవ; మేనా; వలచిన 
నెచ్చాలి మైమరపించి సుఖాలనోలలాడించే మదిరాక్ష యనా అన్నది వారి 
సందేహం. ' 


tp 


య 


“కొందరు చరిత్రమును బట్టి చూడ. ఉమర్‌ సంతోష :.[పియుడనియు, 
ఖోగ పరాయణుడనియు, తరుజీలంఫటుడనియు ప ది. కావున 
నతని గీతములు పాంచభౌతిక శరీరధారిణ్రియగు నొకానొకలతా తన్విని గూర్చిన 
పలవరింతలుగాని పారలొకిక హంఛలజచే పీడింపబడిన భక్తుని పలువనివేదన 
ములు కావని అభి పా యవడినారు. 214 ల" | 


అందువల్లనే ఇతనిని పామ మార్దావలంబుడని, కొందరు భావించారు. 
ఆయితే నూఫీ "తత్త్వం గూర్చి పరిశీలి స్తే స అభి ప్రాయం వాస్తవంకాదేమో 


ర్‌ హపురద్‌; 


అవి 


( 


సత్య స్వరూప మజ్జేయమనియు, సర్వాంతర్యామియగు న్‌క్తి నిర్గుః 
న్‌ టా జీవుడు కర్మ బద్ధుడనియు, జీవితము 'క్షణ భంగురమనియు. కాపున 
యే (భక్తియే) ముక్తి సాధనమనియు నూఫీల ఉపదేశము. వైరాగ్య 
వ. డ నొక సాధనముగా నంగీకరిం: చినను జీవిత సామా।గి నుపయోగించు . 
వలయుననియే వారి అభిప్రాయము, ఐహిక్మపెమ దైవభక్తికి మార్గ దర్శక 


[3 గ న్‌ 


న 


ని వారి మతమే 


గ్‌ 


ఉమర్‌ అలిషా. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పుు.95 - సన 
14. 'డా. బూర్గుల రామక్ళష్థారావు. నారస్వత వ్యాసముకావళి, పు 28 '' 
15. f Nha పు. 29 


గొ. ఊమర్‌ అతీమోగారి ఉమవుర్‌ ఖయా్యామ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 83 
కాబట్టి ఖయ్యామ్‌ మదిరము హాన్‌ (జీవిత సామాగగ్రి ని ని ఉపయోగించి 
లొకిక (పేమనుండి దైవభక్తి క్రి (పేరేపిస్తున్నాడన్న భావం కలుగుతుంది. 


“అసలీతడు (ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌్‌ విషయాసక్తుడే కాడని, ఈతని వేదాంత 
ఘులోని మధువు భాకనామృతమని, కాంత ము క్రికాంతయని, విషయోప భోగ 


ములు సమాధి నిష్థా విధానవుంలని తూచలు- పాల్టు పోకుండ అర్థములు వెపు 
వారును కఅరు1 ఆ 


మదో విధంగా మధువు బయారసముని మానిని ఈశ్వరుడని సైతం ఆర్థం 
చెప్పుబుడించె, 17 


ఈ సందర్భంగా పా. హకీమ్‌ అన్నమాటలు పేర్కొనదగ్గవి. 

"They [Sufis] Many Times used symbolical words 
in their writi ngs and mostly they wrote Poems in which 
they expressed théir symbols. For exampie when they 


wrote ‘Wine’ it meant the spiritual instruction and when 
they wrote ‘Beloved’ it meant the spiritual Teacher. 18 


"The ftundemental theme of the Sufi Philosophy 
is beauty, love and God-realization. The Sufis think 
that God is beauty and that is why in Sufi Poetry, God 
has been addressed as a Beloved "19 


కాబట్టి కొందరు “హకీం ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఆతికాంక్షతో వలచిన భోగము 
కేవల భకి కి పారపశ్వ జనితానందాతిరేక మునయో (తావిన మధువు భగవత్సాదార 
వింద థా్యనామృత మనియు, కామించిన పరాశక్తి సచ్చిదానంద స్పారూపమగు 
(బ్రహ శ్రమే యనియు నిరూపించెదరు”20 


sm క. ల నురను గూర్చి వాసిన [కింది పద్యాలలో 
ఎంతో. అర్ధం ఉంది. 


16. ఊఆముర్‌ అలీషా, సమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్‌. క x HI 
br క పీ పు ఏరే! 
18. Prof. tH. E. Hakim, 1512గ and Sufism, సే. 40 
19. క! పైదే జే సుక 


aia య ని ముకావళి పు 28 
20. డా. గా సారస్వత వ్యాస ముక్తా ల 


శా. ఉమర్‌ ఆలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అమశీలన 7 
'“తూను” కంపును 'కైకుబాద్బోటి రంకు 
¢ మలో కొ త న జో ఖలీ గ అ 
కావునును [ప్రాజ్య రాజ్యము కంటె మధువ్‌ 
ఘనము ,.. 21 


“ఈ సురను వా “ఖీజరు” గౌరవించె- సమృత 
మనెను దీనిని గడు 'నిలియాస్‌ి (ప్రవక్త 
అసులకాహార మిది. హృదయ బలకారి... ”2౯ 


ముల్‌ (బ్రహ్మాండము కంఠే మెటియని నే స్తోతంబు గావింపవస్‌”23 
పరమార్థాన్ని ఆశించి ఖయ్యామ్‌ కావ్యరచన చేసినట్లు [కింది పవ 


గంవల్ల 
స్పష్టమవుతూంది. 


థీ 


Bs, మశాశ్వత మట్టి యైెహికము కొజకు 
బారమార్థిక పదవి గోల్బడగ పలదు”24 


“కారంగజేబీతని గంథమును హఫీజు (అతడొక స్నుపసిద్దుడైన పారశీర్ర 
కవి |పబంధమును దేశస్టులెవరును చదువరాదని నిషేథించినాడు. జేబున్నిసా 
(కౌరంగజేబు కుమార్తె) ఈ (గంథముల నిరంతరము పారాయణము సేయు 
చుండెడిది, ఈ విషయమును గూర్చి (పజలౌరంగబేబు నడుగ మీరవి అర్థము 
చేసికొన గలిగితిరేని చదువవచ్చని చెప్పి పంపినాడు. దీనిని గూర్చి అక్బరు 
చ్మకవర్తి తన ఆయినీ అక్సరి అను [(గంథములో మిగుల (ప్రశంసించి 'ఈ మహా 
(గ్రంథములోని యద్విషయము అనన్య సామాన్యములు. ఎల్లివారు (గ్రహించు 
టకు సాధ్యము కావు” అని (వాసినాడు.25 


“మావి చిగుళ్లు కోకిలలకును వర్త బిందువులు చ|కవాకములకు నేర్చడి 
నట్టు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కావ్యము తత్త్వవేత్తలకై (వాయబడినది”26 


21. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు, 188 


22, న పు, 102 
23. 5, పు. 109 
24. si పు. 141 
25, ళ్‌ పీ, పు VI 
26. 33 పీ పు, VII 


థా. ఉమర్‌ వ్‌ 
ఆలీషహాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాల ఆనునీలన 85 
ఈ ఆధారాల ననుసరించి ఖయా్యమ్‌ ఉతోతకోలతోం పమ సంభాష 
ఖణలకు మధువు మానినులకు ఒక విశిష్టమైన ఆధ్యాత్మిక అర్హం గోచకిస్తూంది 
అందువల్లనే ఖయాామ్‌ (ప్రేయసితో ఐక్యం కోరుతున్నాడు. (పజాహృదయాల్లో 
అసాథారణు తత్త్వవేత్తగా ఖయ్యామ్‌ నిలచాడంకే ఇదే కారణం కావచ్చు. " 


_ మానవ పతనానికి కారణభూతాలైన వస్తువుల్ని స్వీకరించి వాటివి [వనం 
సిస్తూ, వాటి ఆధారంతోనే ఉన్నత (పమాణాలతో లోకానికి హితబోధ చేస్తున 
ఖయ్యామ్‌ (ప్రతిభ అద్వితీయమైంది. ల 


ఖయ్యామ్‌ బుద్ధి వైభవం సాటిలేనిదని; బాల్యంనుండి తహరాళను 
పాండిత్యం గడించడంలో కాలాన్ని వినియోగించాడని | పథమ పకరణంలో స్పష్ట 
మైంది. ఆతడు అంతటితో తృప్తి పడలేదు. జన్మమరణ రహస్యాల్ని కనుగొన 
డానికి (పయత్నం చేశాడు. సృష్టి (ప్రయోజన మేమిటని వితర్కించు కొన్నాడు. 
విద్వాంసుల్ని మత గురువుల్ని సేవించాడు. వారిబోథలు కల్లబొల్లి పలుకులని 
భావించాడు. ఆవి అతనికీ ఎంత మా|తమూ నచ్చలేదు. పారశీక దేశంలో 
పూర్వాచారంగా వస్తున్న సంప్రదాయాల కన్నిటికి తాను తల ఒగ్గలేదు. ఆ 
నాడు సమాజంలో సూఫీమతం బాగా వ్యాప్తిలో ఉండేది. ఖయ్యామ్‌ తాత్త్విక 
దృష్టిని పరిశీలించే ముందు సూఫీమతాన్ని కూడా పరిశీలించడం ఆవసరం. 


సాఫీమతం౦ 


సూఫిమతం ఎప్పుడు ఆవిర్భవించిందన్న విషయం నిశ్చయించి చెప్పడం 
కషం. ఈ విషయాన్ని (ప పావిస్తూ “BANKEY BEHARI! గారు 


వ కేక. 
ఎం Itis difficult to fix the date of Sufism. 11 is existed 
before Quran was given to the world and Prof. William 
James rightly states that the Sufis existed In Persia from 
earliest times... 27 అని అన్నారు. 


సూఫీ పదాన్ని పెక్కుమంది పెక్కు. విథాలుగా వివరించారు “జామి” 
వివరణ ఇలాగుంది- “"56411 19 derived from Safa which means 


purity; and the persons who followed the path of purity 
were called the 5611528. కనుక సూఫీలంకే పరిశుద్దాత్ములని 


చెప్పవచ్చు. 

27. Bankey 900851, Sufis Mystics and Yogis of India 
P. 76 

౨8. Prof. H.E. Hakim, [slam and Sufism, P41, 
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తూసు” కంకఠును 'కెకుబాద్కోటో రంకు 
“కావ్రనును” (పాజ్య రాజ్యము కంట సబ్‌ 
సనము:.4.21 


“ఈ సురను నా “భీజిరు” గౌరవించె- నమ్మత 
మనను దినిని గదు నసిలియూాస్‌” (పవక్త 
అసులకాహార మిది- హృదయ బలఅకారి...”22 


జనముల (బహ్మాండము కోంకే మేటియని నే సో తంబం గావించెదస్‌”23 
పరమార్దాన్ని ఆశించి ఖయ్యామ్‌ కావ్యరచన చేసినట్టు క్రింది పద్యంవల్ల 
స్పష్టమవుతూంది. 


"...ఇఅహ మశాశ్వత మిట్టి యెహికము కొణకు 
బారమార్జిక పదవి గోల్పడగ వలదు”24 


“కొరంగజేబీతని (గంథమును హఫీజు (ఇతడొక న్యుపసిద్ధుడైన పారశీక 
కవి (పబంధమును దేశస్టులెవరును చదువరాదని నిషేధించినాడు. జేబున్మిసా 
(జారంగజేబు కుమార్తె) ఈ |గంథముల నిరంతరము పారాయణము సేయు 
చుండెడిది, ఈ విషయమును గూర్చి [పజలౌరంగజేబు నడుగ మీరవి ఆడ్జము 
చేసికొన గలిగితిరేని చదువవచ్చని చెప్పి పంపినాడు. దీనిని గూర్చి అక్బరు 
చక్రవర్తి తన ఆయినీ అక్సరి అను [గంథములో మిగుల (పశంసించి 'ఈ మహా 
(గ్రంథములోని యద్విషయము అనన్య సామాన్యములు,. ఎల్లివారు (గ్రహించు 
టకు సాధ్యము కావు" అని (వాసినాడుల25 


“మావి చిగుళ్లు కోకిలలకును వర్ష బిందువులు చ|కవాకములకు నేర్చడి 
ట్లు ఉమర్‌ ఖయా రామ్‌ కావ్యము తత్త (వేత్తలకై (వాయబడినది” 26 





21. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 138 


22, ఎఎ. పైదే' 2 ప. 102 
23. ఫం పు. 109 
24. a పు. 141 
25. 19 ప్‌ పు: x vi 
26. as పీ, పు, ~*~ VIE 


గౌ, — 
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ఈ ఆధారాల ననుసరించి ఖయ్యామ్‌ హహాఆ తలో (ప్రేమ సంభాష 

ఇలకు మధువు మానినులకు ఒక విశిష్టమైన ఆధ్యాత్మిక అర్దం గోచరిసూంది 

అందువల్లనే ఖయా్య్యామ్‌ _పేయసితో ఐక్యం కోరుతున్నాడు. (పజాహృదయాల్లో 

అసాధారలు తత్త ౮చేత్తగా ఖయ్యామ్‌ నిలచాడంటపే ఇదే కారణం కావచ్చు. ౯ 


/ మానవ పతనానికి కారణభూతాలైన వస్తువుల్ని స్వీకరించి వాటిని | వనం 
సిస్తూ, వాటి ఆధారంతోనే ఉన్నత |పమాణాలతో లోకానికి హితబోధ చేసున 
ఖయా్యమ్‌ |పతిభ అద్వితీయమైంది. - 


ఖయా రమ్‌ బుద్ది వెభవం సాటిలేనిదని, బాల్యంనుండి. అసాధారణ 
పాండిత్యం గడించడంలో కాలాన్ని వినియోగించాడని [పథమ్మపకరణంలో స్పష్ట 
మైంది. అతడు అంతటితో తృప్తిపడలేదు. జన్మమరణ రహస్యాల్ని కనుగొన 
డానికి (పయత్నం చేశాడు. సృష్టి (పయోజన మేమిటని వితర్మించ కొన్నాడు. 
విద్వాంసుల్ని మత గురువుల్ని సేవించాడు. వారిబోధలు కల్లబొల్లి పలుకులని 
భావించాడు” అవి అతనికీ ఏంత మ్మాతమూ నచ్చలేదు. పారశీక దేశంలో 
పూర్వాచారంగా వస్తున్న సంపదాయాల కన్నిటికి తాను తల ఒగ్గలేదు. ఆ 
నాడు సమాజంలో సూఫీమతం బాగా వ్యాప్తిలో ఉండేది. ఖయ్యామ్‌ తాత్త్విక 
దృష్టిని పరిశీలించే ముందు సూఫీమతాన్ని కూడా పరిశిలించడం అవసరం. 


సప ము తరి 


సూఫీమతం ఎప్పుడు ఆవిర్భవించిందన్న విషయం నిశ్చయించి చెప్పడం 
కష్టం. ఈ విషయాన్ని ప్రస్తావిస్తూ" BANKEY BEHARI!I గాగ 
1615 difficult to fix the date of Sufism. 1115 existe 
before Quran was given to the world and Prof. Willian 
James rightly states that the Sufis existed In Persia from 
earliest times...”27 అని అన్నారు. 


శ ఠి 


సూఫీ పదాన్ని పెక్కుమంది పెక్కు విధాలుగా వివరించారు. “జామి 
వివరణ ఇలాగుంది- “5611 19 derived from Safa which means 
purity; and the persons who followed the path of purity 
were called the Sufis'28- కనుక సూఫీలంకే పరికుద్దాత్ములని 
చెప్పవచ్చు. 
27. Bankey Behari,. 56115 Mystics and Yogis of India 
P. 76 
28. Prof. H.E. Hakim, Islam and Sufism, P41. 
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సల్‌ అంకేు..వ వరున అని. భగవంతుని సమక్షాన ముందు _ వరుసలో 
కూర్చోనేవారు. సూఫీలని కొందరన్నారు. షురికొందరు 'నూఫ్‌ అంక ఉన్ని" 
అని, ఉన్ని దుస్తులు ధరించే సాధువులు సూఫీఅని వివరించారు.2 


కాని "అందే ఒక్కటియు సామాన్యాంగీ కారమును పడయలెదు. 

..తివ శతాబ్దము [పారంభముతో సూఫీమతము మునుపటి దారిని విడిచి ఒక 
నూతన పరిణామ పథమును (ప్రవేశించినది... .. ఇదివరకు ఇస్టాము మతములో 
వెనుకబడి ఉన్న ఈశ్వర సర్వగతత్వ భావము (పాముఖ్యమునకు వచ్చినది” 30 


ఈ పరిణామం అపూర్వమైంది. భగవంతునికి అతని సృష్టికి మధ్యకల 
అడ్డంకులు తొలగిపోయాయి. 


సత్యమగు [బ్రహ్మం (హఖ్‌) ను గుర్తించి, నశ్వరమైన ఇహలో కాన్ని 
నిరసించి నేను నీవు అనే భేదభావాన్ని మరచి సర్వం ఈశ్వరమయం అని 
చెప్పేవారు సూఫీలు, 


సర్వశక్తిమంతుడు ఈశ్వరుడే అని, అతని నిర్ణయాలు నిరుత్తరాలని 
స్పష్టపరచి, ఈశ్వర ఏకత్వాన్ని ఈశ్వర సర్వగతత్వ సిద్దాంత దృష్టితో విశద 
పరచబడింది. 

సూఫీ దర్శనావలంబకుడు తన వ్యకి చైతన్యాన్ని కోల్పోయి ఈశ్వరుని 
సాక్షాత్స రింపజేసు కొంటాడు. సూభి దీక్షను ఫల పర్యవసానం చేనుకొనడానికి : 
ఉపాదేయాలైన సాధనాలు కొన్ని ఉన్నాయి. ఈ దీక్ష ఒక ఉత్కృష్టమయిన 
అవస్థ, ఆలాంటి మహత్తరానుభూతి అలవరచు కొనేందుకు గురూపదేశం . 
అవసరం. ఈ ఉపదేశం ఆత్మ విస్మృతికి కారణభూత మవుతుంది. కనుక: 
ఫరూవదేశం ఆసవంగా భావించబడుతుంది. గురువు ఆసవ|పదాత (సాఖీ) 
గన్ను, ఆసవవిక్రేతగాను అసవవానంవల్ల వయసుపండిన అగ్ని పూజకుడు 


"ను అభివర్శించబడ్డాడు.. ఇతడే మానిని. మరోవిధంగా" పరమాత్మ. సూఫీ. 
వేదాంతంలో గమ్యం" అహంకార వినాశనం. . 





29. డా. శీవకుమా ర్‌శర్మ, సూఫఖమత్‌కా hur es జార్‌ వికాస్‌,... హ్‌. 
సాహిత్య యుగ్‌ కౌర్‌. (పవృత్తియాం పు. 142143 


౫0. డా. బి.వి. కిషన్‌, సూఫీమతము, విజ్ఞాన సరన్వము, ఏడవ సంపుటము” 
4 శంం పు, $04751 .. 
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హిందూ ముస్లిముల సఖ్యతాసాధనకి సూఫీమతం ఎంతయినా అవసర 
మని డా. బిసెంట్‌ అభ్మిపాయ పడ్డారు.”31 

ఆనందమత్త స్థితిలో సూఫీ ఈశ్వరుని మహత్వాన్ని (పేమను (పత్యక్షం 
చేసుకొంటాడు. అ ద్వైతపరాకాష్ట్రయయిన ఆత్మానుభవం పొందుతాడు. లౌకిక 
భోగాలు త్యజించి, ఐహిక సంపదకై విరక్తి కలిగి, ఆత్మ పరమాత్మల ఐక్యం 
కోసం పాటుపడుతాడు,. భగవంతుడు ఆ రతచా నిండి ఉంటాడనే ము హోన్నత 
భావం ఆతని మనస్సులో నిలిచి' ఉంటుంది. ఆసవము అంకే భగవంతుని 
చింతనామృతం అని సూఫీమతం ' చెబుతుంది. 


కనుక “సర్వమున్న తని దివ్యకళా మయము” 'అందుగేలడందు లేశను 
సందేహము వలదు “ఆంబుజోదర దివ్యపాదారవింద చింతనామృతపాన వ్‌ సస 
మత్తచితము వంటి భాగవతంలోని పద్యాలు పై భావాల్నే స్పష్టం చేస్తున్నాయి. 
అందుకే సూఫీమతం, వేదాంతం రెండూ సన్నిహితమైనవి. 


ఈ ముతక కొంతకాలానికి కరుడు కట్టింది. అచారబదృమై బరువెంది. 
ఫీలుగా కనబడుతూ కపట స్వభావంతో పవర్తి ర్తించేవారు ఎక్కువయ్యారు. 


"ఖయ్యామ్‌ కాలము నాటికి సూఫి సమాజమునందు వేషథారులు 


బయలుదేరిగి, వారి Cue ప వైరాగ్యము ప. 
ముగ మారినది”32 





శి]. “Dr Besant says that Sufism and Vedanta are 
almost the 52006 1% their meaning and interpretation. 
If we want to bring about the unity of religious in 
India among the Hindus and Muslims, the only 
“౦౦౧౫౧౫౦౧ ground on which they will agree is Sufism, 
and-hence itis necessary that great importance 
should be given to the study of Sufism among our 
schelars to bring-about this unity” 
Prof. గ. E.'Hakim, Sen and Sufism, P. 53 


లి2. న రామిరెడ్డి పానశాల, ఉపా. స్థన <x IV 
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“సూఫీ మతమునకు తాత్తి ఇకముగనే గాక సారస్వతముగ కూడ చాల 
(పాధాన్యము కలదు. ఏలయన పారసీక సారస్వత మంతయు ఏకత్త త్ర ౪ముచే 


నిండి నిబిడీకృతమైనభిదే, సూఫీ ఉద్యమము నందలి. ము దట క సి 
అబూసయోద్‌ అబుల్‌ ఖైర్‌”33 


ఆబ్దుల్లా ఆన్సారీ స్తూఫి వేదాంతంలో న్న ప్రనద విద్వాంసుడు. సూఫీ 
వేదాంత (పతి పాదకాలైన. రుబాయ్లాలు. వ్రాసి ఖయ్యామ్‌కు మార్గదర్శకు 
డయ్యాడు. ఖయ్యామ్‌ ఆనంతరం సూఫీకవులుగా (పసిద్ధిగన్న వారిలో రూమీ, 
హఫిజ్‌, నర్మద్‌ నర్మస్తు మున్నగువారు ముఖ్యులు. 


సూ కవులు తమ కృతుల్లో మధువు మానినిని వర్ణించడం సామాన్యమే. 
ఆయితే :ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌కును మిగత కవులకును ఈ విషయంలో భేదం 


ఉంది. మధువు మానినిని అభివర్శిసూనే అభ్యుదయ భావాలతో సంఘ సంస్క 
రణ Ces ఖయ్యామ్‌.. 


“తన చుట్టూ వ వాతావరణాన్ని ఖయ్యామ్‌ బాగా ఆకళింపు చేసుకొన్నాడు. 
హతువాద దృక్పథంతో కలం పట్టాడు. లోక్కపవర్తన లోపభూయిష్టమైనప్పుడు 
_ కఠినంగా విమర్శించాడు. తాను నిజమని (గ్రహించిన తత్త్వాన్ని నిశ్చలబుద్దితో 

గుండే: 'థైర్యంతొ లోకం ఎదుట ఉంచాడు. ఇలాంటి గుణంవల్ల ఇతని కవిత్వం 
ర్రిమంతమైంది. ఆకర్షక మైంది. 


“యూదులు, పొరశీకులును యోసులు బౌద్ద, మహమ్మడియు లా 

రాథన మందిరావళిని రౌరవభీతి విచంచలాత్ను లై 

గాథల [దవ్వి స్వర్గమును గట్ట దపస్పులొనర్హు--_రీమనో 

వ్యాధుల డింశదరీశ్వర రహస్యమెజింగిన తత్త (వేత్తలున్‌”34 

ఒక్క పారశీక జాతియకాదు, అన్ని అ(గమతాలవారు ఇతని విమర్శకు 
గురియయ్యారు. అందరిని ఈశ్వర రహస్యం తెలియని వారన్నాడు. ఈ పద్య 
మొక్కటి చాలు, అతని నిర్భికత అనితర సాధ్యమైందని చెప్పడానికి. 


శమ ననున నాననా నాననా నాననా సాబు లలా ంనాడాస నాలా మాతానాడ బావే మాదడాంనా ననా? 

శతా రషిద్‌ గులామ్‌ దస్తగీర్‌, పారసీక భాషా సారస్వత చరిత్ర, వి జ్ఞాన 
సర్వస్వము, ఆరవ సంపుటము, పు. 421 

లెక ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 154 
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ఇంకో అడుగు ముందుకు వేసి 


“ఓ |పభూ! మేము నీ కంటె నుత్తమోత్త 
ములము, నీవు (ప్రజా రక్తమును |గ్రహింతు 
చమ (దొక్షరసంబు (గహింతు మీందు 

' నెవరు ఘోర పాపులొ మన మెబుగలేము”35 


అని ఈశ్వరుని సైతం ఎదిరించి (పశ్నించ గలిగిన సాహసి. సూఫీ 
కవుల్లో సాధారణంగా ఉండేవలసిన సరళత ఇతనిలో కనబడదు. అందువల్ల 
ఇతనిని చార్యాకీయుడని, ఎపిక్యూరియస్‌ మార్గానుయాయి ఆనీ ఆన్నవారూ 
ఉన్నారు. కనుక ఇతడు చార్యాకీయుడా, ఎపిక్యూరియస్‌ సిద్దాంతాల్ని అంగీ 
కరించినవాడా వరికించేడరం అవసరం, 


చార్యాకనుతం ప ఖయ్య్యామ్‌ 


“చార్యాకమతము లేదా భౌతికవాదము చాల పురాతనమైనది, బౌద్ధ 
కాలమునకు పూర్వమందే ఉండెను. ము గ్వే ద మంతములలో నీ మత 
సెద్దాంతములకు బీజములు కలవు. అ కాలమున మతము మత గురువుల 
యొక్క లేదా పురోహితుల యొక్క అధికారమునకు లోబడి వ్యొప్తమగు 
చుండెను. ఆ మత గురువులు తమ అధికారమును నిరంకుశముగ సాగించు 
కొనుచుండిరి. మతమునకు తామే కర్తలమని తమ అధీనములేని వోరందరు 
పాపాత్ములని (ప్రచారము చేసెడివారు, అట్టివారికి విరుద్ధముగ భోతిక వాదు. 
చార్వాక మతమును స్థాపించి ఉందురు.”36 


మతి సిద్దాంతాలు 


దృశ్యమాన (ప్రపంచం కంట మరో (పపంచంలేదు, (ప్రత్యక్షంగా కని 
పెంచేడే (పమాణం. పృథ్వి, జలం, ఆగ్ని, వాయువు.=ఈ నాలుగేభూతాలు, 
85. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 142 


56. కుమారి పి. య లు చొర్వాకులు, విజ్ఞాన సర్వస్వము, విడవ 
సంపుటమ్ము పు 397, 
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సరపద్క భోౌగర= ఇప్‌ రెరడే మానవ జీవిత లక్ష్యాలు. మురణ ను అన్నిటికి 
అంతం. భగవంతుడు, పరలోకం. కేవతత కల్పితాలు. భగవంతుడున్నాడని 
విశ్వః సించడం బలహీనతకు చిహ్నం. 


ఈ లోకం మ మాతమే కలది ఆనే సిద్దాంతం కలిగింది కనుక ఈ చార్యాక 
మతం లోకాయత' మతమని కూడా త ఈ మతస్తులు లోకా 
యతికులు. బార్యకుడు సాపకుడు కనుక వ 


ఈ పర్య మతం వెద సహక నిందాపూర్వకంగా తిర స్మ 
రించింది.37 : 


ప్రబోధ చంద్రోదయ నాటకంలో హేతువాదంతో సాగిన చార్వాకవచనాలు 
గమనించ దగ్గవి, 


tow ఈం అరి దర్‌ జ అగ మ్య Ay 
నిహతస్య ప ర్యజ్డే స్వర్గ వె ప్త్‌ర్య దిష్యుతే 


_ . స్వపితా యజమానేన కిమ్‌ను కస్మాన్న హన్యతే”38 


యజ్ఞమందు చంపబడ్డ పశువుకు ' స్వర్ణ పాప్తి కలుగుతుందనే విశ్వాసం 
ఉంకు యజ్ఞంచేసే తన సొంత తండిని ఎందుకు చంపించడు అని శోక 
భావం, 


“అగ్ని హోోతం (తయోవేదా స్రిదణ్ణుం భస్మగుణ్ణునమ్‌ 
_పజ్ఞా పారుషహీనానాం జీవికేతి బృహస్పతి,”39 


అగ్నీ హ్మోతం, వేద[త్రయం, (తిదండధారణం (సన్యాసం), భస్మ లేపనం 
అనేవి (పజ్జాపౌరుషాలు లేని మానవులకు (బతుకు తరువులని బృహస్పతి 
వచించాడని భావం. 
37. కుమారి ' పి. చెంచు సుబ్బమ్మ, చార్వాకులు, విజ్ఞాన సర్వస్వము, 
7వసంపుటము, పు 3907.53908 
- 38. కృష్ణమిశుడు, | పబోధ చంద్రోదయము, ద్వితీయాంకము, క్లో 20 పు. 72 
39, --పై |గంథ మే__ జో 26 పు. 76 
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ఇలాంటి హేతువాదంకల రుబాయీల రచన చేయడం వల్ల ఖయ్యామ్‌ 
చార్వాకీయు డనిపించుకున్నాడు, ఖయ్యామ్‌ మతానికి చార్వాక మతానికి స్ట సూల 
దృష్టికి భేదం కనిపించదు. అయితే చార్వాకుడు భగవంతుని ఆసి. స్తిత్వాన్ని 
చిశ్వసించడు, ఖయ్యామ్‌ విశ్వసిస్తాడు, 


పికర్యారియన్‌ సిద్ధాంతం ల ఖయ్యామ్‌ 


పపంచ దౌష్ట్యమును హేళనపూర్వకముగా (పదర్శించి సంతోషమే 
జీవితపరమావధి అను ఎపిక్యూరియన్‌ సిద్ధాంతమును సూచించుటయే ఈతని 
(ఉమర్‌ ఖయ్యాము రుబాయీలందలి ఒక [పత్యేక లక్షణము ...[పస్తుతము 
ఉన్నదాని నంతను తినియు |తాగియు అనుభవించి సుఖింప వలెననియు, 
రేపటికి చచ్చినప్టే భావింపవతెననియు ఈతని [పథాన సిదధ్ధాంతము”40-___అని 
శ్రీ ఎస్‌. ఏమ్‌. రఫత్‌, 


మరణానంతరం జీవితం ఉండదు, ఆనందంగా కాలం గడపడమే జీవిత 
(పయోజ జెనం. ఇం[దియ గోచరమయ్యే ఈ లోకమే వాస్తవమైంది. విధిలేదు 
అని ఎపిక్యూరియన్‌ సిద్ధాంతం, 


ఈ మతాన్ని కనిపెట్టిన పొడు ఎపిక్యూరియస్‌, అనుసరించిన వారు 
ఎపిక్యూరియన్‌లు, ఎపిక్యూరియస్‌ సొమౌస్‌ ద్వీపనివాసి. (కి. పూ. శివ శతాబ్దానికి 
చెందినవాడు, “గుణవిచక్షణ లేకుండ సుఖమే ఉపాదేయమని ఈతడు చెప్పె. 
నని ఈతని సిద్ధాంతమున కపార్థమును ఇతరులు కల్ప్సించిరి, కాని దీనికివిరుద్ర 
ముగ నితడు బుద్ధిచోదితము, మర్యాదనతి| కమించనిదడియగు సుఖాను భవమే 
పరమలక్ష్యమని |పతిపాదించెను. (క్రి. పూ. 306వ సంవత్పరమున ఏథెన్ను 
నగర మందొక దార్శనిక విద్యా శిక్షణ కేంద్రమును స్టాపించెను”41 





40. ఎస్‌. ఎమ్‌, రఫత్‌, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, విజ్ఞాన సర్వస్వము, ఆరవ 
సంపుటము, పు. 593-594 

శ. మేడేపల్లి వరాహనరసింహస్వామి, ఎపిక్యూరియస్‌ వాదము, విజ్ఞాన .సర్వ 
స్వము, ఏడవ సంపుటము, ప్ప, 888 
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ఎపిక్యూరియస్‌ నిరీశ్వరవాది. ఖయ్యామ్‌ ఈశ్వరవాది, విధిలేదని 
ఎపిక్యూరియస్‌, మానవుని నుఖదుఃఖాలు విధినిర్ధతాలని ఖయ్యామ్‌42” ఖగోళ 
పాస్త్రం కల్పితమని ఎపిక్యూరియస్‌ వాదన; జో్యోతిశాస్త్రంలో గ (పజ్జాధురీ 
ఖుడై [గహగతుల ననుసరించి అందుకు సంబంధించిన పెక్కుు[గంథాలు 
రచించి ఆకాస్త్రాన్ని పూర్తిగా నమ్మినవాడు ఖయ్యామ్‌. కనుక ఎపికూూరియున్‌ 
సిధ్రాంతాలకు, =, ఖియారమ్‌ సిద్ధాంతాలకు స్పష్టమైన అంతరం గోచరిస్తుంది. 


పూర్వోక్తమతాల సిద్ధాంతాలకు భిన్నమై లోకాన్నంతటిని ఆకర్షించ 
గలిగిన ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తత్త (మెలాంటిదో అకపరిశీలిధాం. 


1. ఖయ్యామ్‌ దృష్టిలో సృష్టి-జీవుడు 


ఖయ్యామ్‌ మతంలో ఈశ్వరుడు లేడనే సిధ్ధాంతం కనిపించదు. సృష్టి 
నిర్మాణం చేయడంలో ఈశ్వరుని ఉధేశ మేమిటి? జీవుడు ఎక్కడనుండి ఇక్క 
డికి వచ్చాడు? తిరిగి గమ్యస్థానం ఏది? జీవునికి ఈశ్వరునికి కల సంబంథ 
మేమిటి? ఈపశ్నలకు సమాధానం చెప్పడం దుస్పాధ్యమని, ఈశ్వర రహస్యాన్ని 
కోదించలేక ఏవో ఊహ కొద్ద వ్యర్థపుమాటలు పలికి ఎందరో గతించారని 
ఖయ్యామ్‌ సమాధానం. ఉమర్‌ అలిషాగారి “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌” కావ్యం ఈ 
చర్చతోనె (ప్రారంభమవుతుంది. 


“ఎక్కడినుండి వచ్చితిమొ యెక్కడి కేగుటకౌనొ యెవ్వరి 
నిక్కుమెతింగి చెప్పుటకు నేర్చిన వారలుగారు ధ్మాతియం 

దక్కట దెనికిన్‌ మొదలు నంతము నిట్టిదటంచు దోచదీ 

ఫక్కిని జీవయా్మాతకయి వచ్చుచు బోవుచు నుంటి మెంతయున్‌””43 


“శరధిని బోలు విద్యయును జ్వాలను బోలిన జ్ఞాన దీప్తియున్‌ 
బరగిన వారలి నిశిత భానుర గాఢ మహాంధకార బం 
ధురతర మార్గమున్‌ గడచు (తోవ నెజుంగక కల్పనా కథా 
భరిత వివాద వీచికల పాలయి (పాణము వాసిరార్తులై*44 

42. దువ్వూరి రామిరెడ్డి పానశాల, ఉపో. పు XXXV. 

43. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు॥ 


44. 39 పు, 2 
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“కొందరు బుద్దిమంతులగు కోవిదు లర్ధపు మంచి ముత్తెముల్‌ 
పొందుగ దండలల్లి యిడు పోలిక దేవుని గూర్చి చెప్పి మె 
పాందగలేక వాస్తవ సమున్నతి యేదొ యెబుంగలేకయే 
(మందిరి = వ్యర్థమైన పలు మాటలనాడి (పగల్భ చిత్తులె''45 


ఈశ్వరుడు జీవుని వీఉద్దేశంతో ఇక్కడికి తెచ్చాడు? తిరిగి ఆ జీవునికి 
మరణం విధించి తీసుకొని పోవడంలో గల రహస్యమెమి?-_ఇలా చేసి అతడు 
సాధించ గలిగేదేమిటి?.అనే (ప్రశ్నలకు సైతం ఎవ్వరూ సరియయిన సమా 
ధానం చెప్పలేరని సకల శాస్త్ర పవిణుడు ఖయ్యామ్‌ అంటాడు 


“ఆవిధినన్ను దెచ్చి జగమందున లాభము పొందలేదు-వా 
పోవగ నన్ను జంపు కొని పోయి గడించిన గొప్పలేదు-తా 
న్‌విధి చావుపుట్టుకల నేటికి బెట్టెనా తెచ్చి తీసికో 

బోవుటలో రహస్యము [ప్రబోధము సేయరు నేటికెవ్వరున్‌'46 


2. ఈశ్వరతత్త్యము 


కష్టపడి అందమయిన పాతల నిర్మించినవారు వాటిని తిరిగి నిర్దాక్షి 
ణంగా పగుల గొట్టడానికి ఇష్టపడరు. కాని దయామయుడని పేరుగన్న 
ఈశ్వరుడు జీవులను సృష్టించి చంపటంలో గల ఉర్రేశమమిటో? ఆదినుండి 
ఈ (ప్రశ్నకు సమాఖాలర లేదు. మహామహులకే దుర్చేద్యమయిన రహస్య 
మటయిది. 


ఫ్లు ''సాంపులు నింపు ప్మాతల విశుద్ధమతిన్‌ రచించి వానినే 
(తెంపుట కెవ్వరిష్టపడి తెంపరులై చనుదేర రీశుడున్‌ 
సొంపులు నింపు జీవులను శుద్దమతిన్‌ సృజియించి యార్తి మై 
చంపుట కేమి హేతువొ నిజంబు వచింపగరాదె నేర్చినన్‌”47 


హక (ప. పు చూ. 





45, ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ అయ్యామ్‌; పు 8 
46, 
47. 
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3. ఈశ్వరుడు జీవుల్ని క మిసాడా? 


జీవుడు తాను చేసే పనులకు తానే బాధ్యుడు కాడు. శరీరాన్ని మనసును 
దేవుడు సృష్టిస్తాడు. మానవుడు చేస |పతికార్యానికి భగవంతునిచే సృజింపబడ్డ 
మనస్సు |పేరకం. కాబట్టి పాపకార్యాలు చేశారని దేవుడెందుకు భావించాలి? 
పాపాలు చేయనిది |బతుకెలానడుస్తుంది? ఆ తప్పులకు శిక్ష విధిస్తే అది 
భగవంతుని గొప్పతనమేనా? అని ఖయా్యమ్‌ సూటిగా (పశ్చిప్తాడు. 


“చెప్పుము పాపముల్‌ నరులు, చేయని వారెవరో జగంబునస్‌ 
చెప్పుము పొపముల్‌ నరులు చేయనిదే |బతుకెట్టు సాగునో 
తప్పులు మెము చేసేదము దండన నీవనరింతు వేని నీ 
గొప్పదనంబు మాకిడిన కొద్ది చ ంల్లతన ల ఈశ్వరా[”48 


జీవులు పాపాలు చేస్తూన్నందువలననే భగవంతుడు వారిని కాపాడి 
తరుణాళుడనే బిరుదు వహించాడు. ఈ బిరుదు అతనికి దక్కాలని నేనతనిమై 
కరుణ వహించానని ఖయ్యామ్‌ అంటాడు, 


“మావలనన్‌ సురాలయమూ మంజువిలాసములుల్లి సిల్ల-మా 
భావము పాొపకూపమయి పర్వుచు నున్నది మేము పాప మే 
కేవలమాచ వరింపుచును గీడ్పడకుండిన దేవుడెవ్వనిన్‌ 
గావగవచ్చు? వానిగరుణన్‌ వెలిబుచ్చగ నైతి సీగతిన్‌”49 


కడ తన చేచెత నొనర్చినట్టి యొక ప్మొతన్‌ భగ్నమున్‌ జేయ నే 
మనుజాండైన దలంప్క, డంగములు నిర్మాణంబూ గావించీ మో 
హనరూపంబులు, మోవిదేనె యదలో నత్యంత రోగంబు గూ 
ర్చిన దేవుండు మజేలయిట్ల నిజసృష్టిం గూల్చునున్మత్తు డై డై 


--పానళాల్క పు. 17 
48. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 78 
49. గా పు. 72 
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“ఓకరుణాళు! నివు కరుణఖోదధివె మము బోటి పాపులన్‌ 

గైకొని కాచుకు కరుణ కావున స్వుర్గమునందు బాపులన్‌ 
కేకొనవేమి? నీ తపము చేతనె ముక్తి యొసంగెదేని న 

య్య! కరుణాళుడన్‌ బిరుదముండునె పాపులగావకుండినస్‌”౨0 


పాపాలు అనుభవించడమన్న ది జీవి చేసుకొన్న కర్మననుసరించి ఉంటు 
దనే కర్మతత్వం పెని ఖయ్యామ్‌కు విశ్వాసంలేదు. 


4. జీవన్మిథ్యత్వం 


భౌతిక జీవితం క్షణభంగురం. ఎందరెందరో చ్మకవర్తులు. విరాధివీరులు, 
భోగులు, దాతలు, మతాచార్యులు, లావణ్యవతులు - అందరూ జీవయా్మాత 
చాలించి మట్టిలో కలిసిపోయారు. భూమిపై మొలిచే ప్రతియొక్క మొక్కు, 
చెట్టు చేమ వారి అంశాలే. అందుకని భూమిపై ఒక్కొక్క అడుగు జ్యాగత్తగా 
వేయాలి. 


“పాజెడు నీటి యొడ్డు పాలుపాజెడు పచ్చని పైరు చూచి సొం 
పారెడు నే మనోహరి (పపంచ శరిరము వాసి వాసిమై 

మాజెనొ యంచు నెంచుము - (ప్రమాదమతిన్‌ దెగి |తుంపబోకుమా 
చారు సువర్ణ్లమండిత'|పశస్త క ళాక లితాంగ మయ్యడన్‌”51 


“వనముల నెజ్బపువ్వులు నృపాల రణాంగణ వీరరక్త సం 

' జనితములేమొ- శోభితదశన్‌ ననలెత్తిన లేత కొమ్మ కొ 
మ్మను జివురాకు లొప్పునవి మానిని చెక్కిళులేమొ- యింపు సొం 
పానరెడు పుట్టుమచ్చలన నొప్పెడు నందలి చుక్కలారయన్‌ 52 





50. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు, 14 
51, క పు..13 
52, Sr పు, 14 
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“నే లను గాలూదకు - నీ పదాహతిని లీఅన్మిటు మన్నలతాం 
గినట ద్వీక్షణ పంక్తిదో తెలియ శక్యంబౌనె యెవ్యారికిన్‌'53 


అని ఖయ్యామ్‌ ఆవేదనతో అంటాడు. 


మరణానంతరం జీవి మట్టిలో కలిసిపోతాడు. ఈ జీవితం దాటిన వెనుక 


ఏ ఆశా కనిపించదు. అనంతరం ఏదయినా ఉందంటే అంతా ఊహాగానం 
మాత్రమే 


ర్‌, అత్మ S పరమాత్మ 


సూఫీలు అత్మ పరమాత్మల ఐక్యం కోసం పాటు పడతారన్న వషయం 
పూర్వోక్తం. వలచిన మానినికే తన సర్వస్వం సమర్పించదలచాడు ఖయ్యామ్‌. 
ఆ మానినిని పరమాత్మగా భావించినట్టయి తే ఖయ్యామ్‌ మతంలో ఆత్మ ఉన్నట్లు 
ఊహించవచ్చు. ఆమానిని పొందు అతడు కోరుతున్నాడు. కనుక భగవంతునితో 
ఐక్యం కోరుతున్నాడని విశదమవుతుంది. 


“ఓ చెలి! సిన్ను నేం గలియ కుండగ6 జేతులు చాచి కోరికన్‌ 

నీచెజగంటకుండ విడనేరను- నీవజికేగుదారి యెం _ 

తోచకితంబు- దూరమయి తోచిన నే జనిపోదుగాని-రా 

నోచక వెన్మకున్‌ మరల నోప వ మెంత కథినన్‌*54 
మరో పద్యంలో ఆత్మశబ్ధమే కనిపిసుంది 


అడాణ్‌ప 


“కగజియాన! నీదునధరోష్టము కెంపుల సోంపు నింపు*త 
(దొగవిచారమాత్మకు బలంబును (వాణికి (గాసము,,.”ఏ5 


“Omar is Strictly a monotheist. He believes the 
50641 is eternal''56 అని ఆదిభట్ల నారాయణ దాసుగారు. 

ప్రేపరిశీ లనవల్ల ఖయ్యామ్‌ దృష్టిలో ఆత్మ కలదనే విశ్వాసం కలుగుతుంది. 

rrr rm rrr i TY CEN మతనునుపపకతననక నమన నననునుముమానుననో 
ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 14 
వ్‌ on పు. 40 
న్‌్‌. స పు. 185 

56. A. Narayana Das, Rubaiyat of Omar Khayyam, P.ii 


డా. ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుజాయోల అనుశీలన అ 
6. పునర్జన్మ 
పునర్జన్మ తత్త ఏం పై ఖయ్యామ్‌ విశ్వాసం (పకటించలెదు, 


'_..ఆయువున్న దొకసారిదె- పోయినవారు మళ్లిరా 
జాలరు-మద్యపానవివశంబున బుచ్చుము జీవితాంకమున్‌”57 


“ఈ జన్మ, వెనుక ధరపె. 

రాజనదిక జన్మ-బంధురాజింగలియ నిం 
ధీ జన్మ మహాభాగ్యము 

గా జూడుము తిరిగి దీని గానగ నగునేి8 


Ti: 5 అనివార్యము 


విధిసర్వశక్తి మంతమైందని, దానిని దాట .ఎవరికి సాధ్యం కాదని 
ఖయ్యామ్‌ హెచ్చరిక చేసాడు. దుః ఖమూ, మరణమూ వంటివి విధినిబద్దాలు. 
వీటికై చింతించవద్ధు. ఈశ్వరతత్త ఏం తెలిసినవారు ఇందుకై విచారిస్తూ 
కూర్చొరు. 


గవిధికన్న నెవీరధికులయి 

యధికారము సియనేర్తు - రందణగనిదీ 

పృధివినిలేదు - స్వభావా 

వధిమాజును - మారవన్య పథమున వెలితిని నో 
విధికన్న ఆధిక్యం కలది మరొకటి లేదని తెలుస్తూంది, 


“మము సృజియించునాడె విధిమాగతి యేమగునన్న మాట క 
క్కుముగ నెజింగి యుండెను.” 60 


అని (పతిజీవికి పుట్టుకతోనే విధి లిఖితం ఉంటుందని, ఎవరికి ఎంథ 
(పాప్తమో అంతేకాని “వగచెదవేలి అంటూ (ప్ని స్తాడు ఖయ్యామ్‌, 


58. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 59, 


59. i పు. 166 
60. య పు. 166 
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“పాప్తఫలకంబు పెమున్నె (వాసెనన్ని- 
యింక విధిలేఖినికి. బనియేమి కలదు? 
నుదుట కలదెదొ యదెవచ్చు నెదుటి కెపుడు 
కంమతి! వగచెవవేల యత్నముల [శమలో61 


8. స 0 నరకాలు 


ఖయ్యామ్‌ స్వర్గ్షనర కాలు లేవని వాదిస్తాడు, ముందుగనే' నిర్ణయించబడ్డ 
విధివిధానముననుసరించి జీవి (పవర్తి స్తాడు. అతడు చేసుకొన్న పాపాలవల్ల 
నరకాగ్నిలో పడిపోతాడన్న మాట అర్థరహితం, 


“మము సృజియించునాడె విధిమాగతి యే మగునన్న మాట ని 
క్కముగ నెజింగి యుండెను- నఘంబులు నాతని యాజ్ఞలేకయే 
తమి నానరింపనేర్తుము పదంపడి పట్టి లయాంతమందదె 

మము నరకాగ్ని గూల్చుననుమాట కొకింతయు నర్థమూన్న దౌ62 


జీవి ప్రవర్తనను గూర్చి ఈశ్వరుడుమొదశే నిర్ణయిస్తాడని యీనిర్ణయం 
మేరకే జీవి వ్యవహరిస్తాడే కాని విధివిధానము నెదిరించలేడని కదా వివరించ 
బడింది. మరి మరణానంతరం జీవికి పరిక్ష ఏమిటి? పాపకార్యాలు చేసినందువల్ల 
నరకమని, పుణ్యకార్యాలు చేసినందువల్ల స్వర్గమని అనడంలో అర్థంలేదు. 


పెమ దురంతదుఃఖముల బెక్షుడిటే విధి (పెఠితంబునై 
యోమహి సొంపునింపు నదియేల నిషేధ మొనర్హు-రీశ్వరుల 
డేమన పుఖ్యపాపముల నిచ్చెడు వాడగునేని యంత్యమం 
దేమి పరిక్ష సేయు - నిది యిమి రహస్యము తెల్చరెవ్వరునో63 


కాబట్టి స్వర్గనంకాలు కేవలం కల్పితాలని ఖయ్యామ్‌ (కంది విధంగా 
నిర్ణయిస్తాడు. 





61. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, ప్ప. ! 
62- em పు. 165 
0న. =. పు 
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“నరకము స్వరమెవ్వడు గనం జనె? నచ్చటినుండి యెవ్వడీ 
ధరణికి వచ్చె? నిగతి వృథాపరికల్పితవస్తుపంకిి! ముం 
దరమన కెంతొ భీతియును నమ్మకమున్నది - వానిజాడయో 
వరకు నెబుంగ రెవ్వరు! ' నెపంభున బెట్టిన ఫెళ్లు దళ్కగన్‌”64 
మానవుని కానంద( పదాలైన వస్తువులే స్వరాన ఉన్నట్లు లోకం 
ఊహిస్తుంది. ఆసుఖదాయశకాలైన వస్తువుల్ని ఇక్కడే సమకూర్చుకొని "స్వర్గ 
శాఖ్యాలు ఆనుభవించవచ్చు గదా అని అలౌకిక తాత్త్విక చింతనతో ఖయ్యామ్‌ 
“దివి యుండున్‌ దివిజాంగనామఖులు .నందేయుందు, రత్యంతమా 
సవముండున్‌, మధువుండునందురుగదా స్వరాన- మేమిందు నా 
'సవమూన్‌ చుంజుల మానినీ రతము స్వేచ్చన్‌ జేయగావచ్చు-న 
య్యవియే స్వర్గములోపలన్‌ జరుగుగాదా మాటలింకే టెకస్‌'65 
ఇహలోక" భోగాలకు దూరంగా - ఉండడం ఉత్తమం. ఇందియ. వాంఛ 
'అకులోనై భోగాల నభిలమించి జీవితం గడిపేవారికి తృప్తి ఉండదు..ఈవిధంగా 
- భో గలామసతళతో వ్యర్ధంగా కాలం గడిపి ఎందరో వెళ్లిపోతుంటారు. ఉత్తమగతి 
“చేఠుకోలేరు.:-ఆందుకని ఖయ్యామ్‌ భోగోపేక్షను. గట్టిగా నిరసిస్తాడు. 
రాగద్వేషము 'ల్మాశయించి విషయ భాంతిన్‌ (బవర్తింప ను 
ట్యోగింపన్‌ 'దగునా జగాన 'విధిసంయోగంబుచే -నెందరో 
భోగాపేక్షను వచ్చిపోయి రిటులే ముందింక రానున్నవా 
రేగన్‌ జూతురుగాని యొక్కడిలపై నిష్టార్థముల్‌ పొందెనో66 


10. నేడేనిజం 


కడచిన “నిన్ని ను గూర్చి ఆలోచిస్తూ కూర్చోడం అజ్ఞానం. రానున్న 
“రేపు స్వరూపం తెలియదు, అస్థిరమైన మానవ జీవితంలో రేపన్నది ఉంటుందో 
ఉండదో అంతా సందేహాస్పదం. కనుక చేతిలో ఉన్న నేడు నిజం. దీన్ని జార 
విడుచుకొని పుట్టని రేపుకోసం తాషతయ పడడం అమాయకత్వం. 
64. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 87 
65. Ee పు, 85 
66. oi 'పుః 35 


డా. ఉమర్‌ అలీషెగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీాల అనుశీలన 100 


“తేపనునది నీయదిగా 

దీపొద్దెనిది - నిన్ననే చింతమదిన్‌ 
బాపుము - విలువగు జీవిత 

మేపాటిది - వ్యర్థపుచ్చెదే వెంగలివై67 


అని కర్తవ్య పరాయణతను బోధిసాడు ఖయ్యామ్‌. 


అజ్ఞానంలో గడిచింది “నిన్ను. “రేపు అనే దురాశాపూరిత అహంకారాన్ని 
విడిచిపెట్టు. పరమాత్మను గూర్చి తెలుసుకోడానికి నేడే టత్తమదినం, అనే 
తాతి త్రి ఇకార్థమూ ఈపద్యంలో ఉంది. 


మానవుడు విధిచేతిలో ఆటబొమ్మ. ఆయినా తాను నిర్వహించ దగ్గ 
పనిని మాత్రం విస్మరించరాదని ఖయ్యామ్‌ హెచ్చరిక, 


ఈవిధంగా ఖయ్యామ్‌ తత్త్వం పరిశీలించిన అనంతరం, ఖయ్యామ్‌ 
రుబాయీళ్లోని మధువుమానినులకు అనూహ్యమయిన విశిష్టార్థముందని, ఈశ్వర 
తత్త (౦ భేదీంపరానిదని, కర్తవ్యం గుర్తించి (పవర్శించడం మూనవ ధర్మమని 
ఇలాంటి ఎన్నో అపూర్వవిషయాలు వెల్లడియయి సంచలనం రేకెత్తిస్తున్నాయి. 
అసాధారణ (పజ్ఞాపాటవంతోపాటు మహోన్నత తాత్త్విక చింతన కలవాడు 
ఖయ్యామ్‌ అని నిరూపించబడింది. కనుక, అమెయశేముషీ వైభవంతో లోకానికి 


తత్త్వామృతం పంచిన ఖయ్యామ్‌ వంటి తాతి తిక కవి దుర్లభుడని చెప్పక 
తప్పదు. 


ఇది మూడో (పక రణం, 





67. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 65 


నాలుగే (పకరణం 
రుబాయోాల తెలుగు అనువాదాల్లో ఉమర్‌ అలీషా 
అనువాదానికి కల స్టానం 


ఖయ్యామ్‌ తాత్త్వికచింతనను గూర్చి ఇంతవరకు వివరించ బడింది. ఈ 
తాత్తి కభావం, సాహిత్యం (పపంచంలోని అన్నిముఖ్యభాషల్డోని కవుల్ని 
ఆకర్షించినక్తే ఆంధకవుల్ని సైతం ఆకర్షించఢంవల్ల తెలుగులో అనెక అనువాద 
(గంథాలు బయల్టేరాయి. ఒక్క ఫారసి “ గంథానికి” ఇన్ని అనువాదాలు తెలుగు 
నేలను తరుం అపూర్వమైన విషయం, ఈ అనువాద (గంథాల్లో ఉమర్‌ 
ఆలీషాగారి అనువాద (గంథానికి గలస్టానం నిర్ణయించడం ఈ (పకరణోద్దేశం 


కనుక తెలుగులో" ఊర్జూపారశీక సాహిత్యాల ఆనువాదం (పారంభమైన 
తీరు, పొరశీక మూలంనుండి అమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను ఆం|ధీక రించిన 


కొందరు కవులు వారి రచనలు మున్నగు అంశాలను గూర్చి మొడట పరిశీలిం 
చడం అవసరం. 


తెలుగులో ఉర్దూ పారశీక సాహిత్యాల అనువాదం 


ముస్లిమ్‌ రాజ్యపాలనా కాలంలో భారతీయులు ఆరబ్బీ, పారస్‌ ఉర్దూ 
భాషల్ని అభ్యసించారు. దక్షిణా పథంలో బహమనీ సుల్తానులు, గోల్కొండ 
నవాబులు ఈభాషల్ని విశేషంగా ఆదరించారు, రాజకీయావశ్యకత ననుసరించి 
ఆయాభాషల్సి మొదట (ప్రజలు నేర్చుకొంటారు. అనంతరం వాటి సాహిత్యం పై 
సహజంగానే వారి దృష్టి మరలు తుందని పెద్దల అభ్మిపాయం. 


సాహిత్యం మనోవికాసం కలగ జేస్తుంది. మానవ విజ్ఞానాభివృద్దికి 
విశేషంగా తోడ్పడుతుంది కనుక ఆధునిక తంలో వివిధ స్తారన్వతాల తీరు 
తెన్నుల్ని సాగసుల్ని తెలుసుకోవాలనే ఆసక్తి సాహితీ (పియులకు కలిగింది, 
ఈ దశలో వింత సోయగం, ఒయ్యారపు నడకలు కలిగిన పారశీక ఛందోరీతులు 
ఆం(ధచేశంలో ఉర్దూ షారళీక సాహిత్యానువాదాలు పందొమ్మిదో శతాబ్దంలో 
(ప్రారంభమయ్యాయి. ఈ రెండు సాహిత్యాల్లో (ప్రశంసార్హ మయిన పాండిత్యం 
గడించిన ఇలుగుకవుల్లు ఆభాషల్లోని కావ్యాల్ని రమ్యకవితాగుణంతో అనువ 
దించడానికి పూను "కొన్నారు, ఇలాంటి స్టితిలో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను 
సైతం ఆంధ్రీకరించార్లు.. ఇంకా. అంధధ్రీకరించ నున్నారు. ఇప్పటిదాకా ఇరవై 
బదుకు పైగా ఆంధాశువాడాల్లు వెలువడ్డాయి. 


డా. ఉమర్‌ ఆలీమెగారి ఉమర్‌ ఖయా్యమ్‌ రుబాయీల అనుశీలన 104 


పారశీకంలో పాండిత్యం సంపాదించి పారశీక మూలం నుండి ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను తెనిగించిన కవుల సంఖ్య అతి స్వల్పం. ఏరిలో 
శ్రీబూర్గుల రామకృష్ణారావు, శ్రీడువ్వూరిరామిరెడ్డి, శ్రీ ఉమర్‌ ఆలీషా, శ్రీ ఆదిభట్ల 
నారాయణదాసు (ప్రముఖులు. మిగతావారు ఎక్కువగా ఫిట్ట్‌రాల్డ్‌ ఆంగ్లాను 
వాదాన్నే మూలంగా [గహించారు. 


పారశీకం నుండి అంధధీకరించిన కవులు వారి రచనలు మొదట పరికిద్దాం. 
శ్రీ బూర్గుల రామకృష్ణారావు 


_ వరు సంస్కృతాంభాంగ్రభాషల్లో విద్వాంసులేగాక ఉర్దూ పారశీక భాషా 
పారంగతులు. “బోంబాయిలో ఎల్‌. ఎల్‌. బి.పట్టమును చదువుచు అంజుమస్‌ 
ఇస్టామియా హైస్కూలులో ఉపాధ్యాయులుగా పనిచేయుచున్న దినములలో 
రుబాయీల ననువదించినారు'! 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ జీవితం తాత్త్వికచృష్టిని గూర్చి వీరు జులై 1927, 
సెప్టంబరు 1927 'సుజాతి ష్మతిక సంచికల్లో అమూల్యములయిన వ్యాసాలు 
(పకటించారు. అవి ఆంధసారస్వత పరిషత్తు, హైదరాబాదు వారు (పచురించిన 
'సారస్వతవ్యాసముక్రావళి లో చేర్చబశ్జాయి. శ్రీబూర్గుల రామకృష్ణారావుగారు 
పారశీకమూలానికి సన్నిహితంగా అనువాదం చేసిన పద్యాలు పైవ్యాసాల్లో 
సందర్భాన్ని బట్టి 'పెర్కొనబడ్డాయి. ఈ పద్యాల సంఖ్య దాదాపు ముప్పై. 
వీటిని బన్హు శ్రీ బూర్గులవారి ఆనువాద పద్దతి పరిశీలించడానికి వీలవుతూంది. 
అనువాదంలో మూలానికి భిన్నంగా కల్పనలు వర్ణనలు లేవు. 


ఉమర్‌ అలీషాగారు, శ్రీ బూర్గుల వారు అటు పారశ్‌కంలోను ఇటు. 
ఆం[ధంలోను మంచి విద్వత్తు కలవారు. ఇరువురు పర్షియన్‌ మూలం నుండి. 
రుబాయీలను ఆనువదించినందువల్ల ఇదరి అనువాదంలోను కొంత సామ్యం 
కలిగి పాండిత్యపు లోతు, భాషా సౌభాగ్యం, క్రవితాశిల్పం ఉదాత్తంగా ఉట్టి 
పడుతూంటాయి. ఇందుకు కింది. పద్యాలే ప్రబల తార్కాణాబు. 





l. కర్ణరాజశేషగిరిరావు, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, భారతి జూన్‌, 1969. 
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'“కరమను రకి,భావనలగాంచి పదార్చపు మేలి ముత్తెపున్‌ . 


సరులను గూర్చి, తత త్ర (ముల సారమిదంచు వచించు ' పెద్దలున్‌ 
పరమరహస్య స్తూతముల భావమొకించు కెరుంగలేదు... త్రీ 
వరముగ నెవ్వియో పలికి వా ర్తలు, నిలు జెంది రక్కటా[”2 


డా. బూర్గుల రామకృష్ణా రావు 


“కొందజు బుద్దిమంతులగు కోవిదు లర్హపు మంచి ముత్తెముల్‌ 
పాందుగ దండలల్లి యిడు పోలిక దేవుని గూర్చి చెప్పి మె 
పాందగలేక వాస స్త వసమున్నతి యేదొ యెటుంగలేకయే 
(మందిరి వ్యర్ణమైన పలుమాటల నాడి (పగల్భ చిత్తుల”3 


_-డా. ఉమర్‌ అతీషమో 


అతాయ 


లోకోక్తులు (పయోగించడంలో తళ సిద్ధహస్తులు. 


“మాపని రేపటంచు మధుమానిని సేవ యొనర్చ వాయిదాల్‌ 
బాపురె! చెల్లునే? మధురభాషలచే నెరదప్పి 'యారునే? 
పాపనెలన్‌ శశాంకముఖి! పానముసేయుము దివ్యసీఛులే 

లో పములేక, వెన్నెలలు లోకులు కోరిన య ప్రగాయునే?'శ 


డా. బూర్లుల రామకృష్ణారావు: 


''కిపున కేరు బూట పడి రిక్రులు గారటు గాన నేడే సం 

తాపములన్‌ ద్యజింపుము సుధాంశునిభాస్య! సుధాంశుడున్న యూ- 

మాపు విలాసమేర్చడగ మద్యము (దావుము-చందుడెప్పుడుని 

గాపురముండు మింటను |బకాశముతో మనముండ నేర్తుమే5 
_--డా. ఉమర్‌ అలీషా, 


2 
లె 
4. 
శ్‌ 


డా. బూర్గుల రామకృష్ణారావు, సారస్వత వ్యాసముక్షావళి, పు, 34 
ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పుర 

డొ. బూర్గుల రామకృష్ణారావు, సార స్వతవ్యాసముహైూవళి, పు. 89 
డొ. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 47 
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ఒకరు 'శశాంకముఖః” “వెన్నెలలు లోకులు కోరిన య ప్రగాయునే_అంటే 
మరొకరు “సుథాంశునిభాస్య!” 'చందుడెప్పుడున్‌ కాపురముండు మింటను 
(పకాశముతో మనముండ నేర్తుమే” - ఆని తమ పాండితీ వైభవం [పదర్శించారు. 
ఇరువురి కవిత్వంలోను (ఫౌఢభావాలు సైతం మృదుమధుర భాషలో పొదగబడి 
రాణిస్తున్నాయి. కాని డా, బూర్గుల రామకృష్టారావుగారు. పైన పేర్కొన్న 
విధంగా 30 పద్యాలే తప్పు, ఇంతకన్నా అధికంగా ఆనువదించినట్లు ఆధారాలు 
కనిపించడం లేదు. రుబభాయోల అనువాద |గంథమని పీరిపేర ఏ పుస్తకమూ 
(పచురించబడలేదు. 


శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డి 


వీరు బహుముఖ [పజ్ఞావంతులు. సంస్కృతాంధ .భాషల్లోనేగా 
పారశీకంలో సైతం పరిణత _పజ్ఞకలవారు, 


1028వ. సంవత్సరం 'పొనశాలో పేర మొట్టమొదట క ఉమర్‌ 
ఇఖయాం్ధమ్‌ రుబాయీల ఆనువాదం "భారతి లో (ప్రచురించబడింది. విరి కవిత 
మాధురీగుణు భూయిష్ట మైంది, 


తమ అనువాదం గూర్చి శెడ్డిగారు స్వయంగా ఇలా చెప్పుకొన్నారు. 


“నా ఆంధ్రీకరణము మూలమునకు టీకవలె నుండదు. తిక్కన, 
శ్రీనాథుడు మున్నగు ఆనువక్తలు వహించిన స్వాతంత్యమును నేనును వహిం 
చీతిని, అట్రనుటవలన న్‌ తర్జుమా మూలమున కంటే భిన్నముగ నుండునని 
చెవ్వుటకాదు. పారశీక తశ జతలో పీకటింపబడిన భ భావము తెలుగులో 

అమే నురించుటకు ఆవశ్యకములైన మొర్పులను రసపోషణమునకు వబయు 
మార్చులను కావించితినో6 


'“హనశొాలీలో 125 పద్యొలున్నోయి. వక్కువభోగం వృత్తాలే. అక్కడ 
క్కడ తాత్త్విక విషయ వివరణకు చక్కని ధారగల తేటగీతులు రచించ 
బడ్డాయి. మూలంలో పునరుక్తి కలదని భోవించిన చోట అ రుదంచబడింది. 


6. దువ్వూరి రామిరెడ్డి పానశాల, పు. XL 
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రెడ్డిగారు స్వతంత పద్ధతి అవలంబించినా మూలానికి సన్ని హితంగా 
అమోఘంగా రచించిన పద్యాలెన్నో _పజల్ని ఆకర్షించాయి. ఆందుకు ఉదాహా 
రణగా ఒక పద్యం-- 


_""అంతములేని యీ భువనమేంత వేరాతన పాంథీశాల, వి 
గౌంతి గృహమ్ము. నందు నిరుసంజలు రంగుల వాకిళులొ ధరా 
(కాంతులు పాదుషాలు బహరామ్‌ జమిషీడులు వేనవేలుగా 
గాంత. సుఖించి పోయి రెటకో పెజవాదికి జోటొసంగుచున్‌”7? 


కౌన్ని సందర్భాలలో స్తీ దువ్వూరి రామిరెడ్డి, శ్రీ ఉమర్‌ అలీషా భావసా 
కశుమార్యంతోను విశిష్టమైన శైలీ నిర్వహణతోను హృద్యమైన పద్యాలు రచించి 
ఎవరికివారే గొప్పవాఠనిపించుకొన్నారు. అందుకు నిదర్శనం (కింది పద్యాలు. 


“పాలమునే న్మేతపర్వముగం బూచిన రాగవీతీ సుమంబు శో 

భలవిలసెథ్రై జూర్యనరపాలుర రక్తకణాలనుండి యే 

చెలియ నిగారపుందళుకు చెక్కుల నేలిన పుట్టుమచ్చ పై 

ఎలసెనొ నీలకాంత కనువిందొనరించును బూలరెమ్మలన్‌”8 

దువ్వూరి రామి రెడ్డి 

“వనముల 'నెజ్జపువ్వులు నృపాల రణాంగణ వీరరక్ష సం 

జనితము టేమొ కోభితదశన్‌ ననలెత్తిన లేత కొమ్మ కొ 

మ్మను జివురాకు లొప్పునవి మానిని చెక్కిళు లేమొ యింపు సాం 

షౌనరెడు పుట్టుమచ్చలన నొప్పెడు నందలి చుక్కలారయన్‌”9 
గొ, ఉమర్‌ అలిషా 





7, దువ్వూరి ఠామిరెడ్డి, పోనశాల, పు 15 
8. 3 వు. 5 
9 ఉమర్‌ అతీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు 
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II “పరము గిరమొ' దాని తల పెనొకదోసెడు మన్ను చల్లి సుం 
న దరి మెజుగుంగపోలములు దాచిన ముద్దులు దొంగిలించి సం - 
బరముగకిధువానుము-నమాజులు పూజలు జేయనెల?యె 
వ్వరయిన వచ్చినారె మృతి వాటిక కేగిన పూర్వయా , తికుల్‌”10 
టో, దువ్వూరి రామిరెడ్డి 


“పాడు ప్రపంచదుః ఖఇములపై దేగబూడిద బోసివేసి పూ 

బోడుల తోడ మద్యమును బూర్తీగ [దావుచు సంచరింపుమే 

నాడు-నమాజదేల? |వకనైఫ్టిక కర్మమదేల? చచ్చి పె 

కోడక పోయినట్టి నరుడొక్కడు వచ్చిన జాడ యున్నదే?”1] 
డా. ఉమర్‌ అలీషా 


[1] “ధారుణి నుండి యుచ్చశనిదాక గలట్టి కడింది. ఛిక్కులం 
బూరితిగా సడల్బితిని మోసపుటక్కుల బందెగాను దు 
ర్వార నిరోధముల్‌ గడచి వచ్చితి - నయ్యును, సాయశక్తులం 
టోరి వదల్పకే విసిగిపోయితి మృత్యురహస్య బంధమున్‌” 12 
దువ్వూరి రామిరెడ్డి 


మంటికి మింటి మధ్యగల మంజుల విద్యలనెల్ల నేర్చియే 
యుంటిని మాయలన్ని యెజ్‌ గుంటినీ జికు్కుల నుండి తప్పుకో 
గంటిన్మియడ్డులన్ని తొలగన్‌ నలుచుంటిని గాని మిత్తి నే 
వెంట జయింప లెనయితీ విహ్వాల చిత్తము సంద డింపగన్‌"13 

__ ఉమర్‌ అలీషా 


ఇరువురీ రచనల్లోనూ ఈ విధంగా సాదృశ్యం కలిగిన పద్యాలు ఎన్నో 
ఉన్నాయి. అయితే సంఘసంస్క రణనిమిత్తం ఖయ్యామ్‌ ఉపదేశించిన నీతులు 
టోధలుకల రుబాయోల అనువాద పద్యాలు ఉమర్‌ అలీషాగారి (గంథంలో 
wl ఉన్నాయి. 
10. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పానశాల, పు, 19 
11. న. అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు,56 
12. దువ్వూరి రామిరెడ్డి పానశాల, పు. 18 
13. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 6 
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శ్రీ ఆదిభట్ట నారాయణదాసు 
పెరు అప్రతహతమయిన (ప్రతిభకలవారు. బహుభాషావేత్త లు. | పత్యేకించి 
పారశీకఠంలో పండితులు, | 
“తెలు గునను, వేల్పుమాటల 
నలబారసి, రాచబాసయగు నాలుగు మో 
ముల కైతల నలఅరించుచు 
నలుగడ మెప్పోందు నీవు నలువవు కావే”14 


అని నిడదవోలు వేంకటరావుగారు విరి చతుర్భాషా పాండిత్యాన్ని కొని 
యాడారటు : 


-శ్రీనారాయణదాను గారు 110 ఉమర్‌ ఖయా్యామ్‌ రుబాయీోలను మూల 
పొరశీకంనుండి నంస్కృతాంథాల్లోకి అనువదించి "RUBAIYAT OF 
OMAR KHAIYAM'’ అనే పేర తమ (గ్రంథాన్ని 1982లో _పచురించారు, 
ఒక్కొక్క పఫారపీరుబాయీకి సంస్కృతగీతి, అచ్చతెలుగు భుజంగగీతి (వాళశారు, 
ఫెట్‌ రాల్డ్‌ ఆంగ్రానువావంలోని (పతిపద్యానికి అచ్చతెలుగులో కందపద్యం 
సంస్కృతంలో అనుష్టుపు శ్లోకం (వాశారు, అంకుఒక్కొక్క రుబాయీకి నాలుగు 
అనువాదాలున్నాయి. ఇంతేకాదు. ఉమర్‌ ఖయా్యమ్‌ రుబాయీలు ఫారసీలిపి 
లోను, పారసీలిపి తెలియనివారి సాలభ్యం కోసం రోమనులిపి లోను తమ 
1గంథంలో డాసుగారు ప్రచురించారు, 


అఖండ శేముషీ ధురంధరులు నారాయణదాసుగారు స్వచ్చమయిన 
సంస్కృతం (వాయగలిగినశ్లే అచ్చతెనుగు (వాయగలనని నిరూపించు కొన్నారు 
అరి ఆచ్చ తెనుగు రచనకొక్కు ఉదాహర ౯. 


“కత్తాయ మెడ బాయకమును నీమిడుకు 
నిప్పట్ల దెమ్మను మికెంపు కోపు 
పొరిలో బూడి వేపారి గోర్కూర 
బైకి దీయుటకు మేల్పైడి కావీవు”15 
14_ డౌ. కే. గోపాలకృష్ణరావు, తెలుగుపై ఉర్దూపారశీకముల (పభావము, 
పు,11" 
15. A. Narayanadas, RUBAIYAT OF OMAR KHAIYAM 


న్న 
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ఈ అచ్చతెనుగు అనువాదం .ఇందరికి అందుబాటులో లేదు. ఆనేక 
స్‌. మారుమూల పదాలే వక్మవనా ఉన్నాయి, 


డా. కే. గోపాలకృష్ణ రావుగారు ఈవిషయం (ప్రస్తావిస్తూ 'కవితాలత 
స్వేచ్చగా నల్లుకొని పోవుటలో నందము కలదు. దానికి ఇనుపపందిళ్లువేసినచో 
వికృతమగును, ఆదిభట్టనారాయణదాసుగారు ఖయ్యామ్‌ు రుబాయీలను అచ్చ 
తెనుగులో ననువదించుట సమంజసముగా గన్పట్టదు'16 ఆని అన్నారు. 


రుబాయీలలోని పర్షియన్‌ పదాలకు ఇంగ్లీషు, సంస్కృతం, తలుగు 
అర్జాలున్సు తెలుగు అనువాదంలోని మారుమూల మాటలకు అచ్చతెలుగు 
అర్జాలును నారాయణదానుగారి (గ్రంథంలో ఒక భాగంగా ఇవ్వబడ్డాయి" 
గంథం అపూర్వమై వె వలసిందే కాని సులభ గ్రాహ్యం కాదు. 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ వంటి తత్త ఏవేక్తభావాలు (గ్రహించ డానికి నుగాహ్య 
మైన భాష ఎంతో తోడ్పడుతుంది. అప్పుడే తార్మి కభావవాశక్తికి ఉత్తేజం 
కలుగుతుంది. 
. 4% శ శ 4 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబొయీలను ఇతరభాషలనుండి అనువదించినవోరూ . 


ఉన్నారు. అయితే ఫిట్‌ రాళ్ర్‌ ఆ వ అనుసరించి ఆంధ్రీకరణ చేసిన 
వారే ఎక్కువ. 


గి 


ఫిట్స్‌ రాళ్ట్‌ యభామొత్నక ననుసరించలేదు. అవసర మైనచోట మూలాతి 
[కమణచేసి స్వతంతించాడన్న విషయం పూర్వోక్తం,. కనుక ఆంగ్లం నుండి 
చేసిన అనువోదాలకు పొరశీకం నుండి చేసిన అనువొోదొఅకు స్పష్టమయిన 
వ్యత్యాసం ఉంది. తెలుగులో మొట్టమొదటి. ఆనువాదల ఆంగ్లానువాదం అను 
సరించే జరిగింది. 


శ్రీ రాయప్రోలు సుబ్బారోవు 


తెలుగులో ఉమర్‌ శ. రుజాయాలను మొదట ఆంధధీకరించీన 
ఘనత వీరికి దక్కింది. ఫిట్స్‌రాల్డ్‌ అంగ్లాన్నను సరించి జరిగిన ఏరి అనువాదం 
16. డా. కే గోపాలకృష్ణరావు, తెలుగుపై ఊర్జూపారశీకముల (ప్రభావము,పు.] 19 
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“మధుకలశము” పేరుతో 1924వ 'సంవత్సరం భారతిలో. (ప్రచురించబడింది. 
1035లో పుస్తకరూపాన వెలువడింది. ఇందులో గల పద్యాల సంఖ్య 75. అన్ని 
వృత్తాలే. 2 = | 


నవ్యాంధకవులలో పూర్వశ్శంగార వ్యవస్థపె విముఖత చూపి సాహిత్యంలో 
అమలిన శృంగార సిద్ధాంతాన్ని (పతిపాదించిన వారు రాయ్మపోలు సుబ్బారావు 
గారు. ఖయ్యామ్‌ రచించిన వియోగ శృంగార గీతికలలోని స్వచ్చత వీరికి నచ్చింది. 
ఆంగ్లం నుండి రుబాయాలను అనువదించి. తమ కవితామధువును తెలుగు 
వారికి పంచి పెట్టారు. 


ఏరు యథా మాతృకంగా కావ్యాను వాదం చేసినా బొచితీ దృష్టితో. 
కొన్నిచోట్ల స్వతంతించారు. మరికొన్నిచోట్ల మూలానికి మెరుగులు దిధ్రారు. 
ఇందుకు కొన్ని ఉదాహరణలు 


“Why, all the Saints and Sages who discuss‘d 

Of the Two Worlds so learnedly, are thrust 

Like foolish prophets forth; their words to scorn 

Are scatter'd, and their Mouths are stop with 
6645“ 17 


“ఇహపరలోక తర్భ ముల నెంతొ చలంపడి వేత్తలున్‌ గురూ 
ద్వహులును పెక్కురేగిరి పదంపడి వారి భవిష్యడర్థ సం 
గృహమును (తుప్పుపక్తై-. సుడిగాలికి బోయె తదీయ బోధనా 
మహిమయు, దుమ్ముగొట్టికొని మాసెను వారి సమాధులున్‌ చెలి””18 


ఈపద్యంలోని (త్రుష్పుపట్టు, నుడిగాలికిపోవ్సు దుమ్ముకొట్టి కొని మాయు- 
(ప్రయోగాలు భావపటిష్టతకు తోడ్చడి తెలుగు అనువాదాన్ని మౌలికరచన? 
తీర్చి దిద్ధుతున్నాయి, 





17. Fitzgerald, The Rubaiyat of Omar Khayyam, PF. 121 
18. రాయు[పోలు సుబ్బారావు, మధుకలణశహ్ము స 23 
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“Ah, fil the cup:- what boots it to repeat 
How time is slipping underneath our feet: 
tin born To-morrow and dead yesierday, 
Why fret about them if To-day be sweet !19 


“వృథ' కథ చెప్పనేల కృశియించుచు నున్నది ము. 
మధుకలశమ్ము నింపుము సుమం౭గలి! పుట్టని రేపు” కోస సమె 
నిథిలత గన్న “నిన్ని కయి చింతల వంతల మున్లనేటికో! 
మధురము లేని “నేడు” లనుమానము మాని సుఖింపు మర్దివైో”20 


How time is slipping underneath our feet ఆనేమూలా 
నికికేవలం కృశియించుచునున్నది ఆయువని మాత్రం చెప్పబడింది. శ్రీగుడి 
పాటి వెంకట చలం జస 


“పట్‌; గీన్నెని నింపు 
మనకాళకందనించి కాలం ఎలా కొట్టుకు పోతోందో.. న. 


అనీ అనువదించారు. 


ఆంగ్రమర్యావననుసరించిన వాక్యమనీ రాయ్మప్రోలువారు భావించారేమా, 
యీ వాక్యాన్ని యథాతథంగా ఆం|ధీక రించలేదు. 


అనువాదంలో సౌటిలేని (ప్రతిభ (ప్రదర్శించారు రాయ్మపోలు వారనడానికి 
ఎన్నో పద్యాలు ఉదాహరణంగో చెప్పుకోవచ్చు. 


4“ Tisalla chequer-board of Nights and Days 
Where Destiny with Men for pieces plays: 
Hither and thither moves, and mates, and slays, 
And one by one bas in the Closet lays'22 





19. Fitzerald The Bubaat of Omar Khayyam, P. 61 
20. రాయ్మపోలు సుబ్బారావు, మధుకలశము, పు, గ] 

2]. చలం, ఉమర్‌ ఖయా౧మ్‌ రుబాయీలు, పు. 23 

22. Fitzerald Ru bRyat of Omar Khayyam, P. 67 
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“ఒక చదరంగ పాళి యిది యుగ్మళి! రంగుల గళ్ళు రేల్చ్బవల్‌; 
సకల జగజ్జనంబులను సారెలుగా6గొని కాలుడాడు; పా 
చికలును కొంత సేపనుగు చెల్మినటించి, ఒకింతలోన మా 
రకులయి ఈవలావల పరస్పరమున్‌ తెగి పేటికంబడున్‌”23 


Cheauer-Board 'చదరంగపాళి అయింది. Night and days 
“రంగుల గళ్ళు రేల్పవల్‌” గా మారి మూలానికి వ్యాఖ్యాన పాయంగా ఉంది. 


ఫిట్‌ రాల్డ్‌ అనువాదం కొంత స్వతం| తపద్దతి అనుసరించిందన్న విషయం 
పూర్వోక్త ం. దీనికి రాయపోలు వారి 'ముధుకలశము'” ఆం|ధీకరణ కనుక మూల 
పారశీకంలోని విషయం ఇందులో కొంత మార్చుకు లో నైంది. 


“ఈస్‌ కుహినయి రిబాతా కి ఆలమ్‌ నామస్త్‌ 
ఆరామ్‌ గహి అబ్‌లఖి సుబహ్‌ వ షామ్‌ అస్త 

బజ్‌ మిస్త్‌ క వమాన్‌ దయి సద్‌ జమ్‌ షీదస్త్‌ 
కస్‌రిస్త్‌ కి తక్‌ యాయి గహి సద్‌ బహ్‌రా మస్త్‌24 


ఈ రుబాయిీకి ఫిట్ట్‌ రాల్డ్‌ ఆఅనువాదం--- 


“Think, in this batter'd Caravanserai 

Whose Door ways are alternate Night and Day, 
How Sultan after Sultan with his Pomp 
Abode his Hour or two, and went his way’'25 


ఇక రాయ।|పోలు వారి అనువాదం ఇలా ఉంది. 


“రేలు పగల్‌ కవాటముల రెక్కలుగా గల ఈ యెడారి స 
(తాలకు వచ్చుచుందు సులతాను లొకం డెడలన్‌ మజొక్కు డాం 
దోళికలెక్కి, పాభవముతో వసియింతురు రెండు మూడు నా 
త్భోలగమాపి యంత నెటకో విరమింతురు, కంపు, నెళ్చెలీ!”26 


23. రాయ।పోలు సుబ్బారావు, మధుకలశము, వు. 39 


24. A. Narayanadas, Rubaiyat of Omar Khaiyam, P. 32 
25. Fitzerald, Rubaiyat of Omar Khayyam, ౧. 50 
26. రాయ పోలు సుబ్బారావు, మధుకలశము, పు. 17 
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మూలంలోని 'సుబహ్‌ వ పామ్‌ ను ఉమర్‌ ఆలీషా సంధ్యలు, ఉష 
స్పులన్మిదువ్వూరి రామిరెడ్డి ఇరు సంజలని అపూర్వంగా అనువదించారు. ఇదే 
ఆంగ్రంలో night and day అని అనువదించబడడం వల్ల రాయ పోలు 
వారి అనువాదంలో “రేలు వగలో ఆయి ఆంధం తగ్గింది. 

సద్‌ జమ్‌షి దస్త్‌ సద్‌ బహి రామస్స్‌ ఆనేమూలానికి ఆర్థం వంచలకొర్చి 
జమ్‌షీడులు, బహ్‌రామ్‌లు అని. పెక్కు జమ్‌ షీదులు, పెక్కు బహ్‌రామ్‌లు 
ఆని ఉమర్‌ ఆలిషాగారు తెనుగుచేశారు.2 మూలానికి మరింత మెరుగు 
పెడుతూ రామిరెడ్డిగారు "ధర్మాకా?తులు పొదుషాలు భఖహ్‌రామ్‌ జమిషీదులు 
వేనకు వేలు” అన్నారు. ఫట్ట్‌ రాళ్డ్‌ ఆంగ్లంలో ఈ చక్రవర్తుల పేర్లు తొలగించి 
Sultan After Sultan అని (వాయశఢంవల్ల 'సులతాను లొకం డెడలబనస్‌ 
మతొక్కడు' ఆని రాయ్మపోలు వారి అనువాదం. 


శబ్దలాలిత్యం, అనితర సాధ్యమైన రచనా కౌశలం, భావ సాకుమార రంతో 
వెలసిన “మధుకలశము మూల పొరశీకాన్ని అనుసరించి ఉంకు మరింత 
గుండేది. 


ద్ర 


శ్రీ మాధవపెద్ది బుచ్చి సుండరరామకాస్తి? 


సహజ కవితా ధార కలిగిన సుందరరామశాస్థిగారిని పలువురు (పశం 
సించారు. వారిలో శ్రీ తుమ్మల సీతారామమూర్తి గారిలా అన్నారు 


“ఎందతు లేరు నేడు సుకవీరదుల ఖండ కవిత్వరాజ్య సం 
[కందనులం[ధ విశ్వజన గారవ ఖాజను అట్టి వారిలో 
నెందజికబ్బెనికు లభియించిన కీరితి కూర్చు నేర్చులో 
సుందర రామశాస్త్రి నినుజూచుట పండువు తెల్గువారికిన్‌”26 


ఫిట్ట్‌రాళ్డ్‌ "ఆంగ్లానువాదం అనుసరించి వీరు రచించిన “ఉమర్‌ ఖయాంి 
(గంథం 1944వ సంవత్సరం (పచురించబడింది. ఇది స్వేచ్చానువాదం. 





27. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు, 15 
28. మాధవపెద్ది బుచ్చిసుందరరామశాస్ట్ర, ఉమర్‌ ఖయాం, పీ, 1 
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కావ్యారంభానికి ముందు అవతారికాభాగాన 'ఉమరు శీర్షికలో 
నాలుగు పద్యాలు, “ఆంత కుతి” శీర్షికలో ఆరు పద్యాలున్నాయి. అనంతరం 
“ఉదయరాగము” అనే శీర్షికతో కావ్యం (పారంభమైంది. ఉదయతాగము, 
మధ్దువు, చెలీ, విధి, పూదోట మున్నగు ఉపకీర్షికలతో (గంథం 14 భాగాలుగా 
విభజించ బడింది. 
వృత్తాలేకాక "ఆటవేలదులు,కేటగీతు బు, కందాలు రచించ బడ్డాయి. 
ఒకచోట ఒక సీసపద్యం మరోచోట మంజరీద్విపదకూడ ఉన్నాయి. అవతారికా 
భాగం కాక [గంథంలోని పద్యాలు 186, 
సుందరరామశాస్త్రిగారి శ్రైలిధారావాహికమై కొన్నిచోట్ల మూలానికి మెరు 
గులు దిద్దింది, 
“And we, that now make merry in the Room 
They iaft,-and Summer dresses in new Bloom 
Ourselves must we beneath the Couch of Earth 
Descend, ourseives to make a Couch-for 
whom?‘ ‘29 
“పియేజన మే స్టలిన్‌ విడిచి పెపైనొ యీ మనకాస్థ్టలమ్మో యా 
(శయమయి చూచితే యెటు వసంత నవోదయ రఠాగరంజితం 
బయినదొ శయ్యగూర్చుము రయమ్మున గాలము వితిపోయి భూ 
శయనము నొంది యింకెవరి శయ్యల మౌదుమొ యెల్లి నెచ్చెలి'30 
Summer dresses in new Bloom అనే ఆంగ్లానికి “వసంత నవోదయ 
రాగరంజి తంబు చక్కని తెలుగు సేత, రాయ పోలు వారు దీన్నే “కులికెడు 
(కొత్త శోభనపు కోకలు తాలిచి (గ్రీష్మదూతి 31 అని అన్నారు. 
చూలాతి కమణ జరగకుండా రాయ[పోలువారు రచించిన ఒక పద్యం--- 


“బడులిడ దౌను కాదనుచు (ప్రశ్నలు వేయదు, ఆటకాడెటుల్‌ 
చదిమెడునట్టయేగు నపసవ్యమొ సవ్యమొ కందుకంబు- ఈ 
చదేరము నందెవండు నిను జాగిల |త్రోసెన్‌ యాత డొక్కుడే 
తదభిల చాలనం బెజుగు తన్వి! యెజుంగును సర్యమాతడే 32 
29, Fitzerald, Rubaiyat of Omar Khayyam, ౧. 53 
30. మాధవపెద్ది బుచ్చి నుందరరామశాస్తి. ఉమర్‌ ఖయాం, పు, 18 
శి]. రాయ్మపోలు సుబ్బారావు, తుధుకలశము, పు. 21 
తి రాయ్మపోలు సుబ్బారావు, మధుకలశము, పు, 89 
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స్వేచ్చానువాదం చేసిన మాధవ పెద్ధివారు పెపద్యంలోని భావాన్ని మైతం కొంత 
మార్చి ఇలా (వాశారు, 


“జడముల జేసి వైచినను సంఒగమే యగుగాని వ్యక్తులన్‌ 
జడులనొనర్చుచున్‌ దనదుసంగతి నంగతిగాగ జూచుకో 

నెడద సహింపనోప మతడీశ్వరుడే యగుగాక యాటకా 

డిడ పెడగొట్టు బంతులమె యీవును నేనును వాని చెతకునో33 


అర్ధస్పోరకత కల ఇలాంటి పద్యాలెన్నో ఏరి “ఉమర్‌ ఖయాం లో 
ఉన్నాయి, ఆంగ్లానువాదాన్ని అనుసరించి సెచ్బానువాదం చేయడంవల్ల మూల 
పారశీశానికి వీరి తనుగుసేతకు వ్యజ్యాసం కనిపిస్తుంది. 


శ్రీ దేవులపల్లి వెంకట కృష్ణశాస్తి9 


వీరు రుబాయీలు ఆనువదించినట్లు తెలి పందేకాని, ఎంత (ప్రయత్నించినా 
ఆ అనువాదం లభించలేదు. శ్రీ కర్ణరాజ శేషగిరిరావుగారు ఏరిని గూర్చి (వాసిన 
కొంతరచన మాత్రం ఆధారంగా దొరికింది. 


బూర్గుల రామకృష్ణారావు, ఆదిభట్లనారాయణదాసు, రోయ పోలు సుబ్బా 
రావు వంటి _పసిద్ధ తెలుగురచముతల అనువాదానికి వీరి అనువాదానికి తార 
తమ్యం స్పష్టంగా ఉంది, 


[1 [కృష్ణశాస్త్రిగారు] పిఠాపురం సంస్తానముతో మొట్టమొదట సన్నిహిత 
సంబంధము కలవారు. జీవితమునందు భోగము నలవరచుకొనిన రోజులలో 
ఉమరు ఖయ్యాము కవితవైపు దృష్టి మరల్శినారు. శ్రి వేంకట రత్నము 
గాయుడుగారి _పియశిష్యులు,. వరితో సంఘ సంస్కరణోభిలొష పెంపొందినది. 
వి జీవితములో అతి (తీవవెదన, ఆవేశమును కలిగించు అనుభనములను 
పొందినారు. ఉమర్‌ ఖయ్యాము వ్యక్తిత్వ మీట్టిదే, గేయములుగా ఉమరు 
రుబాయీలను ఆనువదించినారు. ఉరూ పదముల నిష్టము వచ్చినట్టు వోడినారు. 





338. మాధవపెద్ది బుచ్చిసుందరరామశాస్త్రి, ఉమర్‌ ఖయాం, పు. 19 
అ b=] 
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రావెసాకీ సాకీ రాగషితుల నడచి 
తడచి చలివెళ పాలిమెర ఆమని పొడెచె 


రాగ బుల్‌ బుల్‌ గొంతు మోగించే బె బాకా 
సోగ విరితిగ తెగ తూగించు జూకా 


కాగా గులాబి పొదనూగును బులాకి 
అగకిక సాకీ, 


తళుకు జల్తార్‌ బుటా లల్లెన్‌ 
నిల వలయమ్మీ గుడారం 
చాలసుఖదమ్మీ బిడారం 
పరం అపరం తలియజాలఅం 


(పస్తుతమ్మిటనే చిచానా 
అంతలో ఎటకో రవానా 
మౌలసర్తీ జాయీ గులాబి 


మేల్‌ జుహీ, చంపా చమేలి 
మనకు చుట్టాలి హవేలి34 


చశట్తాడదంబరం కలపిరి అనువాదం ఒక| పత్యేకత సంతరించుకొంది 


స్ఫూర్తి వ్ర 
విరు 'మభథుపాలికి అనే పేరుతో ఖయా్యమ్‌ రుబాయాలను ఆనుతి 
దించారు. 1963వ సంవత్సరం ఈ పుస్తకం (పచురించబడింది. ఇందులో 249 


సమపృ తాలు ఉన్నాయి, స్ఫూర్తిశ్రి క స్వయంగా తమరచనను గూర్చి ఇలా 
అన్నారు 


“నను నో రచ్‌నకు ఆఅధారముగో శ్రీ 
“The Nectar of Grace’ అను ఆంగ్లానువాదము తిపికొంటిని. వాడి 


₹థ కర్షరాజశేషగిరిరావు ఉమరు ఖయాము, కారత్‌. జూస్‌ 1969. 
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(గంథమున పద్యసంఖ్య సహ్మసా ధికముగా కలదు. అందుండి ఖయ్యాము 
తత్త్వములను వెల్లడించు పద్యములను వైవిధ్యముండునట్లుగా చూచి యెన్నిక 
చేసికొంటిని. స్తా అనువాదముల నుండియు పారశీక మూలము నుండియు 
కొన్నింటిని | గహించితిని.”35 


విషయానుకూలంగా [గంథమంతా 14 శేర్షికల్లోనికి విభజించ బడింది. 
చెలి లలిత మనోజ్ఞమైంది.. పద్యాలు చిన్నచిన్న వాక్యాలుగా వింత అల్రికతో 
హృద్యంగా ఉన్నాయి. 


వీరి పద్యాలుకొన్ని ఉమర్‌ ఆలీషాగారి రచనను స్మృతికి తెస్తాయి, 


“మరణపు న్న్మిదలో మునిగి [మగ్గినవారి సమాధిబేరి యే 

వరముల కోసమో ముడిగి |పార్థనముల్ఫొనరింతువే! అగో 

చరులు తమంతతామ- తమసర్వము గూడి 'గతించినారు- న్‌ 

కొజికిటు వత్తురా మరల! కోరిక దీరిచి నిన్ను మెత్తురా!” 36 
—-స్ఫూర్తిశ్రీ 

“మరణ నుషుప్తిలోపల నిమగ్నత బండిన వారలింక నీ 

మొజవినరారదేవయిన - మూర్చుని కై వడి జేరి గోరికిస్‌ 

శిరమిడి యేవరాలకొయిసీ! మొర పెక్టైదు వారలే యగో 

చరులంబపోయినారు నిను సాకగవ త్తురె గోచరింపగన్‌”37 


$s వజ న డో. ఉమర్‌ అలీషా 
శీ గుడిపాటి వెంకటచలం 


శ్రీ చలంగారు ఫిట్ట్‌ రాల్డ్‌ (గంథాన్ననుసరించి "ఉమర్‌ ఖయామ్‌ రుబొ 
రలు 'అనే పుస్తకం వాశారు. మొట్టమొదట 1960 ఆగస్టులో (ప్రచురించ 
బడింది. 103 గీతాలున్నాయి. 


35. స్ఫూర్తిక్రీ, తెలుగులో ఉమర్‌ ఖయాామ్హ్‌ సాహితీవాల్లభ్యము, ద్వ భాం 
| 477 

36. స్ఫూర్తిశ్రీ, మధుపాలిక, పు. 67 

3౩7. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 5 
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ఇంగ్లీషు తెలీని మితుడు మండువ జగ్గారావుగారి అభిలాష తీర్చడానికి 
తెనిగించాగని చలంగారు పుస్తక [ప్రారంభంలో అన్నారు, వ్యవహారిక వచనం 
తోనూ వచనగేయ కాల్లో నూ రచన మృదు మధురంగా థారావాహికంగా సాగింది. 


వీరి రచనా నైపుణ్యానికి ఉదాహరణ 


“How sweetis mortal Sovranty!” - think some: 
Others- “How blest the Paradise to come!’ 
Ah, take the Cash in hand and waive the Rest; 
OH, the brave Music of a distant Drum.38 


“వ్మరివాళ్లు! 

మనషుల పెన అధికారం చెలాయించే చ కవర్తిత్వం కన్న 
గొప్పదిలేదను కుంటారు కొందరు... 

ఈలోకం కాదు, ఆలోకంలో స్వర్గం సాధించడమే 
పరమావధి అని మరి కొందరు... 

ఛేతిలో వున్నది వొదులు కొని లేనిబేదో కావాలని 

ఆశలు పడి పరిగెత్తు తారు... ,.. 


ఇదుటనున్న ఆనందాన్నసు భవించు 
తక్కింది ఎట్లాపోతే మనకేం? 

దూరం నుంచి వినబడే .భేరీ నినాదంలో 
ఎంత ,జ్లిక్షర్ణఖు మూర్జులకి! 3౨ 


పె ఆంగ్రంలోని మొదటి పాదాన్ని 'రాజ్యపాలనమ్మె జీవితాశయమ్మన 
కొందరుిళ్గ౦ అని వచనగేయంలో రంగయ్యప్వారావుగారు వ్రాయగా, మరింత 
విపులంగా మూలానికి వ్యాఖ్యాన [ప్రాయంగా 'మనుమలపైన అధికారం చెలా 


యించే చక్రవర్తి త్రం కన్న గొప్పది లేదనుకుంటారు కొందరు. అని చలం 
ఆనువదించారు. 


మరికొన్ని చోట్ల చలం భావాన్ని కుదించారు, 


38. ౧1261816. Rubaiyat of Omar Khayyam, ౧. 48 
39. చలం, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు,పు.10. 


40. రంగయ్యుప్పొారావు, ఉమర్‌ ఖయాం రుబాయ్యాత్‌, వు. 19 
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Here with a Loaf of Bread beneath the Bough, 
A Flask of Wine, a Book of Verse-and Thou 
Beside me singing in the Wilderness- 

And Wilderness is paradise enow’ 1 


“చెట్టు నీడలో కూ రాయన్న మనకేంకావాలి? 
ఓరొట్పె ఓకావ్యం మధువు 

నా పక్కన కూచుని నువ్వు పాడుతో 
ఎడారి స్వర్గమవుతుంది. 42 


నేన 
స 
క 
నేన 


శ్రీ రంగయ్యప్పారావు 


శ్రీ మేకా రాజా రంగయప్పా రావుగారు “ఉమర్‌ ఖయాం రుబాయ్యాత్‌” 
అనేపేర ఫిట్ట్‌ రాల్డ్‌ ఆంగ్ల (గ్రంథాన్ని ఆంధ్రీకరించారు. అనువాదం 77గేయాలతో 
సరళంగా ఉంది. 


ఖయ్యామ్‌ పారశీక దేశస్థుడు కనుక ఆతని రుబొయీలలో పారశీక 
దశానికి సంబధీంఛన రాజుల పేర్లు అక్క డిగాథలు సందర్భ వశాత్తు (పస్తావనకు 
వస్తాయి. కాని ఈ విషయంలో రంగయ్యప్వారావుగారు స్వతంతించారు. భారత 
దేశపు పురాణగాథల్లోని వ్యక్తులపేక్షు, భారతీయ వాతావరణం తమగేయాల్లో 
చితించారు. పారశీక పూర్వగాథలవైపు ఏరి అనువాదం దృప్పి మారల్చనివ్వదు. 


“But come with old Khayyam, and Leave the Lot 
Of Kaikobad and Kaikhosru forgot : 

Let Rustum lay about him as he will, 

Or Hatim 141! cry Supper-heed them ౧౦43 





41. Fitzgerald, Rubaiyat of Omar Khayyam, P.48 
42. చలం, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయోలు, పు. 10 
43. Fitzgerald The Rubaiyat of Omar Khayyam, P. 47 
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“రండు రండు రారండు 
మీ ఖయ్యాముతో 
విడువుడు మనకేల 
కృష్టార్దునుల దయతో 
తన గదతో భీముని 
చెండా నిండు న తుల మూకల 
దానకర్షుని కరుణ 
(బోవ నిండు నిరుపేదలి44 


మూలంలోని Kaikobad and kaikhosru కృష్ణార్జునులుగాను, 
పారశీక వీరుడు రుస్తుమ్‌ భీముడుగాను, విఖ్యాతి గన్న మహాదాత హాతిమ్‌ తాయి 
దాన కర్టుడుగాను అనువాదంలో చితించ బడడం గమనార్హం. ఇలాగే 


“లోకంబు కెల్ల నేనె రారాజు నంచు 
విరవీగు సుయోధనుని వింటివే 

జాలి గొలుపు వాని వెరిచూపుల 
దివాంధత్వమ్ము కంటివే"43 


వంటి గేయాలు కన్పిస్తాయి, 


రంగయ్యప్పా రావుగారి కావ్యారంభంలో “ఒక మనవి అనే శీర్షికతో లత 
గారు సమీక్ష |వాశారు. ఆందులో ‘Awake! for morning in the bowl 
of night అని (పారంభమయే్య ఫిట్ట్‌ రాల్డ్‌ మొదటి పద్యాన్ని మాధవ పెద్ది 
బుచ్చిసుందరరామశా స్ర్రిగారు, ఉమర్‌ అలీషాగారు అనువదించిన విధానమగ్‌ 
ఇరువురి అసలు పద్యాలు వదిలి వేరే పద్యాల్ని పేర్కోడం జరిగింది. 





ఉక రంగయ్యప్పారావు, ఉమర్‌ ఖయాం రుబాయ్యాత్‌, పు.17 
45. i వు. 43 
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ఇతర ఆం|ధాసు వాదకులం 


ఇంకా ఎందరో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాలను అనువదించారు. 
అందరి రచనలను గూర్చి (ప్రస్తావించడం స్యాధం కాదు కనుక వాది పేర్లు 
వ్‌ రా తం వివరించగలను. 


శ్రీ రామచం[ద అప్పారావుగారి అమరకావ్యము 1936 లోను, శ్రీటిర్సీ డి 
విజయదత్‌ గారి 'స్వర్ణావతరణము” 1955లోను, శ్రీ మడిపడగ బలరామాచార్య 
గారి ' ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ అమరగీతాలు” 1962లోను [ప్రచురించ బడ్డాయి, 


ఇంకా సరంశ్రీ శ్రీరామశర్మ, కాటూరి గోపాలరావు, ముద్దుకృష్ణ, 
చిలుకూరి య. స్వామిశివశంకరశాస్త్రి, కనక మేడలవెంకతటేశ్యరరావ్వు 
నారపురెడ్డి రామిరెడ్డి, డా. పి. శ్రీదేవి, దొంతెరెడ్డి, లత, మల్లవరపు విశ్వేశ్వరరావు, 
అందలం క మున్నగు వారెందరో "ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను 
ఆం| ధక రించారు. 


నీవ 
క్ల 
వనే 
the 


ప్‌ 
ఉమర్‌ అలీషా గారి అనువాద |గంథ విశిష్టత 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయాలను కొంచరు తలుగుకవులు మూలపార 
శీకం నుండి, మరికొందరు ఆంగ్లాను వాదం నుండితెనుగు చేశారని ఇంతవరకు 
స్పష్టమయింది. 


ఇక అలిషా గారి “ఉమర్‌ ఖయాామ్‌" (గంథం ఏ విశిష్ట గుణాలు కలిగి 
సందొ పరిశిలించడం (పథాన విషయం. ఇప్పుటి వరకు వెలసిన తెలుగు అను 
వాద (గంథాల్లో అదె డె పెద్దది. ఇందులో ఉన్నన్ని పద్యాలు మరే [గంథంలోనూ 
లే రుబాయోకి ఒకక పద్యం (పాయబడింది. ఈ (గంథరచ 
కబర్‌ షా గారు తమ మాటల్లో ఇలా అన్నారు. 


“త్రి ఉమనుర్‌ అలీషాకవిగార్‌ (గంథమును 1926-28 సంవత్సరముల 


మధ్య అం(థకరించిరి. ర్‌ కప్పుడు అభించీన పారశీకదమూల (గంథమునందు 
720 శ యాలవజకు కలవు. అందు శ్రీ కవిగారు 714 రుబాయీలు తెనిగించిరి. 
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ఈ |గంథము ఏరి జీవిత కాలమున నచ్చు పడు భాగ్యము బేకపోయినది. వీరి 
జీవితకాలమున నచ్చుపడని లోపము లేకపోలేదు. ఏలయన శ్రీ కవిగారు తమ 
[గ్రంథము అచ్చగునపుడు సవరించు చుండిరి. వీరి గంథే మాంధ్రీకరించు 
నప్పుడనేక పద్యము అనెక ష్మతికలందు (బకటింప బడినవి! అందుకొన్ని 
టొంబాయి వాస్త వ్యులు, పారశీకులు శ్రీ జంషిద్‌ జీ. ఇ. సక్తత్‌ వాలాగారు చూచి 
శ్రీ కవిగారితో ఉత్తర (పత్యుత్తరములు నడపి కవిగారి పియమ్మితులైరి”2 


ఉమర అలిషాగారి (గంథలో 714 రుబాయాీాలకు ఆం|ధీకరణ 
ముండడమేకాదు. ఆరు పాఠాంతరాలున్నాయి, అందువల్ల |గంథంలోని మొత్తం 
పద్యాల సంఖ్య 720. కావ్యంలోని ఛందో వెవిధ్యాన్ని గూర్చి ఇదివరకే పరిశీ 
అించడం జరిగింది. 


అలీషాగొరు తమి (గంథంలోని విషయాన్ని విభిన్న నీర్షికలుగా విభజిం 
చూరు, అవి కర్మిఘలతో (పసంగము, ఆపులులేరు, సౌందర్యము, విధినింద, 
లోకదుఃఖము- మధువు, నీతి, స్వేచ్చోపభోగము, రహస్యము,నిరాశ, ఈశ్వరుడు, 
మధుపబోధము, మధువు సుర- దార్నిద్యము. 


ఖయ్యాామ్‌ తత్త్వాన్ని వ్యక్తిత్వాన్ని సమ్మగంగా అర్థం చేసుకో నేందుకు 
ఈ (గంథం ఒక్ళుకే ఎంతయినా తోడృడుతుఎది. అందుకు కారణం మరే 
1గంథంలోనూ లేని అనేక అమూల్య విషయాలు అందులో వివరించ బడడమే, 
ఈ సిద్దాంతపా్యసంలోని మూడో (పకరణంలో ఉమర్‌ అలిషాగారి పద్యాలను 
ఆధారం చేనుకొనే ఖయ్యామ్‌ తత్త్వం విపులంగా చర్చించబడింది, 


ఏ ఆనువెద (గంథంలోనూ కనిపించని సాంఘిక విమర్శ ఈ (గంథంలో 
కనిపిస్తుంది. దీన్నిబట్టి ఖయ్యామ్‌ కాలంనాటి సాంఘిక పరిస్థితు లెలాంటికి 
చరిశోధించడానికి వీలు కలుగుతూంది. 


ఖయ్యామ్‌ పెక్కు శాస్త్రాల్లో నిష్టాతుడుగా తత్త వేత్తగా లోకానికి వరిచితుడు. 
ఇది సాధారణ విషయం, నాటి దురాచారాల్ని నిర్బీకతతో ఖండించి సంఘో 





వలింలా వాక అత అనతరం. 


1. ఆం ధష్మత్‌క బ్ర సంవత్సరాది సంచిక 1928.29లో "ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌-= 
ఈశ్వరుడు అనే శీర్షిక తొ కొన్ని పద్యాలు (పచురించ బజ్జాయి, 
2౨  ఉనుర్‌ ఆలిపా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. ౫1% 
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ద్దరణ ఆశించిన సంస్కర్తగా సైతం ఈ [గంథంలో కనిపిస్తాడు. కుటిల అచా 
రాలు, వేష ధారితనం, బాహ్యకర్మలు మున్నగు వాటినితూల నాడి | పగతినిరోధక 
శక్తుల్ని బట్ట బయలు చేయడంలో కటిరుదాసు, వేమనవంటి మనస్తత్యమె కల 
వాడు ఖియాగమ్‌, 


కనుక ఖయామ్‌ కాలంనాటి రాజకీయ సాంఘీక పరిస్థితు తెలొంటివో 
మొదట పరిశీలించి, ఖయా రామ్‌ కవితపై ఆపరిస్టితుల (ప్రభావం ఎలొంటిదో, 
ఖయ్యామ్‌ ఖండిచిన సాంఘిక దురాచారా లేమిటో, ఉపదేశించిన బోధలేవో 


వీటిని వివరించడంలో అలీషాగారు తమ రచనా వెభవమెలా (పదర్శించారో 
తెలుసు కొందాం. 


ఖయా్యమ్‌ కాలంనాటి రాజకీయ సాంపిక పరిస్టితులుం 
ఖయ్య్యావ్‌్‌ కవితపై వాటి ప్రభావం 


సుల్తాన్‌ మహమ్మద్‌ గజ్నువి (కి.శ. 1030 లో కీర్తి శేషుడయ్యోడు. ఇతని 
ప్పుతుడు మాసూదు తండి అనంతరం సింహాసన మధిష్టించాడు. నాలుగేండ్లకే 
సల్టూఖీ వంశియులైన తొ గుల్‌బేగ్‌, చకిర్‌ బేగ్‌ అనే అద్దరు నాయకులు ఇతనిని 
ఓడించి రాజ్యం హస్తగతం చేసుకొన్నారు. అంతేకాక ఏరిద్దరు మెర్ప్వు, నిషా 
పూర్‌, హీరాత్‌, సేప్తాన్‌, బాగ్జాదు వంటి నగరాలపై దాడిచేసి వాటిని కూడ 
స్వాధీనం చెసుకొన్నారు. తరచు యుద్దాలు జరుగుతూనే ఉండేవి. ఏరి ఇరువురి 
అనంతరం అల్ఫ్‌ అర్బలాన్‌ పారశీక స్మామాజ్యాధిపతి ఆయ్యాడు. తొమ్మిదేంజ్ల 
తరువాత ఇతనిని విప్లవకారులు హత్యచేశారు. ఆనంతరం మలిక్‌షా సింహాసన 
మధిష్టించాడు. అల్ఫ్‌ అర్బలాన్‌ వద్ద మంతిగా ఉండిన ఖయ్యామ్‌ బాల్య 
స్నేహితుడు నిజాముల్‌ ముల్క్‌ మలిక్‌షొ వద్దను మంతి అయ్యాడు. ఇతడు 
)స్మాయాీల సంఘంచే హత్యకావించ బడిన అనంతరం దేశంలో శాంతి భద్రతలు 
తోపించాయి. సమాజంలో అజ్ఞానం, మూడభక్త, మతపాషండత్వం, కుటిలాచా 
లాలు విజ్బింభించడమే కాదు, సూఫీలలో వేషథారులు బయల్లే రారు. సూఫీలు 
లౌకిక భోగాలు త్యజించి దైవభ్యానలగ్నమనసు) లై ఆత్మ పరమాత్మల ఐక్యం 
కోసం సాధన చేస్తారు. కాని ఈసాధన బరువై కపట వ్యాపారాలు తలెత్తాయి. 
సూఫీమత పావనత్వం, వైరాగ్యం కళంకిత మయా్యాయ, ఈ విధంగా ఆనాడు 
హాజకీయ సాంఘిక పరిస్థితులు తరచు అశాంతికి లోనవుతూండేవి, 
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అయితే ఖయ్యామ్‌ తన కాలంలో ఎనలేని రాజగౌరవం పొందగలిగాడు 
సర్వశాస్త్రపారంగతుడు, వైదుుడు, కవివరుడూ కనుక ఇతనికి ఈగౌరవం దక్కి 
ఉంటుంది. సంస్థాసాధిపతులు, ప్రభువులు ఇతనిని అపూర్వంగా సత్కరించారు, 
మెర్వ్‌పాలకుడు సవరుద్దన్‌ మహమ్మద్‌ తన సింహాసన మిచ్చి ఆసీనుని 
చెసివాడు. మలిక్‌షా తన సింహాసనం (పక్కనే మరో సింహాసనం న 
కూర్చుండబెట్ట వాడు. సెంజర్‌ సల్‌జూఖీ అర్ధసింప సనం పై అసీనుని చేసి గౌర 
వించెవాడు, (పతిభా వంతులయిన విద్వాంసులకు అక్కడక్కడ రాజాదరణు 
ఉండేది. ఖయ్యామ్‌ తానయి ఎవ్వరిని ఆశయించేవాడుకాడు. |పభువులే ఇతని 
శాస్త్ర పాండిత్యాన్ని వినియోగించుకొ నేవారు, 


నాని కొందరు కవి, పండితులు సాధారణంగానే ఆరోజుల్లో రాజా[శేయం 


కోనం పొకులాడేవారు, కాని రాజులు వారిపట్ల సరదియయిన ఆదరణ చూసే 
వారు కాదు, 


పాదుషా సంజర్‌ సల్టూఖీ రషీద్‌వత్వాత్‌ అనే కవిని అవమానించి 
నందిచేవాడు.అయితే పాదుషా పరిహాసానికి పాతుడనయ్యానని రషీద్‌ గర్వం 
వాడెకానిఅవమానంగా భావించి కృంగి పోలేదు, 


fh (౧ 


పాదుషాల [పవర్తన దుర్భరమని తెలిసినా ఆస్థాన (ప్రవేశం కోసం కవులు 
మరింతగా ఆరాటపడేవారు. ధనవాంఛ కీరికాంక్షలమె వారి కుండమమత అలాం 
టిది, _ప్రభువుల్ని పరమేశ్వరునితో సమంగా సై స్తోత్రం చేసెవారు. కటాక్షం కోసం 
ఏండ్ల తరబడియైనా ఎదురు చూచేవారు? ఇంతచేసినా రాజాదరణ అభించక 
నికృష్ణపు జీవితం గడపిన వారూ ఈన్నారు, 


రాజుల నిర్లక్ష్యాన్ని ఖయ్యామ్‌ గమినించాడు. తాను చూచిన వాస్తవాన్ని 
స్టైరచిత్తంతో (పజల ఎదుట ఉంచగలిగే అసాధారణ థైర్యగుణం అతని కుండి 
కనుక, రాజుల్ని ఆలు దాస్యం అనుభవించడాన్ని నిరసించాడు, 


"నిర్శాశయా న శోభన్తై పండితా వనితా లతా? అనికదొసూక్తి. ఇందలి 
చరమ సత్యాన్ని గుర్తించలేని (పభువులు (పభువులు కారు, గార్హభాలట. విద్యను 
గమనించి విలువ కట్టలేని వారట. అలాంటి వారి దరిచేరి అలనముటించడం 
ఎందుకు అంటాడు ఖయ్యామ్‌, 
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“గాడిద వంటి యీ నృపుల కైవస మేమి ఫలంబు గూర్చు ని 
తోడను నేల పాండితిని దోడ్కానీ పోయెదు వీరు విద్యకున్‌ 
బోడిమికిన్‌ వెలన్‌ ఒసగ బోవరు వత్సర మేడిపించి యే 
నాడును చేరె డంబువుల నర్మిలి బోయరు డదాహమారగన్‌”3 


అని రాజుల్ని నిందించడం ఖయ్యామ్‌ నిర్చికతకు పరాకాష్ట, 


ఖయ్యామ్‌ స్వాతంత్య పిపాసి. రాజుకూడా ఒక మానవుడే. (పత్యేకించి 
ఆతనికి ఊడిగములుచెేసి పొట్ట నింపుకోనంటాడు. కూటికి గుడ్డకు లేకపోయినా 


స్వతం|క్రజీవనంలోనే తహ కకం టోడు. 


“రెండు దినాల కైన నొక రేయొక రొపై లభించెనేని నో 
రెండినవేళ నింత జలమిచ్చెడు పెంకు లభించెనేని నె 

నొండొరు వేడి వాని కొలువుండను - నాగతి మానవుండే భూ 
పుండును - వాని గొల్చుచును పొట్టను నింపు కొనంగ బోదు నోశీ 


6 సరళంగా మనోజ్ఞంగా ఉందే కాని రాజాస్థానంలో ఆశయం 
కోసం |పాకులాడే వారికి సూటిగా బల్లెపు పోటుులా క... అయినా లక్ష్యం 

సంస్కరించడం. అందుకే ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబొౌయో 
ఉత్తమ ప్రయోజనకారి. 


హింసించడంశకాదు, 


ఇహలోక సంపదలే శాన్వతాలన గర్వించి రాజ్యపాలనచే సి నోటి రోజా 
రాజులకు కనువిప్పుగా ఖయాగామ్‌ ఇలా అంటాడు. 


“తురగంబుల్‌, రణరంగ వస్తుచయముల్‌ తోరంపు రత్షంబు లం 
బర పంక్తుల్‌ నడుమ ౦తప్పుం గలుములున్‌ భావించి గర్వించి సం 
బరమున్‌ బౌందరు ఎ శాత మొదినయిన న్‌ మసి రబెనే? 25 





38, ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 21 
4. © 595 
క్‌ క్‌ పు. 43 
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ధనవాంఛ 

నిజాముల్‌ ముల్క్‌ ఖయ్యామ్‌కు ఉద్యోగా పేక్షలేదని సంవత్సరానికి 
1200 తోమానులు అదాయం వచ్చే జాగీరు నిషాపూరులో ఇచ్చి పంపించినపుడు 
జిజ్ఞాసు వొకడు నేనెంత దేవురింఛినా నాకొకపైసా ఎవరూ అఇవ్వరే ఇంత 
ధనం నీకెలా లభించింది? అని (పల్నించాడట, 


అందుకు సమాధానంగా ఖయ్యామ్‌ ఇలా అన్నాడు- 


“ధనవాంఛన్‌ ద్యజియించి యేగు (పతిపాదం బందు వేవేలుగా 
ధనరానుల్‌ లభియించు లేని యెడ నర్జంబర్ధి రాబోవ దే 
పనియైనన్‌ సమకూడలేదని మదిస్‌ భావింప కీదు:ఖముం 
డిన దీర్తంబు ననర్ధ దాయక మై డిందించు నిజీవమున్‌”6 


ధనం మీదివాంఛతో దురాశాపరులై జీవితాల్ని వినాశం చేసుకొనే జనుల 
కిపద్యం ఎంతో చక్కని సందేశం అందజేస్తూంది. పారశీక కవితకు అనువాద 
మైనా మనోజ్ఞంగా (పబోధాత్మకంగా నడచిన ఈపద్యం విన్నప్పుడు 


“వ్యాప్తిం బొందక వగవక 

(పాప్తంబగు లేశమైన పదివేలనుచున్‌ 
తృప్తిం కందని మనుజుడు 
సప్తద్వీపముల నైన జక్కం బడునే”7 


ఆనే బమ్మెర పోతనా మాత్యుని పద్యం హృదయంలో మెదలక పోదు. 


కలిసి విలువ 


'ధనమూల మిదం జగత్‌ లోకంలో పలువురు చెప్పుకొనే మాటబణది. 
భర్తృహరి అర్థపద్ధతిలో ధనవంతుడే సకలగుణాలు కలవాడని వివరించిన 
సంస్కృత శ్లోకానికి (పసిద్దమయిన ఆం|ధాను వాదపద్యం (కిందివిధంగా ఉంది, 
6. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. ి5 
7. బమ్మెరపోతన, శ్రీమదాంధ మహాభాగవతము, అష్టమస్కంధము, 

రామాఅండ్‌ కో ఏలూరు, 1952, పు. 651 
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“ఏ నరునకు విత్తముగల 
దానరుడు కులీను డభికు డార్యుండతడే 
ధీనిధి ధన్యుడు నేర్పరి 
నానా గుణ గణము కాంచనంబున నిలుచున్‌”$8 
కలిమియే సకల సౌఖ్యాలకు నిలయం. కలిమి లేనివాడు వ కులము 
వాడైనా విలువలేనివాడే ఆని వేమన ఇలా ఆన్నాడు. 


కలిమి గలుగ సకల కులముల కెక్కువ. 
కలిమి భోగభాగ్యములకు నెలవు 
కలిమిలేని వాని కులమేమి కులమయా ॥విశ్వ॥9 


ఇంకా “కులము గలుగువాడు గ్మోతము కలవాడు, విద్యచేత విజ్ఞవిగు 
వాడు, పసిడి కలుగువాని బానిస కొడుకులు వంటి పద్యాలు వింటూనే 
ఉన్నాం. 
ఖయ్యామ్‌ కాలంనాటి సమాజంలో కూడ ధనం కలవాడె సర్వసమర్థు 
నే భావం ఉండి ఉంటుంది. ధనమున్నవాడే (పయోజకుడు, ఆతడే కళా 
చుడు, వంశ సంజనితుడని ఖయ్యామ్‌ ఇలా అంటాడు 
“పురుషుడు [పయోజకుడు, కలళాపూర్ణు డిద్ధ 
వంశ సంజని తుండు గావలయు నండ్రు 
కాని యివి యెల్ల బొల్లు లి కాలమందు 
కనక ముండిన జాలు సంకరములేదు”10 
నాటి సాంఘిక పరిస్థితి ఈ పద్యంలో స్పష్టంగా కనిపిస్తూంది. నాటినుండి 
ఈ నాటివరకు ధనికుని విలువను వెల్లడించే పద్యాలు అసంఖ్యాకంగా వెలువ 
డుతునే ఉన్నాయి. ఇన్నిపద్యాల్సి మింగి వేసూందా అన్నట్టు సుప్రసిద్ధ ఆధు 
నిక కవి బాల గంగాధర తిలక్‌ తమగేయంలో అన్న ఒక్కమాట ఈ సంద 
రంగా పెర్కోడం అవసరమనుకొంటాను, 
“భూమి నతచుట్టూతాను తిరుగుతూ 
ధనవంతుడి చుట్టూ తిరుగుతొంది” 11 


డ 
పాం 
లల్ల 


8. భర్తృహరి సుభాషితము, వావిళ్ల రామస్వామి శాస్త్రులు అండ్‌ సన్స్‌, 1968 
పు. 49 
9. ఎస్‌. టి. జి, వరదాచార్యులు, సంకలన కర్త, సుమతి వేమన శతకాలు, 
ఆం ధపదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ, పు, 76 
10. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 316 
11, బాలగంగాధర తిలక్‌, అమృతం కురిసిన రాతి, 1976, పు 119 
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శుత కంది 
త ర్‌ 


ఆత్మశుద్దితో భగవంతుని ఆరాధించాలి. మనసులో బయటి విషయాలపై 
కోర్కె_లుండరాదు, ఈకోర్కెలతో (పార్థనాలయాలకు వెళ్లడం వల్ల సుఖము 
దక్కదు. ఉపయోగంలేదు, చిత్తశుద్ధి అలవరచు కోవడం అతిముఖ్యం. ఈవిష 


యాన్ని (పబోధిస్తూ వ్యంగ్యంగా ఖయ్యామ్‌ [కింది పద్యం చి తించాడు-- 


fy 


“ఏదియొ కోర్కె కోడనె మసీదునకున్‌ జనుచుంటి మంత, ఆ 
మోదముతో నమాజునకు పోవుటలే దొకనాడు నేను మ 

స్తిదు కవాటమందు నొక చెప్పును దొంగిలిపోయి యిప్పుడా 
పాదుక పాతగిల్లైనని వచ్చితి రెండవసారి యర్జీనై”12 


|] 


~*~ 


నాడు సైతం కొందరిలో చిత్తశుద్ది లేకపోవడాన్ని ఈ పద్యం వివరిస్తూంది. 


నావల్ల (జీ 
ల౨తి౦ 
జాణ 


పెని సంఘ సంస్కర్తగా ఖయ్యామ్‌ ధ్వజమెత్తాడు. అతని మనస్తత్వానికి 
ఈపద్యం (పతిబింబంగా భాసిల్లుతూంది. 
వేమన రచించిన 


“ఆత్మ శుద్ది లేని ఆచార మది యేల 
భాండ శుద్ది లేని పాక మేల 
చిత్త శుద్ది లేని శివపూజ లేలరా ॥విశ్వ[”13 


అనే పద్యంలో “సైతం ఈ అంతరార్థమే ఉంది. 
మరోచోట ఖయా్యామ్‌ తిరిగి ఇలా అన్నాడు 
“చిత్త మొక చోట లగ్నంబు 'సేయకున్న 
సుస్థిరత వంక నెద (దిప్పి చూడకున్న 
సర్వ మాభాస మానంద సాందమైన 
విభవ మబ్బునె యెట్టి కోవిదునకై ని 14 
12. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ఖయ్యా్యామ్‌, ఫు. 142 
13. ఎస్‌. టి. జి. వరదాచార్యులు, సంకలనకర్త, సుమతి వేమన శతకా 
సంస్క్టృతానువాదం, ఆంధప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ, పు.62 
14. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయాగమ్‌, క; 157 
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దయాను రాగాలు 


“ఇద్ర దయానురాగములు నెవ్వని మానసవిధియందు సం 
సిద్ధివహి హించు నాతడు 'మసీదు న నున్న గుడిన్‌ వసించినన్‌ 
శుద్దుడె డె_వేని పేరు పరిశోధన చేసిన పమ సంహితన్‌ 

బద్దగతిన్‌ లిఖింపబడు వానికి లెక_యె బంధథమోక్షముల్‌”'15 


స్పష్టంగా ఆపాతమధురంగా ఉన్న ఈ పద్యం అనంతమైన అమర 
భావాన్ని మనసుల్లో చెరగని విధంగా నిలుపుతూంది. దయ, అనురాగం కలవాడే 
ఉత్తమ మానవత్వం నిలుపుకొన్న వాడు. ఈ రెండు గుణాలు కలవాడు ఎమతస్టు 
డైతేనేమి? అతడు మసీదుకు వెళ్లినా గుడికి వెళ్లినా పవిత్రుడే. (పమమూర్తిగా 
అతనిపేరు (ప్రేమ సంహితలో |వాయబడుతుంది. ఆతనికి బంధం, మోక్షం వంటి 
వాటితో లెక్క యేమిటి? దయానురాగాలు లేని మనస్కులు ఏ (పార్ధనలు 
చేసినా విలువలేనివని, ఆ ఉత్తమ గుణాలు కలవాడెవ్వడైనా పవి కాత్ముడే 
అని ఖయ్యామ్‌ స్పష్టపరిచాడు. 


యోగుల తత్త పెత్త ల స్వభావాలు 


నేతి బవీరకాయలా ఉండి పైకొకటి చెబుతూ లోన మరొకటి దాచు 
కొన్నవారిని నిర్ధాక్షిణ్యంగా మొహమాటం లేకుండా ఖయ్యామ్‌ వేలెత్తి చూపాడు. 
యోగులైనా మతాచార్యులైనా తత్త్వవేత్తలైనా కల్మషహృదయులైతే అతని 
విమర్శనుండి తప్పించుకో లేక పోయారు, 


ఇందియవాంఛలకు బానిసలై జితేందియుల్లాగా (ప్రవర్తించే కపటి 
స్వభావుల గుట్టు బట్ట బయలు చేశాడు, 


““పరకీయంగని రమోగి యొ యొక్కడు' మహాపాపంబుల జేయుదే 

అ యంచన నామె “పెకెటులనే తర్క్మింపగా నుంటి నా 

ఇన్‌ లోపల నుంటి- నివెటు పయిన్‌ గాన్సింతువో లోన నా 
ర (గాలెదవొకొ)_ చెప్పు మన దిగ్ఫాంతిన్‌ గనెన్‌ యోగితాన్‌*16 


కర 
15. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు.152 
16- శ్‌ పు.144 
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అనువాదమైనా ఘాటయిన పదాలు లేకుండా చురక తగిలేలా పెపద్యం రచించి 
నైపుణ్యం (ప్రదర్శించారు అలిషాగారు, 


ఖయా్యామ్‌ తనకాలంనాటి తత్త వేత్తల స్వభావాన్ని నిశితంగా పరిశీలిం 
చాడు, వారిలో కొందరు కేవలం వేషథారులని, ఐహిక సుఖాలపె వాంఛకల 
వారని ఉండవలసిన పవి(త్రత వీరివల్ల శూన్యమైందని |గహించాడు. వీరందరు 
అహికమనే తెర ఎత్తివేసే ఈశ్వరాలయానికి కొన్నియోజనాల దూరంలో 
ఉంటారట, 


“కొందరు తత్త్వవేత్త లతి ఘోర మృషోక్తుల నాడు చుందు సీ! 
కొందరు కర్మలన్‌ సలుపు కూళలు రంభల గూడ నెంతు, వీ 
రందరు మూరు లీశ్వరుని యాలయ వీధికి నెన్ని యోజనా 
లుందురొ యైహికంబనెడు నూగెడు నితెర యెత్తి వేసినన్‌”17 


కాబాయ్యాత 


ఈశ్వరుని గూర్చి సరియయిన రీతిని బోధించే గురువును ఆ్మశీయించి 
అతని ఉపదెశం పొందడం, సాధుసేవ చేయడం కర్త వ్యమట. నూరుకాబాల 
కన్నా సాధుహృదయమే పూజనీయం. అందువల్ల కాబాయ్యాత చేయనేల! 
సొధు సేవయ సర్వవిధాల పాటించదగింది అని ఖయ్యామ్‌ అభిప్రాయం, 
“ఈశ్వరుని జెప్పు గురుని నార్జించు మెపుడు 
మృత్స రూప "కాబాలి నూజిటి కంటు 
సాధు హృదయంబె పూజ్యంబు సాధుసేవ 
సేయు మెపుడు కాబా’ యాత సేయనేల”18 
బాహ్యకర్మలు 
ఖయా్యామ్‌ సృష్టించు కొన్న మధువును భ్యానామృుతమని కదా కొందరు 
పెద్దలన్నారు. ఈ మధువుకన్నా తూసు, కైకుబాద్‌ కోటలు, సా మాజ్యాలు 
గౌప్పవికావట.ఖయ్యామ్‌ మధువుకన్నా భిన్నమయిన బాహ్యకర్మల్సి నిరసిస్తాడు. 
దయలేని కర్మిష్టికన్నా, దయుతలచే కర్మబాహ్యుడు ఉత ముడట, 
CERT RRO = FONT MU EY WUE Ree ee ce 
17. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయా్యబు, పు. 174 
18 »3 ప్ప, 45 
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వ 


'తూసు” కంకును 'కైకుబాద్కోట' కంట 
“కావుసునుి వల కరకు 'మధువె 
ఘనము - కర్మిష్టి బాహ్య (పార్ధనము కంటె 
కర్మబాహ్యుని యొక య కణము ఘనముి19 


“( పజలకు జూపగా జపతపంబులు కర్మలు జేయు శుంఠటే 
నిజముగ దోష దూషితులు”20 


అనీ బాహ్యక ర్మల్ని ఖయ్యామ్‌ నిరసినాడు. 


ఈ విధంగా ఖయ్యామ్‌ తనకాలంనాటి సాంఘిక ప పరిస్టితుల్ని పరిశీలించి 
రాజుల్ని నించించా డు. కపటయోగుల వేషధారుల స్వభావాల్ని బట్టబయలు 


చేశాడు. దయానురాగాలతో (పవర్తించేవారిని (పశంసించాడు. కుటిలాచారాల్ని 
కుండించాడు. 


ఇక ఖయ్యామ్‌ లోకానికి అందించిన నీతులు ఉపదేశాల్ని గూర్చి 
పరిశీలిద్దాం. 


Xs 
మోక 
వన 
tte 


$ 


ఖయ్యామ్‌ నీతులు = బోధలు 
సహనశకి 
వ 
పరులు మన మనసు బాధపడేలా దూషించినా ఓర్చు వహించడమే 
శేయస్కరం. హారి వల్ల హానికలిగితే | పతికారం కల పెట్టక కుండా, మహాతు, శ్రిఅను 
ఆ|శయించడం ఉత్త నుమట, 


“ఒరులు నిను నొవ్వ నాడిన నోర్చుకొనుము 
ఎదిరిణి హాని సతముూ సంధిల్హుచున్న 
కోవిదుల చోటు జొచ్చి దాగుటయ లెస 
మన్ను జలవాయు వహ్నులె మనుజకోటిో 2] 





19. ఉమర్‌ అలీషా, ఉనుర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 138 
20. ల పు, 171 
21. ss పు. 31 
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ఈ పద్యంలోని పైపాదం వినగానే ఆంధ్రమహాభారకంలోని [కిందిపద్యం 
స్ఫురిస్తుంది. 
“ఒరులేయవి యొనరించిన 
నరవర! య పియము తన మనంబున కగు6 దా 
నారులకు నవి సేయకునికి 
పరాయజము పరమధర్మపదముల కెల్టన్‌'22 
ధనార్జన 
జీవితం గడపడానికి సరిపడే ధనంమ్మాతమే (ప్రతిమానవుడు అర్జించ 
తానికి (పయత్నంబచేసే ధనికులని పేదనిని వర్గ విభేదం ఎందుకేర్స డుతుంది. 
సామ్యవాద లక్ష్యం ఆర్దికంగా సకలజనులు సమానం కావాలనేకదా[! ఈ దృష్టితో 
అధిక థనార్దనను ఖయ్యామ్‌ వ్యతిరేకించాడు. 
"తినుటకు సరిపడు (దవ్యం 
బును దగ నార్జింపు మధికము గడింపగ గో 
రిన వ్యర్ధము నుమ! జీవిత 
మును పృథ గావింప కట్టి మూర్భత్వమునన్‌”23 
స్వామీ! నాకుటుంబం (బతకడానికి సరిపడె ధనం మాత్రం (పసాదించు, నను 
ఆకలి గొని ఉండరాదు. నాఇంటి కేతెంచే అతిథి ఆకలితో వెళ్లరాదు. అని క వీర్‌ 
చాను అన్న కిండి “దోసో కూడ ఖయారమ్‌ ఆభిపాయాన్ని బలపరుస్తూంది. 
“సాఈ ఇత్‌నా వీజిక్స జాము కుటుంబ్‌ సమాయ్‌ 
మెంభి భూఖా న రహూ౭ సాధూ న భూఖా జాయ్‌”24 
తోకశేయస్సుకోరి కవిత (వాసే మహాకవుల దృష్టి వారేదేశం వారైనా, 
ఎకాలం వారయినా ఒకేవిధంగా ఉంటుంది. ఆధునికకవి జాషువగారి హృదయం 
నుండి కదలి వచ్చిన పద్యం ఇలా ఉంది. 


“నివసించుటకు చిన్న నిలయమొక్కటి దక్క 
గడన చేయుట కాస పడను నేను2 
లర తిక్కన్న, ఆం|ధమహాభారతము, శాంతిపర్వము, వం. ఆ. ప, 220 
23. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 35 
24. కబిర్‌ దాస్‌, కపిల్‌ దోహావళి, దక్షిణ భారత హిందీ (పచారసభ, మడాను, 
1952, పు, 43 
25. జాషువ, ఖండ కావ్యము, 5వ భా బుక్‌ లవర్స్‌ ప్రెవేట్‌ లిమిజుడ్‌, 
గుంటూరు, 196క్కి పు. 1 
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నొసటి (వాతను బటి భాగ్యం 
ర 


నొసటి |వాతను బట్టి మన కెంత |ప్రాప్తమో అంతే ఇంతకు మించి 
మరేమీ లభించదు. ఉన్నదానితో తృప్తి పడు. దురాశను దరికి. చేరనీయవర్దు. 
ఆని హితముపదేశించాడు ఖయ్యామ్‌. 


“నుదుటను [(వాసియున్న యొక నూకకు మించి అభింపబోదు_ని 
మది విషయాభిలాషలను మాడ్చి దురాశలకేగ-కీజగ 

తృదనము మాయ-మాయమబయి సాగియు (గమ్మఅ వచ్చిపోవుచున్‌ 
బొదలెడు-దీనిక్షై వగవబోలునె స్వాంతము తన్ను |ముచ్చిలన్‌'26 


భర్భహరి కూడ నొసటి [వాతను బపై సొమ్ము లభిస్తుందంటాడు. అర్థ 
పద్దతిలో ని ఒక శ్లొకానికి అనువాదమయిన తెలుగు పద్యమిది 


“వనజభవుండు నెన్నాసట వ్రాసిన సొమ్ము ఘనంబొ కోంచెమో 
విను మరు భూమి కేగిన లభించును - మేరువు జేరబోయినన్‌ 
ధనమధికంబురాదు కడు దైన్యము మాను ధనాఢ్యులందు న 
వ్వననిధి నూత దుల్యముగ వారి (గ్రహించు ఘటంబు సూడుమాి'27 


(శ వము-ఫలం 


కష్టపడి (శమ కోర్చక పోతే సరితురన పతతి దక్కదు, (శమను బట్టి 
మలితం ఉంటుంది. ఈ నగ్న సత్యాన్ని మహానుభావులెందరో విభిన్న ఉదాహర 
ఐఐలతొ వివరించారు. వరంగంలోనయినా సరే గణనీయమయిన స్థానం లభిం 
కూలంకే (శమపడక తప్పుదు. కష్టాలనంతరం తగిన స్థానం, సౌఖ్యం రెండూ 
అభిస్తాయి, వివిధశాస్త్రాలలో ఆఖండమయిన పర్మిశమ బేసి ఖండ ఖండోంతరాల్లో 


"పేరు (ప్రతిష్టలు గడించిన ఖయ్యామ్‌ అనుభవపూర్వకంగా అందజేసిన 
సందెశమిది. 





26 ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 163 
27. భర్ఫహరి సుభాషితము, వావిళ్ల రామస్వామి శాస్త్రులు న్‌ సన్స్‌, 1668 
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తాను మొదట బద్ధలు కానిదే దువ్వెన కారూపం రాదట. (పియురాలి 
కురులను దువ్వజాలదట. ఈ పద్యం గమనించండి. 


“ఉఊర్వికష్రైలుపడి [శమ కోర్వకున్న 
భోగములు, నిష్ట సిద్దులు పొందలేవు 
కంకతిక వంద (బద్ధలు కాకయ ప్రి 
యాలకంబులు దువ్వగా. జాల6ంగలదెో28 


పరంలకం ఉపకృతి 


పరులెంతగా నిందించినా ఆనిందలు చెల్లవట.మన మొక్కసారి పరులను 
దూషిస్తే లేక కీడు చేస్తే అదినూరురెట్టయి మన విలువను తగ్గిస్తుంచట. అందు 
వల్ల పరులాడే నిందలు సహించి వారికి ఉపకారం చేయడం గొప్పతనం అని 
ఖయ్యామ్‌ మ జాం కా 


“పరులాడు తిట్టు చెల్లవు 

పరులకు మన మొక్కు కీడు బజపిన నూజై 
చెరుచును గావున బూనికC 

బరులకు నుపకృతులె సేయవలయును సతమున్‌”29 


ఈ భావసామ్యం కల సుమతి శతకకర్త పద్యమిది-- 


“ఉపకారికి నుపకారము 

విపరీతము గాదు సేయ వివరింపంగా 
నపకారికి నుపకారము 
నెపమెన్నక సియువాడె నేర్పరిసుమతీ'30 





28. ఉమర్‌ అలీషా ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, వు. 38 

29, ప పు. 38 

30. ఎస్‌. టి. జి. వరదాచార్యులు, సునుతివేమన శతకాలు సంస్కృతాను 
వాదం, పు. 8 
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సులు-_కిడు 


పరులొనరించే బాధలు సహింఛి మహాత్ములు పరహితాచరణ మతులై 
[పవరి సారు. ఆడివారి నైజం. వీరికి ఆటంకం కలిగించేవారు ఏమెలు పొందలేరు. 
ఆటంకం సహించిన మహాత్ములకు ఏకిడు జరుగబోదు. దుష్టులు నామరూపాలు 
లేకుండా నశిస్తారు. కష్టాల కోర్చినిలిచిన మహానుభావులకు విశిష్టస్టానం దక్కు 
తుంది. ఈ భావాన్న ఖయ్యామ్‌ ఇలా ఉద్బోధించాడు, 


“పిప్పు పరుల మేలు నెంచిను వారలు 
సదు కీడు సతము నెలతు.: రెని, 
వారు: మేలు చూడ నెరరు'జ న్‌ వెపు 
కీడు జీవితాన చూడ బోవు! 


దుర్దసుడుం 


సజ్ఞనునికై |పాణమైనా ధారపోయవచ్చుగాని, .దుర్దనునితో స్నేహం 


యరాదట. 
“విద్యచ భూషితుండయి వెలయుచున్న 
దొడరి వర్షింపనగు జుమీ దుర్దనుండు 
చారు మాణిక్య భూషిత శస్త మస్త 
కంబు గల పన్నగము భయంకరము గాదె”32 
అని భర్తృహరి దుర్దనుని స్నేహం భయంకరమైందిగా వర్ణించాడు. 


జ 
Fare 
మాత్రం న్యా 


ఇర ఖయా్యాం---- 


“నుజనునకు( (బాణమిడవచ్చు జొక్కివాని 

చరణములకును జోహారు సలుపవచ్చు. 

గాని కుజనునితో మతిం గలుపరాదు 

నరక కూపంబదే యెన్ని నాళ్లకైని'33 

అని ఆ స్నెహం సరర ర స చితించాడు. 

91. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, పు. 38 
ఏ. భర్చృహరి సుభాషితము, పు. 638 
33. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ఖయ్యాామ్‌, ప్ర 38 
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ఈ విధంగా తన కాలాన జడీభవించిన సాంఘిక దురాచారాల్ని ఖయ్యామ్‌ 
అధికేపించాడు. సంఘసంస్కారార్టం (పజలభాషలో రుబాయీలు రచించాడు, 
నీతులు బోధలు అసంఖ్యాకంగా తన రచనల్లో చొప్పించాడు. 


అనువాదకులు |పతిభాపరిపూర్ణులె ఉభయ సాహిత్యాల్ని సంపదాయాల్సి 
సంపూర్ణంగా జీర్ణించుకొన్న వారైతే, వారిఅనువాదం ఒక పరిపూర్ణత, సౌష్టవం 
సంతరించు కొంటుందన్న విషయం సర్వజన సమ్మతం, అలీషాగారిలో ఈ 
గుణాలు మూర్తి భవించాయి. 


అలీషాగారి విధంగా సూఫీతత్త ౦, ముస్లిమ్‌ సంపదాయం, పారశీక 
సంపదాయం అమూల్నాగంగా తెలిసి, జ్ఞాన సభవంటి ఆధ్యాత్మిక సభకు 
పిఠాధిపతులై, తత్త్వబోధకులై, ఆంధంలో అసంఖ్యాకంగా [గంథరచన చేసిన 
వారు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అనువాదకులలో మరొకరు లేరు. 


అతి మధుర కంఠస్వరంగల [పవక్త అహనె దావూదీ [ పద్యం. 380], 
తండాలచే పట్టుకో బడి పదిడీనారాలకు వికయించబడ్డ యూసూఫ్‌ (పవక్త 
(ప. 3140, ఖజరు, ఇలియాస్‌ |పవక్తలు (ప, 401], మహర్షి అబూసయోర్‌ 
(ప. 558), పంచభూతాలపై అధికారం కలవాడని ఖా్యతిగన్న సులెమాన్‌ 
చ[కవర్తి [ప, 610], పారశీక [ప్రేయసీ [పియులు షిరీన్‌, పర్‌హాద్‌-వంటివారు 
ఉమర్‌ అలీషాగారి అనువాద (గంథంలో మాత్రమె (పత్యక్షమవుతారు 
దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారి పానశాలలో పారశీక దేశానికి సంప్రదాయానికి సంబ, 
ధించిన కొన్ని విషయాల (పసక్తి ఉన్నా ఉమర్‌ అలిషాగారి [గంథంలో ఉన్నం 
తగాలెదు. బూర్గుల రామకృష్ణారావుగారి అనువాదం 30 పద్యాలకు మాత్రమె 
పరిమితమైంది. ఆదిభట్ల నారాయణడాసుగారి అనువాదం అందరికి అందు 
బాటులో లేదన్న విషయం స్పష్టం. 


ఆంగ్లానువాదం అనుసరించి ఆం ధీకరణ చేయబడిన (గంథాల్ని బట్టి 
ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తాత్రి (కచింతన సమ్మగంగా (గహించ వీలుపడదు. ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌ నీతులు, బోధలు వాటిల్లో కనిపించవు. 
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కాబట్టి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తాత్తి గక చింతన ఎలాంటిదో సమ్మగంగా' 
అర్హంచేసుకోడానికి, నాటి సాంఘిక పరిస్థితులు ఆంచనావేయాడా నికి, ఖయా్యమ్‌. 
హృదయం, అతని నితులు బోధలు తెలుసుకో డానికి-ఆన్ని టిని మించి పారశీక 
సంపదాయాలు, పారశీక పురాణాలకు సంబంధించిన అనేక విషయాలు 
(గహించడానికి ఉమర్‌ అలిషాగారి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ (గ్రంథ మె మిక్కిలి 
ఉపయోగకారి. 


ఆత్మాన్నత్యానికి, సాంఘిక, పయోజనానికి ఎంతయినా తోడ్పడగల ఈ 
(గంథం ఒక విశిష్టతను వెలారిస్తూంది. 


ఇది నాలుగో (పకరణం. 


59 (ప్రకరణం 
'ఉమర్‌ అలీషాగారి సారస్వత న 


ఉమర్‌ అలీషాగాదీ ఉమర్‌ ఖయాామ్‌ గంథం తోత్తీ (క చింతన కల 
ఉత్తమ (గంథమని స్పష్టమైంది. అనువదించిన ఈ [గంథ మెకాదు, వారి పెక్కు 
స్వతంత్ర రచనలు కూడ ఆధ్యాత్మిక విద్యాబోధయే లక్ష్యంగా కలిగి ఉన్నాయి. 
మరికొన్ని రచనల్లో దేశభక్తి, సంఘసంస్కరణ (ప్రధానంగా ఉన్నాయి. 


విభిన్న సాహితీ (షృకియల్ని చేపట్టి పెక్కు (గంథోలు రచించి తెలుగు 
సాహిత్యానికి ఉమర్‌ అలీషాగారు చేసిన సిన ఎలాంటిదో పరిశీలించడం కూడ 
ఆవసరం. 


“రచియించీనాడ వీభోజీత దివ్య (ప్ర 
బంధముల్‌ పది కావ్య బంధములుగ 
(వోసినాడను గల్పునాసక్త మతి పది 
నాటకంబులను గర్నాట ఫక్కి 
కూర్చినాడను గళాకోవిదుల్‌ గొనియాడ 
నవలలు పది నవ నవఆ అనగ 
తెనిగించినాడ నుద్దపి ఎంతా ఖండ పా 
రసి కావ్యములు పది రసికు అలర 


రసము పెంపార నడథాన క్రమము నందు 
అశువులు యందు పాటల యందు కవిత 
చెప్పి నాడ నుపన్యాససీమ లెక్కి 

అవని ఉ[మాలిషో కవి యనగనేను”1 


“వ్యాసములున్‌ విమర్శనలు భోవకవీత్య రసైకచారు వీ 
స్యాసములున్‌ మతాంతర మహాపరివర్తన తత్త్వరూవకో 
పాసనముల్‌ పురాణములు |వోసితి భా కారత భూమి నే నువ 
Ro లిచ్చుచున్‌' దిరిగినాడను ae. sess 9) 





1. ఉమర్‌ అలీషా, ఉమర్‌ ee Sul 
లే కీ క్‌ పు, lL 
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అని మహాకవి ఉమర్‌ అలిషాగారు సాహితీ రంగంలో తాము చేసిన 
విశిష్టమైన కృషిని గూర్చి స్వయంగా వివరించారు. పటిష్టమైన వరి కవిత వీరికి 
మంచి పేరు (పతిష్టలు గడించి పెథ్టింది. బాల్యంలోనే కవిత చెప్పి కావ్యాలు 
(పాసి సహజకవులసిపించు కొన్నారన్న విషయం పూర్వోక్తం,. 


అక అభించిన వీరీ (గంథాల్ని పరిశీలిద్ధాం. 
బరి ౭ దేవి 
బౌ 


ఇది అరు (పకరణాలుకల చారి తక (పబంధం. విజయనగరాన్ని బుక్క 
రాయలు పె పాలిస్తున్న కాలంనాటి కథయిది. ఇందులో నాటి సాంఘిక రాజకీయ 
పరిస్థితులు (పక్‌ తిధింబించాయి. 


రి వీ దేవి బుక)_రాయల కుమార్తె. మతసామరస్యానికి పసహాగమన 
ఆమె పాటు పడినట్లు చ త్రంచబడింది. మతసామరస్యం గూర్చి 
బోధచేసే ఉమర్‌ అలీషాగారికి ఇలాంటి కథావస్తువులే ఇష్టం. సౌంఘక దురాచా 


ఇల 


రాలు సమసిపోయి సంఘ సంస్కరణ జరగాలన్నది విరి అభిలాష, 


విజయనగర | పభువు బుక్కరాయలు గర్భవతి యయిన తన భార్యను 
౦ట పెట్టుకొని అడవికి వేటకు వెళ్తాడు. ఒంటరిగా ఒక గుడారంలో ఉన్న 
అతని భార్యను సింహ మొకటి చంపుతుంది. 'ఆమెకు కలిగిన బిడ్డ బర్హిణ్‌. 
అల్‌ సిం శ వాతపడి | పొ93ం కోల్పోగా సమీపంలో ఏడుస్తున్న పసిపాపను 

మ. కరాలు వ కాపొతు తొయి, బర్హములతో కప్పబడింది కాబట్టి 

ర్ల” అని ఆశిశువుకు పేరు కలిగింది. హస్తి పురాధీశుడు ఆ పాపను హస్తి 
పురికి తీసుకొనిపోయి పెంచు కొంటాడు. అనంతరం బుక్కరాయలు బర్లిఐవి 
తనకూతురని (గ్రహిస్తాడు. టర్టిణికి యుక్తవయస్సు వచ్చినా అవివాహితగా 
సంఘ సవ చేయాలన్నదే ఆమె నిర్ణయం, 


జ 


ముస్టిములలోని షియా సున్ని మతవైేరుథారాలు ఎలో దోరుణ హత్యలకు 
దారితీస్తాయో ఈ |గంథంలో వివరించ బడింది, సుల్తాను మతసామరస్యం 
కుదర్చడానికి (ప్రయత్నం చేస్తాడు, 
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గమనాన్ని ఆపుతుంది. బాల్యవివాహాలు, కన్యాశుల్కాలు, సతీసహగమనం వంటి 
దురాచారాల్ని కవిగారు నిరసించారు. 


బర్హిబీదేవి యుద్ధాల్లో బందీలను విడిపించి జరగబోతున్న సతీసహ 


కావ్యంలోని రచనధారావాహికం. శిలి మృదు మధురం. 
హస్తిపురీశుడు బర్హి౭విని తన నగరానికి కొనిపోయి పెంచిన సందర్భంలోని 
[కింది పద్యం అలీషాగారి మధుర శెలికి మచ్చు తునక. 
“కీడాభ్యంతర శాధవీధుల గుమారీ యంచు (బేమంబుతో 
బాడున్‌ జోలలు బాల నుయ్యెలలపై బన్నుండగా బెట్టి పూ 
బోడుల్‌ బాల శశాంక ఫాలయుని సంహూర్ణాను రాగంబుతో 
నాడింతుర్‌ బొమరిండ్ల కామెగొని తామల్లారు మోదంబునన్‌”3 


ఖుండ కావ్యాలు 


“ఉమర్‌ అలీషా కవి ఖండకావ్యములు” అనే (గంథం శ్రీ ఉమర్‌ అలీషా 
కవి (గ్రంథ (పచురణ సంఘంవారిచే 1950లో (పచురించబడింది. 1908 నుండి 
1944 వరకు రచించిన వివిధ శీర్షికలు గల ఖండికల నుండి లభించిన వాటిని 
సేకరించి ఈ సంపుటిగా వెలువరించారు. 122 ఖండికలు మొదటి భాగంగాను, 
రెండు వందల పద్యాలు (ఇవిముక్త కాలు) రెండోభాగంగాను, ఈ (గంథంలో 
ఊన్నాయి. ఖండిక లన్ని వివిధవిషయాలకు నంబంథించినవి. ఆవి పారమార్ధి 
కాలు, (పశంసలు, దేశభక్తి పబోధకాలు, స్మృతి ఖండికలు, భావకవితలు 
అనువాదాలు మొదలైనవి, 

పారమార్ధిక తత్త్వం ఉపదేశించడానికి అలీషాగారు ఎన్నో కవితలు, 
కావ్యాలు (వాశారు, అయితే ఒకచోట పారమార్ధిక సారాంశమంతా ఒక్క కంద 
పద్యంలో స్పష్టపరచారు. అల్పాక్షరాలలో అనల్పార్థ రచన ఇది. 

ప పర(బహ్మంబది 
దానంచు నెజింగి తనకు డావై దపమం 
దానంభ మొందువానికి 
గానగబడు తత్త్వగాథ గాథలు తొలగన్‌”4 


3. ఉమర్‌ అలీషా, బర్హిణీదేవి, పు. 19 
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స్యాతం[తోగిద్యమ కాలంలో కలంపట్టి జాతిని మెల్కొలిపిన కవులలో 
శ్రీ ఉమర్‌ అలీషా గారొకరు. దేశభక్తి (పపూరితమైన వారి కవితకు ఒక 
ఉదాహర౭౨-- 


“యూరపు దేశ మట్రిటుల నూగగ శార్య పర్మాకమంబునన్‌ 
భారత వీరకోటి రణపాండితి వైరుల జీల్చి రక్త సి 
కారుణ మూర్తులె నిజ జయ ధ్యజముల్‌ నెలకొల్పి నప్పుడే 
థారుణ్‌ మెచ్చె దదుధిరథారలు భోరున పొర్లిపారగన్‌”5 


అవతార పురుషులలో ముహమ్మద్‌ [పవక్తను గూర్చి సొంపయిన ఆలం 
కారంతో సరళశె లిలో ఇలా (వాశారు. 


“చిమ్మ చీకటిలో నెల చెలగినట్లు 
కొండ కనుమల గోయిల కూసినట్లు 
ముండ్ల వికసించిన గులాబి పువ్వుపగిది 
అరబులలోన బొడమి సొంపారినావు”6 


శ్రీ కొమరరాజు లక్ష్మణరాయ నిర్యాణవార్త విన్న ఉమర్‌ అలీషాగారి 

హృదయం నుండి బయల్వెడలిన కవిత ఒక స్మృతికావ్యతుల్య మైంది. ఆయన 
మృతివల్ల అంతా అంధకారమయ మైందంటూ మొదటి పద్యం [కింది విధంగా 
చి తించారు. 

“తెలుగను నాటరంగమున దివ్యులు మెచ్చ (పథాన పాతయై 

నిలిచి విమర్శ గీతముల నీతి కథావళి పాడిపాడి చం 

చలవలె న్నిష్క్టమించితి వజాండము టక టివార_ఉన్న వా 

రలు గన నేర్తురే కొమరరాజ కులా|గణి లక్ష్మణా గణీ[” 7 


ఈ విధంగా ఏరి భావ కవితలకు |పశంసా ఖండికలకు మధుర శెలిలో 
నడచిన ఎన్నోపద్యాల్ని ఉదాహరణగా చెప్పుకోవచ్చు. 


4. ఉమర్‌ అలిషాకవి, శ్రీ ఉమర్‌ అలీషాకవి ఖండ కావ్యములు, పు. 294 
ర్‌, స 1 పు. 22 
6. పు. 286 
?. 


ఉమర్‌ అలీషాకవి, శ్రీ ఉమర్‌ ఆలిమెకవి ఖండకావ్యములు, పు. 286 
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తత ఏసంటెశము 
ano) 


ఉమర్‌ అలీషాగారు తత్త | పచారం కోసం వెళినపుడు శిష్యుల కోరిక 
ననుసరించి కీర్తనలు వాసి ఇచ్చేవారు. ఈ కీర్తనల సంపుకే తత్త (సందేశము. 
అది 1952లో (ప్రచురించబడింది. 


అజ్ఞానాంధకారంలో అల్లాడే జీవుని|బహ్మగామార్చే మార్గం చూపించే 
తత్త్వం అలీషాగారు (ప్రచారం చేశారు, తత్త్వసం దేశములో పూజ, థ్యానము, వా 
దనమువంటి 18 శీర్షిక అ తత్త్వగీతాలున్నాయి. (పబోధము, పాంర్ధన, పాంర్ధన-2 
అనుబంధంగా గద్యంలో ఉన్నాయి. 


ఈ తత్తాలలో గంభీరభావం దాగి ఉంది. 
ఉదాహరణకు- 
“బురద లోపల పద్మమైతె 
ఉఅుము లోపల మెజపు మెజసితె 
తరువులోపల నగ్నియుంకు 
నరునిలో దేవుండు గలడు8ి 


స్వర్గమాత 


ఐహిక సుఖదుఃఖాలు తాత్కాలికాలు. భగవంతుని చిత్త శుద్ధితో 
ధ్యానించి ఐక్యమొందడమే నరజన్మకు సార్ధకత అని దైవభక్తిని బోధించే 
కందాన్థాలు ఇందులో ఉన్నాయి. మొత్తం శీర్షికలు 3), 


(బతుకు అశాశ్వత మైంది. తామరాకుపె బొట్టువంటిది. ఇదే శాశతమ 
భావించక పుణ్యుగతి పొందడానికి జ్ఞానులై (పయత్నెంచండి అని నుగాహ్యమైన 
శైలిలో రచించిన కందార్థపు టరునిదిఆ 

“బతుకనునది కీతిపెమన 
కతి యల్సము తామరాకునందలి జల మ 


ట్లతి చలితము మెఘంబుల 
గతి (పతినిమిషంబు మారు 


8. ఉమర్‌ అలీషా, తత్త్వసందేశము, పు, 10 
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గతులు లేవండి! తను తాగన దుర్గతులు లేవండి 
మతిమంతులై పుణ్యగతికై యత్నించుట 
సతము శాశ్వత పదము నితరమె దై నను ॥గతులు॥”9 


సూప్‌ వేదాంత దర నవం 


ఈ దార్శనిక [గంథం 1989లో (ప్రచురించబడింది. సూఫీలు పరమాత్య 
సాయుజ్యానికి కావలసిన ఏకత్వసిద్ధి సాధించిన విధం ఈ | గంథంలో 
వివరించబడింది. 


” 


పృబోధకము, ఆస్తికము, అణువు, సాధన, లక్ష్యము, నిస్పృహ 
అవధూత, సిద్ధులు, వంచకులు, మహాత్మ్యములు, వైరాగ్యము, శీలము, (పత్యు 
త్రానము, |భాంతులు, భక్తుడు, త్యాగము, జీవుడు, రాగము--వంటి అనేక 
శీర్షికలతో పద్యరచనచేసి పారమార్ధిక తత్త్వం వివరించారు. 


కొందరు కనిపించే జగత్తు మథ్య అంటారు. మరికొందరు కనిపించని 
(బహ్మ మిథ్య అంటారు. వాస్తవం తెలిస్తే ఏది కూడ మిథ్య కాదట. 


“జగము మథ్యని కొందరు చాటుచుం[దు 
[బహ్మ మిథ్యని కొందరు బలుకుచుందు 
రిర్వురిటుల మి థాావాదులే జగాన 
నేదియును మిథ్యకాదు సివెరిగియున్న” 10 


ఈశ్వరుడు ఎవడు తానెవడు అనే రహస్యం తెలుసుకొన్న వాడు ఈ 
(పపంచానికవతల ఉండే వాస్తవపదార్థాలు చూడగలడట. 


“ఎవ్వడు నిశ్వరుండు |పభు వెవ్వడటంచు విమర్శజేసి తా 
నెవ్వడొ యన్న మర్మము లెజింగిననాడె యగోచరంబు తా 
నివ్వసుధాతలంబున ననేక విచిత కళా (పపంచమం 
దవ్వలనుండు వాస్తవ పదార్థములెల్ల నెజుంగ నయ్యడున్‌11 

9. ఉమర్‌ అలీషా, స్వర్ణమాత, పు. 1 

10. ఉమర్‌ అలీషా, సూపఫీవేదాంత దర్శనము, పు. 25 

ll. (| పు. 24 
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కావ్యాంతమున సూఫీ వేడాంత మహత్తును గూర్చి ఇలా వివరించ 
ఇుడింది, 

తాప్‌ వెదాతతమము 

ఖానుర విజ జ్ఞాన తత్త్వ పథ విశుత ఏ 

_ సముప్లా సము నము 

కూసి ముకి, పదంబు భక్తుల కెలమిన్‌” 12 


జీ 


నన 
క 
1 


స్ట జో 
ముహమ్మడ్‌ రసూల్‌ నారి చరి తీ 


ఈ (గంథం 1955 లో |పమెరించజడింది? ఇందులో (ప్రవక్తమహమ్మదీ 
జీవిత చరిత, ఇస్లాహ్‌ మత (ప్రచార చర్మిత రచించబడి ఊఉ న్నాయి 
మహమ్మదు జన్మించే నొటికి అఆరజ్‌ దేశం అనేక దురాచారాలకు లోనయి 
“ఉండేది, (ప్రజలు సాంఘిక దుస్థితికి లోనయి సదసద్విచార రహితులై |పవర్తిం 
చేవారు, మూశవిశ్వాసాలు, అర్థంలేని పట్టుదలలు దేశాన్ని నిర్వీర్యం చేశాయి 
తరతరాలుగా వస్తున్న పూర్వాచారాల్ని ఒక్కసారిగా ఎదిరించి సత్యస్వరూపం 
ఎజిగించి సంఘాన్ని సఠియయిన మార్గంలో నడపడం అతి ప్రమాదకరం, 
అయినో సత్యసమ్మతమైన మార్గం గూర్చి (పబోధించడానికే మహమ్మదు 

వకసన న్నాడు, ఎన్నోకష్టాలు తరత సత్యస్థాపనకై తనను పంపించిన 
భగవంతుడే అన్ని కష్టాలు తొలగించగలడని, భగవంతునిపై అంచచల విశ్వా 
సంతో దీక్షపూని ధర్మప్రచారం సాగించాడు, 


వ 


కవి కఈవ్యారంభంలో (ప్రవక్త మహమ్మదును స్తోత్రం చేశారు. కరకు 
రక్కసుల గుండేలలో (పమరసాన్ని నింపినవాడు నుహమ్మదు అని భా 
శుతంగా నడపిన పద్యం == 
- “అరబుల జాతి గుండియల నీన్నిటిం |టేమీర పైక కాంతి సం 
భరితముంజేస్తె యిిశ్వరుసి భక్తిని కోసి, స 
దొజగ నమాజు శీలమును దోరపు శౌచము పూసి, పుణ్య స 
న్మైరతము సర్చినటై మహనీయు మహమ్మదు నాత్మ నెంచెదన్‌”13 


12. ఉమర్‌ అలిషా, సూఫీవెదాంతదర్శనము, పు. 117 
13 ఉమర్‌ అలీషా, మహమ్మద్‌ రసూలువారి చరిత్ర పు. క 
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ఆరబ్‌ దెశంలో నాడు జరుగుతుండిన బానిసవర్త కం కన్నులకు కట్టిన ట్టు కరుఐ 
ర సాత్మకంగా (కింది పద్యంలో వర్ణించబడింది. 


“ముకు ప పచ్చలారని ముధ్దుబిడ్డల దెచ్చి 
దుగ్గానులకు నమ్మ దొడరువారు 
కాంతల గొనివచ్చి కాసువీసాలకు 
బాని సలుగ నమ్మ బూనువారు 


ఆటకత్తెల పెక్కు రందకత్తెల దొంగి 
లించి వేలమువేయ నెంచువారు 


పెక్కుచోట్ల చాల బీభత్స కరులైరి 
పేదలకును దిక్కులేదు గడచి 
పోయినట్టై కాలమునకు వగవలెము 
కాని చరిత మాయ గలదె తలపో14 


ఎన్నో భయంకరమైన కష్టాల్ని ఎదుర్కొని ప్రయత్నం వీరమీంచక మహమ్మదు 
శువరకు సాధించిన మౌ హోన్నత సంస్కరణను అలిషా దాకాపాకంలో [కింది 
మధంగో అభివర్ణించారు. 


“ పజలందు భోతృభోవంబులు నెలకోల్లై 
నశిథిల రాగ రసాను భూతి 
స్రీలందు స్వాతంత్ర్య జీవితంబును గూర్చె 
శోచశిలాచోర సోధనమున 
దాయ భాగంబుల ధర్మంబు నీలిపేను 

బడతుల కర్ణంటు పంచి యిచ్చి 
విగ్రహారాధన విషవృక్షమును గూల్చె 
గూకటి వేళ్లతో [గుంగిపోవ 





౫4. ఉమర్‌ అలీషా, మహమ్మద్‌ రసూలువారి చరిత్ర, పు. 58 
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ఆసవమును మాన్నె వ్యభిచార మణచి వైచె 
హింస బరిమార్చె విద్యా పవృత్తి నిలిపె 
శాంతి నెలకొల్పె నెల్లదిశాంతములను 

శ్రీ మహమ్మదు స్వామి జేజే యనంగ” 15 


[బ్రహ్మ విద్యా నితొసము 


ఇది పారమార్ధిక శతకం. పదారేండ్ర వయనులోనే అలీషాగారీ శతకం 
(పొయడం (ప్రశంసనియ మైన విషయం. ఇందలి పదాల సంఖ్య 109 ఛందస్సు 
తేటగీతి, 


జ్ఞాని యొక బుద్దిని ఆకే అనెగుఖం తొంగవీనుకోలేదని అందంగా 
కింది విధంగా వివరించ బడింది. 


“రాతిపైనీళ్లు |పేవహించి రో తిబగలు 
నెట్టు ముక్కలు జేయదో అట్లు జ్ఞాని 
బుద్ధిపై ఆఅశబారిన బొగిలిపోదు” 1 


|[బహ్మనిర్హ యము, మాయోత్సత్తి, సుగుణ నిర్గుణ (బహ్మనిరూపణ్క 
ఆత్మ స్వరూప విచారము మున్నగు శీర్షిక అతో (బ్రహ్మవిద్యను జోధిన్తూ చక్కని 
ఉదాహారణలతో శతకం సొగింది, 


ఇక అలీషాగారి నొటక సోహిత్యం గూర్చి పరిశీలించ వలసి ఉంది? 
పారాణిక్క చారిత్రక, సాంఘిక సొటకాలు వీరు రచించారు. ఏ కథ స్వీకరించినా 
నాటకోచితంగొ రచనాచొతుర్యంతో తీర్చిదిధ్ధారు? చెప్పదలచుకొన్న విషయత 
లో కానికి స్పష్టుపరచేందుకు (శవ్యకోవ్యాలకన్నా దృశ్యకావ్యాలె జాగా ఆపక 
రిస్తాయి. పాతపోషణలోను, సన్ని వేశకల్పనలోను, కథానిర్వహణలోను అలీషా 
గారు ఆరితేరినవారు. ఏరి పెక్కు నోటకాలు పలుచోట్ల (పదర్శించబడ్జాయి, 





15. ఉమర్‌ అలీషా, మహమ్మదు రసూలు పారి చరితృ పు 187 
1. ఉమర్‌ అలిషా, (బహ్మవపిద్యావిలాసము, పు 11. 
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అనసూయాదేవి 


ఉమర్‌ అలీషాగారి సతీమణి ఒక మహాపత్మివత చరితం రచించండని 
కోరగా 1918వ సం॥ కవిగారు ఐదంకాల అనసూయాదేవి నాటకం (బాశారు. 
కథావస్తువు పురాణ (పసిద్దమైంది, అనసూయాదేవి పాతివ్రత్య మహాత్మ్యం 
వెల్లడిచేయడం రచయిత ఉద్దేశం. 


“సూర్యునిన్‌ దీపములు పెట్టి చూపినట్లు 
నోట నొలుక కలదని నుడివినట్లు 

ఆ సతి పతివతా మహాత్మ్యంబు శుష్క 
వాక్యముల బేత వర్ణింప వశము కాదు”? 


అని ద్వితీయాంకంలో నారదు డంటాడు. 
కన్యాశుల్క ౦, వరకట్నం వంజ్‌వని స్వీకరించడం ఎన్నో అన్యాయాలకు 
దారితీస్తుందని కవిగారి భావం. 
ద్వితీయాకంలో నర్మదచెప్పే పద్యం గమనించదగింది. 
“తల్లి దండింలేని తమ్ములు లేని య 
నాథ నయ్యనాకు నాథుడేట్టు 
వచ్చు? సోమ్ములియ్య వచ్చినవారికే 
పెండ్లిగాని - నాకు బెండ్లియగు నె?”3 
ఇంకో 
“ముక్క ముక్కలుగో మీన్ను రక్కవచ్చు 
రిక్కలన్నియు నొకమూల దొక్కవచ్చు 
పంచ భూతంబు లల్లలాడించవ? బె 
కాని సాధ్వుల దాక 'నేవ్వాని తరము”4 
వంటి పద్యోలు నీతిదాయక మయినవి, అనేక జోతీయాలు, లోకోక్తృలతో 
ఈ నాటకం మనోజ్ఞంగా దూప్పు దిధ్ధుకొంది. 
2. ఉమర్‌ అలీషా, అనసూయాదేవి, ద్వీతీయాంకము, వు. 23 
శి, ఉమర్‌ అలీషా, అనసూయాదేవి, పు. 17 
4. 35 వృ, 25 
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ర 


ఇది సాంఘిక నాటకం. అయితే ఇది వైదిక కాలానికి చెందింది. పాతి వత్య 
మాహాత్మ్యాన్ని గూర్చి వివరించే ఇందలి కథావస్తువు కల్పితం. నాటకంలోని 
అంకాలసంఖ్య ఐదు. రంగవిభజన కూడ జరిగింది, ఇందులో పదాలతో పాటు 
పాటలు కూడ ఉన్నాయి. పాటలన్ని భక్తి తత్త 1౦ కలవి, పాతల చితీకరణ 
అద్బుతం. 


నాంద్యనంతరం (పస్తావనలో ఇతివృత్తాన్ని సూచిస్తూ సూత్రధారుడు 
అలా అంటాడు. 
“కళ మహా పతి వత జాన కళను నేర్చి 
అ 
కష్టకాలాన బతినంటి కాపురంబు 
కేక ధర్మంబు దప్పుక వాసికెక్కె 
ఆయుదంత నాటక మె నేడాడవలయు”5 


జ్రానకళను నేర్చిన కళయనే ఆమె కష్టకాలంలో ధర్మం తప్పకుండ 
పాతివత్యం నెరపిన కథయిది. 

బ్లానసాథధన కెట్ట అర్హత ఉండాలో, మతము నిలువడానికి ఎటువంటి 
విలువకలిశి ఉండాలో, పతి వత ఎంత శక్తి మంతురాలో ఈ నాటకంలో అక్కడ 
క్కడ అమూల్యమయిన మాటలతో పద్యాలతో స్పష్టపరచబడింది.- 


“దురాచారములు, పాపములు, నితిబాహ్యములు మున్నగు మలీమసము 
అయిన కర్మక ళంకము లామూల్మాగము నశించినగాని జ్ఞానసాథనమునకు 
మానవులర్హులు కాజాలరు”6 


“ఎన్ని రహస్యముల్‌ తెలిసి యెన్ని మహత్రులు కల్షియుండినన్‌ 
దిన్నని మార్గమందు దన దృష్టిని నిల్చి దరిదమందు సం 
పన్నతయందు ధర్మమును బాయక ఆగ్ని పరీక్ష కాగు వా 
రున్ననె కాని వారి మతముండదు - ఉండదు వారి సంఘమున్‌7 
5. ఉమర్‌ అలీషా, కళ, వు. 4 
65 91 క పు. 10 
న ఖ్‌ .15 
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“ఖలుల హృదయాలలో నితి నిలువబోదు 
బోడితలను బంతులు జారిపోవునట్టు”8 


“అగ్ని (మింగవచ్చు హాలాహలము గొంతు 
బంటి దాఛి [బతుకవచ్చు గాని 

థర్మ పతివతలను బాకి జీవింపగా 
గలరె-మిడుత దీపకళిక బోలొ”9 


yp 


ఎ స్ట ఫా 


బిల్లణీయమనే నాటకావ్ని గూర్చి కురుమెళ్ల వేంకటరావుగారు (కంది 
విధంగా ప్రస్తావించారు. 


న 


; [మాబాల్యంలో | మాచేతే ఒకనాటకం వేయించారాయన [ఉమర్‌ 
అలిషాగారు] ఆయన రచించిన బిల్హణీయం నాటకం ఒక సీనులో ఆడపిల్లల 
స్కూలు. ఒక బాల వితంతువు---- 


'కానులకాసజేసి కనుగానని వృద్దుని నాకు స 


చేసెను పెండ్లి 
అని ఏడుస్తుంది. 
ఇంకొక యువతి 
'నడువన్‌ పాదములైన లేనీ మగనిన్‌ నాల్గేండ్ల (పాయంబునన్‌ 
ముడివైచెన్‌ జనకుండు నాకకట!... ,.. ఈ 


బడుగున్‌ గూడి సుఖించు కుట్టు” 


అని వాపోస్తుంది. 


ఇలాంటీ దురాచొరోలను నిరసీస్తూ బాలికల రంగం ఒకటి బిల్ల=కీ యంలో 
కల్పించారు షాగోరు 10 





8. ఉమర్‌ అలీషా, కఠ, పు. 32 
9 ఉమర్‌ అలీషా, కళ, పు. 61 
10. కురుమెళ్ల వేంకటరావు, మాప్‌ఠోప్పురం, పు, 130 
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చం [ద టం సు 
= 


ఇది ఆరంకాల చార్మితక నాటకం. 1955లో (పచురించబడింది. కథ లోక 
పుసిద్వమైంది. చాణక్యుని శపథానికి సంబంధించింది. 


ఈ నాటకంలో పాత్రల చితీకరణ సన్నివేశాల కల్పన అత్యద్భుతం. 
స్ర్రాలు అబలలు కారని అవసరమైనపుడు సబలలని నిరూపించ బడింది. దేశ 
భక్తి పపూరితమైన ఎన్నో పద్యాలు నాటకంలో ఉన్నాయి. జాతీయతను, దేశ 
సేవాపరాయణతను రచయిత అత్యుత్తమంగా ([పోత్స హించారు, 


- సెల్యూకస్‌ భారతదేశొన్నత్యాన్ని వర్ణించి అటువంటి దేశాన్ని స్వాధీన 
పరచుకోవాలంటాడు. సెల్యూకస్‌ వర్షించే ఈ అద్భుత వర్ణనలో కవికుండే 
దేశాభిమానం ఎంత ఉన్నతమైందో స్పష్టమవుతుంది. ఆ పద్యమిది 


శ్వా మహరాజ్జికి హిమవన్నగంబులు 
కులగిరుల్‌ పెట్టని కోటలొక్కొ 

ఏ లతాతన్వికి హిందు గంగానదుల్‌ 
దరిలేని మంచి ముత్యాల సరులొ 

ఏ. సరోజాస్యకు నా సింహళ ద్వీప 
మత్యంత రత్స సింహాసనంబొ 

వి రమారమణికి భారత యోధుల 
గాళిదాసా దుల గన్నకడుపా 


అట్టి సుగుణ రత్నాకరమై జగాన 

_ నసదృశ విలాసినిగ నలరారు చుండు 
భరత వర్త వధూటిని బడయవలయు 
సమర భూమిని రాజుల సంహరించి 11 





11. ఉమర్‌ అలిషా, చందగుప్త, పు, 44 
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ఈ నాటకంలో విశేషరిగా 'స్త్రీసాహసం' వర్ణించ బడింది. ఇందుకు 
ఉవాహరణ — 


“నరకుస్‌ దుగంచెను'సతక్థిభామ శరముల్‌' సొటించి, యమ్మ హిషో 
సురు మర్దించెను బార్వతీ సత్కి ధరన్‌.స్టు క్లొకులై యెందటో 
తరుణుల్‌ యుద్దము లాచరించే. గుణద్లో రృర్పంబుతో దేశమున్‌ 
గరమున్‌ గాచి. కృతజ్ఞాలె వెలయరే కాంక్షించిరే (పాణముల్‌” 12 


ఈ నాటకంలో అలంకారాలు, 'సాడికారాలు కొల్లలు. 
వంకా మీణేమాల,' మహాభారత 'కౌరవరలిగము;",దానవవధ వం! 
“శక్ర సోటేశాలు అలీమోగారు రచించారు. 

""పఢ్యోవత్సి' హరోమతి,' శాంత అనేన వలలు. ౫ ప్రభాత కథావళి (కథ 
సంగహము, వందవ్యాసాలు గల వ్యాస సంపుటి కూడా (ప్రముఖం! 
పేర్కొదగినవి. 

నాటి పెక్కు పత్రికల్లో వీరిరచనలే (పచురించబడ్డాయి.13 

అలాజుల్‌ గుర్‌భా* అనే వైద్య "(గంథం ఊర్చూ...మండి అనువదించా 
ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కాక గులిస్తోన్‌, ఖురోనె షరీఫ్‌ *ఈశ్వురుతు,.సాధన పథ వ 
ఏరి అనువాద (గంధాలు. ప లభ్యం కాలేదు. 


ఈ విధంగా పద్యకావ్యాలు,-' ఇండ కావ్యాలు, -. నాటకాలు,  నవలళఈ 
రథలు, కథానికలు, అనువాదాలు వంటి అనేక సాహితీ (షృకియలకు అలీ 
బలం చేకూర్చారు. (పజల్లోని, ఆజ్ఞానాన్ని ' తమ ఆధ్యాత్మిక బలంతో తొలగిం 
లనే తపన వీరిది. అందుకు ' -సౌహిళత్త్యాన్ని ఆయుధంగా. చేపట్టి, నిరంతర కా 


చేసి (గ్రంథరచన చేశారు. తెలుగు ' ' సాహిత్యానికి ఈ. రీత్రేగా. “వీరు చేసిన + 
అనన్యసామాన్యమైందిగా : “భావించబడింది. 


12, ఉమర్‌ ఆలీషా చం[దగుప్త, పు. 59 
13. ఉమర్‌ ఆలీషా మహమ్మదు జీవితము, ఆం[ధష్మతిక సంవత్స? 
సంచిక, ఏ ప్రెల్‌, 19 
సే కవిత్వము, ఆంధ్ర షృతిక వారవ కటి సంచిక 1925. 
'“సెజేవతత్త్వము, Pre reel IBA. 
నిర్వాణము, 2 Me ir 1936. 
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వీరి అన్ని రచనల్లోను “ఉమర్‌ ఖయా్య్యామ్‌' (పత్యేక త కలది. ఖయ్యామ్‌ 
తత్త్యాన్ని తెలియజేయడమే ఈ కావ్యోద్దేశం 'శావచ్చుకాని ఇందలి ఇతర 
అంశాలు' అమూల్యమైనవి: భారతీయ. పురాణేతిహాసాదులలొని. గాథలను 
మాతమే. తెలుసుకొన్న తెలుగువోఠిక్సిపొరశీక పురాణేతిహాసాలు త్తెలుస్తుకో 
వాలనే ఆసక్తి కలిగిస్తుందీ (గంథం. కులగో|తాల గొడవలు, (పొంతీయాభి 
మానాలు,: కల్మషాలు, కక్షలకు అతీతమైన విశాల, దృక్పథం, నూతన సందేశం 
ఈ కావ్యం: అందజేస్తుంది. ఇతొంటి అనువో దాలు, విశ్వసోహిత్యానికి ఎంతయినా 
బలం ' చేకూరుస్తాయి విశ్వమానవ సాభ్యాతాన్ని పెంపొందింప జేస్తాయి. అందు 
వల్లనే ఉమర్‌ అలిషాగారి కృతులలో ఈ కావ్యానికి ఉత్కృష్టమయిన స్థానం 
ఉంది. | సం 


“శ్రీ ఉమర్‌ ఆలీషాగారి ఆంధ్రీకృత ఉమ్లర్స్‌ ఖయ్యామ్‌ పద్యశావ్యమున్లు 
గూర్చి పెక్కురు మహామహులు. విశేషముగా పాగడ్డిరి. ళ్లు (గ్రంథమును 
చదూువునప్పడు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్స్‌ శ్రీ ఉమర్‌ ఆలీష్పా కవిగారి ధూప్రమ్సున వచ్చి 
ఆం|ధీకరించెనా! యని పించున్ల” ఇచి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ కావ్యే పీఠికలో 


ఉన్న వాక్యాలు ఉమర్‌ అలీషాగారికి మరింత ఘనత చేకూరుస్తున్నాయి, 


ఇది ఐదో ధక రణం 
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ముగింపు 


ఉమర్‌ ఆలిషాగారి “ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌” (గంథాన్ని పరిశిలించి అందలి 
అమూల్యాంశాలు అంతవరకు ఈ సిద్ధాంతవ్యాసంలో వివరించే (ప్రయత్నం 
జరిగింది, 


(పథమ (పకరణంలో ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఉమర్‌ అలీషాల జీవిత 
రెఖల్ని విశపీకరించడం జరిగింది. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ జన్మించిన పారశీక దేశం 
దాని పూర్వరంగం పరిశీలించ బడింది. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ జన్మ సంవత్సరం 
నిరారించడం కిష్టమైన విషయమని, ఖయా రమ్‌ శబ్దానికిగల అర్ధం 
విభన్నాభ్మిపాయాలకు దారితీసిందని స్పష్టం చేయబడింది. ఖయ్యామ్‌ విభిన్న 
“ శాస్త్రాల్లో గడించిన విజ్ఞానం, అతని రచనలు, లభించిన బికుదాలు, కవిగా, 
ళో తము. డుగా, ' వైద్యుడుగా హెతువాదిగా అతనికి దక్కిన ఖారత్కి అతడు 
అధ్యయనం చేసిన (గంథాలు మున్న గువిషయాల్ని పరామర్శిస్తూ ఆతడు 
ఆఖండ (ప్రతిభ కలవాడని నిరూపించబడింది. 


ఉమర్‌ ఖయా్యామ రుబాయీలను అపూర్వంగా ఆం|ధీకరించిన ఉమర్‌ 
ఆలీషాగారి జీవిత చరిత వివరించే ప్రయత్నం కూడా జరిగింది. అలీషాగారి 
విద్యాభ్యాసం, బాల్యంలోనే వ్యక్తమైన (ప్రతిభ రచనలు, జ్ఞాన పీఠాధిపత్యం, 
పొందిన బిరుదాలు, శిష్యసంపద మున్నగు అంశాల్ని గూర్చి చర్చించి ఈయన 
మహామనిషి అని నిర్ధారించడం జరిగింది. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ ఉమర్‌ అలీషా జీవితరేఖల్ని పోల్చడంతో పాటు 
ఇరువురు సాధించిన జ్ఞానాన్ని సంపాదించిన అనుభవాన్ని లోకానికి అందచేశారని 
వివరించబడింది, 


రెండో (ప్రకరణంలో ఖయ్యామ్‌ పాండితీ (పకర్ష పరిశీలించబడింది. 
పారశీక సాహిత్య చరిత్రలో ఖయ్యామ్‌కు గల స్థానం గూర్చి చర్చించడం 
జరిగింది. పారశీక ఛందోరితుల్లో ఖయ్యామ్‌ చేపట్టిన రుబాయీ |షక్రియ విశిష్ట 
స్థానం కలది అనీ స్పష్టపరచబడింది. ఉమర్‌ ఖయా్యామ్‌ రచించిన రుబాయీల 
సంఖ్య ఎంతో తేల్చి చెప్పడం కష్టసాధ్యమని వివరించ బడింది. ఖయ్యామ్‌ 
కీర్తి పాశ్చాత్యదేశాల్లో వ్యాపించడానికి అతడు రుబాయీల్లో వ్యక్తం చేసిన 
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అపూర్వభావాలే కారణమని, పాశ్చాత్య కవి ఫిట్ట్‌రాళ్డ్‌ కీర్తి రుబాయీల 
అనువాదం వల్లనే నల్తిశల వ్యాపించిందని, అలీషాగారి పద్యాలలో వ్యక్త మయ్యే 
ఖయ్యామ్‌ కకతో కౌశలం, హ్‌ ఆక: జ్ఞానబలం, ses విశద 
పరచ బడింది. 


డో [ప్రకరణంలో అనువాదకళను పరామర్శించడలతో పాటు ఉమర్‌ 
కకక. ఆం|ధీకరణలో సిద్ధహస్తులని. నిర్జారించ బడింది. 


అలీషాగారు రుబాయోల అనువాదంలో సందర్పాన్ననుసరించి భావాన్ని 
విస్తృతపరచారని, కుదించారని,. రసపోషణ చేశారని, అలంకారాలు (పయో 
గించారని సోదాహరణంగా వివరించడం జరిగింది, 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలలోని మధువు, మానినులకు సాధారణా 
ర్రంగాక అధ్యాత్మిక మైన విశిష్టార్థముందవి స్పష్టం చేయబడింది. 


ఖయ్యామ్‌ కాలంనాటి సూఫీమతం - దాని పరిస్థితులు వివరించబడ 
డంతోపాటు చార్వాకమతం, ఎపిక్యూరియన్‌ మతం రెండూ ఖయ్యామ్‌ 
మతానికి భిన్నమైనవని నిరూపించ బడింది. 


సృష్టి - జీవుడు, ఈశ్వరతత్త్వం, జీవన్మిథ్యత్వం, ఆత్మ - పరమాత్మ, 
విధి, స్వర్గనరకాలు, నేడు-రేపు మున్నగు అంశాలను గూర్చి ఖయ్యామ్‌ వ్యక్తం 
చేసిన అభ్మిపాయాల్నిబట్టి అతని తాత్త్విక చింతనపరిశీలించబడింది. 


నాలుగో [పకరణంలో రుబయీల అనువాద (గంథాల్లో ఉమర్‌ అలిషాగారి 
అనువాద (గంథానికి గల స్థానం నిరారించడం జరిగింది, 


శ్రీయుతులు బూర్గుల రామకృష్ణారావు, దువ్వూరి రామిరెడ్డి, ఆదిభ 
నారాయణదాసు ఫారసీనుంచి రుబాయాలను అనువదించారు. ఇంకా పెక్కు 
మంది ఆంగ్లం నుంచి ఆం|ధీకరించారు. వీరందరికన్నా ఉనుర్‌ ఆలీమె అనువ 
చించిన సాతి సంఖ్య అత్యధికం. ఖయ్యామ్‌ హృదయం అర్హంచేసుకో 
డానికి అతని తాత్త్వికచింతనను సమ్మగంగా పరిశీలించడానికి ఉమర్‌ అరీవె 
గారి (గంథమే మిక్కిలి ఉపయోగకరమైందని, ఏ అనువాద |గంథంలోను 
కనిపించని సాంఘిక విమర్శ, నీతులు, బోధలు ఈ (గంథంలోనే ఉన్నాయని 


డై ఉమర్‌ అలీషాగరి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల అసుకీలన 158 
కనుక ఉమర్‌ _అలిషాగారి (గ్రంథానికి. గల స్థానం" ఉన్నత మైందనీ స్పష్టం 
చేయడం జరిగింది. 


ఐదో (పకరణంలో ఉమర్‌ అలీషాగారు తేలుగు సాహిత్యొనికి వేసిన 
విశిష్ట సేవ-.ప్తేర్కో బడింది. ఏరి అన్ని రచనలను "ఉమర్‌ ఖయారమ్‌' నిరోములి 
అని వివరించ బడింది, 


ఈ విధంగో, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తత్త (ం ఉమర్‌ అలీమోగారి (గంథంలోనె 


అపూర్వంగా . చ్మితించబడిందని, ఈ (గంథం - తెలుగు. అనువాద గంథాల్లో 
విశిష్టస్టానం కలిగి వుందని ఈ సిద్ధాంతవ్యోసంలో నిరూపించడం జరిగింది, 


Ry ~~ శాస ననా పళణి ఖై 
: క : 





159 


కొన్ని. ముఖ్యవిసరణలు 


' 
“క > 


ఇమామ్‌  -. మార్గ దర్శకుడు. 


కాబా అ సక (ప్రార్థర్రాలయమందలి_ పవితశిల 


_ ఖజరు, ఇలియాస్‌ (ప్రవక్తల పేర్లు 


'జంషీదు అనే చ।కవర్తి పానపా|త. ఇందులో అతడు. 


 జంషీదు, కలశము. 
ప్రపంచంలోని అన్ని విషయాలు చా లాలు 


_- తఖల్లుస్‌ ల కవులు, తము కవిత్వంలో వాడుకొనే త్రైత వం . 


_ తూసు జ తూసు నగరపుకోట 
బహరామ్‌ =. పూర్వఫారశీక రాజు 
న వౌలవి = పండితుడు. 


స సాఖి ల పాత్రవాహిక 
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ఉపయుక (గంథసూచి 


తెలుగు 
అప్పారావు, గురజాడ 


అర్మ సోమయాజి, డి 


అసర్‌ ఖానమ్‌; ఆలమ్‌కుంప్‌ మిరి 


గోపాలకృష్ణరావు, కె 


చందశేఖర శర్మ, అవధానము 


చలం 


నన్నయ 


నన్నె చోడుడు 


పుస్తకాలు 


ముత్యాల సరాలు, ఎమ్‌. శేషాచలం 
ఆండ్‌ కో, మచిలీపట్నం, 1072, 


సుభాషితములు సంకలనం 
ఆంగ్లానువాదము, తిరుమల తిరుపతొ 
దేవస్థానములు, తిరుపతి, 1979, 


ఇస్లామ్‌ దర్శనము, తెలుగు 


అకాడమి, హెదరాబాదు, 1971 
తలుగుపె ఉర్దూపారశీకముల (ప్రభా 
వము, అంధ సారస్వత పరిషత్తు 
హైదరాబాదు, 1968, 
ముదారాక్షసము నాటకము, సాహితీ 
స్మామాజ్యము, పోరుమామిళ్ల, 1957 
ఉమర్‌ ఖయా్యామ్‌ రుబాయీలు, 
బుక సెంటర్‌, విశాఖపట్నం--1. 


అక్టోబరు, 1968. A 


కొత్త లోకము (పచురణః హెమలతా 
లవణం, పటమట, విజయవాడ,1974 
ఖండ కావ్యము, ఐదవభాగము, బుక్‌ 
లవర్స్‌ ప్రెవేట్‌ లిమిబుడ్‌,గుంటూరుూ 
1963. 

శ్రీ మదాం[ధ మహాభారతము, శొంతి 
పర్వము, వావిళ్ల రామస్వామి శాస్త్రులు 


అండ్‌ సన్స్‌, చెన్నపురి, 1965 
శ్రీమదాం[ధ మహాభారతము, ఆది 


పర (ము 
కుమార సంభవము 


నారాయణదాను, ఆదిభట్ల 


పోతన, బమ్మెర 


బాలగంగౌధర తిలక్‌ 


బుచ్చిసుందరరామీకా స్త్రి, మాధవీ'పెక్ట 
భర్తృహరి 
రంగయ్యప్పారావు 


రామకృష్ణారావు. బూర్గుల 
రామిరెడ్డి, దువ్వూరి 
వేంకటరావు, కురుమెళ్ల 


శ్రీనాథుడు 


ఏ 


Rubaiyat of Omar Khaiyam 
(బిటిష్‌ ఇండియా పెస్‌, బొంబాయి, 
1932 

ఆం[ధ మహాభాగవతము, ఆ అష్టమ 
స్కంధము, రామా అండ్‌ కో, 
ఏలూరు, 1952, 

అమృతం కురిసినరాతి, విశాలాం[ధథ 
పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌ 1978 

ఉమర్‌ ఖయాం, శ్రీ సత్యనారాయణ 
బుక్‌ డిపో, రాజమండ్రి, 1051. 


భర ర్భృహరి సుభాషితము (ఆం | భాను 
వాదము సహితము) వావిళ్ల రోమ 
స్వామి ౫ శాస్త్రులు ఈ సన్స్‌, చెన్నపురి 
1968. 

ఉమర్‌ ఖయాం రుబాయ్యాత్‌, వంశీ 
(పచురణలు, విజయవాడ-3, 1965 
సారస్వత వ్యాస మునక్రావళి, ఆంధ 
సారస్వత పరిషత్తు, హైదరాబాదు, 
దుర్మిఖి. 

పానశాల, కవికోకిల (గంథమాల, 
పెమ్మారెడ్డి పాళెం, నెల్లూరు. జిల్లా, 
1958. 

సుమతి వేమన శతకాలు, సంస్కృ 


తానువాదము, ఆం (ప. సాహిత్య 
అకాడమీ, హైదరాబాదు, 


మా పిఠాపురం, కంరుమెళ్త వేంకట 
రావు, మంగయమ్మారావు పేట, 
పిఠాపురం, 1968. 

భీమేశ్వర పురాణము, వావిళ్ల రామ 
స్వామి శాస్త్రులు అండ్‌సన్స్‌, 
చెన్నపురి, 1967 
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సత్యనారాయణశా స్త్రి, మధునాపంతుల. 


సదాశివ, ఎస్‌ టే 
సదాశివ, ఎస్‌ జ 


సుబ్బారావు, రాయ పోలు జ 


ళ్‌ 


ప 


గ్‌ 


ర్యార్తి శ్రీ న 


మహాకవి ఉమర్‌ అలీషాగాది జీవీత 
సంగహము, తెలుగు వైతాళికులు, 
సంపుటము-క్కి ఆం. (ప. సాహిత్య 
అకాడమీ, హైదరాబాదు, 1979, 

ఆం ధరచయితలు, (పథమ భి భాగము. 


అమ్టుద్‌ రుబాయాల అనువాదము, 
ఆం. (ప. సాహిత్య అకాడ మీ, 
హైదరాబాదు, 1964 


ఫారసికవుల (ప్రసక్తి, అం, (ప 
సాహిత్య అకాడమీ, హెదరాబాదు, 
1975. 


మధుకలశము, లలితా కుటీరము, 
న హూనగర్‌, సికిం దాబాదు, 1959 


తెలుగులో ఉమర్‌ ఇ య్యా మ 
వ. వాబ్లభ్యము, ద్వితీయభాగము 

శ్రీ నరెందనాథ సాహిత్య మండలి, 
ee 


మధుపాలిక, శ్రీపతి|పెస్‌, కాకినాడ, 
1963. 


సంపుటోలు (తెలుగు) 


విజ్ఞాన సర్వస్వము, మొదటి సంపుటము, చరిత . రాజనీతి 
క .. సాఖివ సంపుటము, తెలుగు సంస్కృతి 
స అరవ సంపుటము, విశ్వసాహితి 
న్‌, బడవ సంపుటము, వర్శనములు-మతములు 


సంగహ ఆంధ విజ్ఞాన కోశము, 


రెండవ సంపుటము, 


సంస్క వ్రత (గంథోలు 


నన్నయ § 
కృష్ణమిశుడు a 


ఆం ధశబ్దచింతోమణీ 


టం రత నాటకము, నీర్ణయ 
సాగర్‌ (పిస్‌ బొంబాయి, 1035 


కూందీ 


ఆంది కా పసాది వాజ్‌ పేయీ 


కబీర్‌దాస్‌ 


గోపీనాథ్‌ అమన్‌ (సేంపాదేకుడు) 


రాజశేషగిరిరొవు కర్ణ 


శివకుమార శర్మ 


టిక్‌ మహమ్మద్‌ ఇఖ్బాల్‌ 
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(గంథాలు 


సు 


హిందీపర్‌ ఫార్సీ కా (పభావ్‌, హింద్‌ 
సాహిత్య సమ్మెళన్‌, (పయాగ్‌, 
ద్వితీయ సంస్కరణ్‌ 

కబిరి దోహావళ్సి, దక్షిణ భారత హిందీ 
(పచారసభ మదాను, 1952 
నయాచమన్‌, దేకిణ భారత హిందీ 
పచార సభ, మదాను, 1950. 


దిశా బొర్‌ దృష్టి, (ప్రచురణ, రాస్‌ 
నారాయణ్‌ లాల్‌ బేని (పసాద్‌, 


అలహాబాద్‌, 1978 


r 


శర్దరా ఫారసీ 


అల్లాహ్‌ మా షీల్లీ. నౌమానీ 
రియాజ్‌ జానేడీ, 


శ 
= 


సూఫీమతీకా ఉద్భవ్‌ కాకర శాన్‌;: 
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